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u 18. stoljeću buržoazija nije više svijet oslobođe- 
nika i obogaćenih bez prava i imena, svijet u čijoj bi ke- 
si kralj i rat morali da traže svoj spas. Ona je čekala iz 
vlade u vladu. Nakon što je pod Filipom Lijepim bila 


među ađutante, u državne rizni- 


Sudska zvanja — od advokata do kancelara — pri- 
padaju isključivo njoj. Svi državni sekretarijati kao da 
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su njena apanaža. Njeno vlasništvo i njena baština su 
i ministarstva i upravna savjetodavna tijela, počev od 
nižih delegata do intendanata, od majstora za rekvizicije 
do pomoćnika ministara. 

Osim što je direktno učestvovao u upravnoj vlasti, 
osim što je zauzeo položaje, infiltrirao se u visoka zva- 
nja. Osim što je obavljao i postepeno prisvajao sve vi- 
dove državne vlasti, treći stalež kraljevine je u svojoj 
inteligenciji i sposobnostima našao izvore ne toliko ne- 
posrednog koliko velikog i važnog uticaja. Svi oni mno- 
goobožavani znaci francuske slave, veoma blistavi sjaj 
onog stoljeća, pa umjetnosti i nauke, sve mu je to doni- 
jelo popularnost i podarilo moralnu vlast nad javnim 
mnijenjem. No sve ovo vladavini Tiers Etata, za koji je 
godina 1789. značila samo priznanje i zakonsko posveće- 
nje, još uvijek nije bilo dovoljno. Ovaj novčani stalež, 
rođen iz novca, narastao i napredovao posredstvom nov- 
ca, stalež koji se uzdigao na položaje jedino kupova- 
njem, vladao je zahvaljujući onoj novčanoj trgovini ko- 
je je bilans iznosio četrdeset i pet miliona u korist Fran- 
cuske. 

Vladao je prije svega sistemom financija, gdje su 
sva sredstva, svi resori, sve privilegije blagostanja, imet. 
ka, odgoja bili u njegovoj nadležnosti, u njegovim ruka- 
ma. Trećem staležu i — jedino njemu — pripadala je 
masa od pedeset hiljada ljudi, masa koja se od sitnog 
činovnika, pomoćnika i komija uzdigla do generalnog 
zakupnika, generalnog poreznika, do riziničara. Rukova- 
nje prihodima ili zajnovima Francuske pružilo je svim 
tim ljudima mogućnost da naglo dođu do ogromnih bo- 
gatstava. Sjetimo se samo nekih od tih novčanih magna- 
ta od kojih je jedan došao, na primjer, u Pariz s paketi- 
ćem brijača, drugi iz neke provincijske suknare ili bač- 
varnice, iz vinare u Port а l'Angleu (Port a l'Anglais) ili 
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pak iz predsoblja, gospodina de Firiola', magnata kao 
Kaz, Koze, Dipen, Diran, Diše, Danže, Devije, Donji, Fon- 
ten, Grimo, Žirar, Odri, Okar, Elveten, Malo, Mason, Mi- 
ko, Rusel, Savalet, Sonje, Toanar. 

Sto je plemstvo sa svojim dobrima, posjedima i ma- 
čem, sa svojim počastima i privilegijama prema krup- 
noj financijskoj buržoaziji koja predstavlja jezgro javne 
moći, koja drži novac društva i zajednice, koja udaje 
svoje kćeri za najčuvenija imena i koja u najsvojstveni- 
jem pozivu plemstva — u ratu — utječe čak i na plano- 
ve generala, i to u tolikoj mjeri da se u toku sedmogo- 
dišnjeg rata svi planovi, projekti i bitke podvrgavaju 
komandi jednog Diverneja (Duvernay)? Ovako ekonom- 
ski moćan treći stalež predstavljao je u srcu monarhije 
plutokracije u svoj njenoj moći i sjaju. Kao što je pri- 
mijetio već Sen-Simon (Saint-Simon), njegovo bogatstvo 
ne osjećamo samo u politici; ono se na veoma čudan na- 
čin očituje i u rasipničkom načinu života, u krupnim 
novčanim izdacima. Kome pripada ona prekrasna kuća 
među dvadesetinom sličnih, ona šetališta pod narudžba- 
ma, one slike najslavnijih majstora, oni najodabraniji 
mramorni stolovi, oni porculanski kabineti iz Njemačke 
i Kine, one lakirane škrinje iz Japana, čudesno lagane 
i miomirisne, oni ormari jedinstvene rezbarije i oblika, 
onaj namještaj iz ruku najvrsnijih radnika? Kome? Jed- 
nom lihvaru. I ko su, zapravo, uzori elegancije, odlični 
poznavaoci dobrog okusa? Ko? Generalni zakupci koji 
su i mecene i Medičiji stoljeća Luja XV. Čini nam se 
naprosto da sliku i priliku ovog svemoćnog i božanskog 
svijeta financija imamo uhvaćenu u graviranom portre- 
tu Pari-Monmartele (PAris-Montmartel), što okružen 
umjetninama, stoluje među predivnim statuama, bron- 


Vlastita imena u francuskom originalu: Furioi, oi pos 
mie е g 
Popa 


CE 


zama i goblenima, usred zlata, otvoreno i kraljevski, sa 
strašnim i mirnim licem ministra financija. 

I eto, iz ovakve otmjenosti, ovakvog preobilja, jed- 
na žena, rođena i odgajana u novčanom svi- 
jetu, vinula se na položaj koji je plemstvo naviklo da 
smatra svojim isključivim pravom, te svojim životom 
prva dala primjer da kraljeva ljubavnica može biti i bez 
visokog porijekla, i nagovijestila novo uzdizanje buržoa- 

soda noć. (0 co postepen root anni an 


Poslije smrti madam de Šatoru (Châteauroux) kralj 
je u kraljici, u svom svakodnevnom životu i u društvu 
svojih prijatelja uzalud tražio nešto što bi ga vratilo u 
dom njegove žene i vezalo ga. Kod Marije Lešćinske (Le- 
ѕгупзка), u njenoj okolini, suprug nije našao ništa što 
bi mu omogućavalo sreću po njegovom ukusu ili druš- 
tvo koje bi mu odgovaralo. Poslije uzbuđenja, briga, 
poslije suza prolivenih zbog kraljevih nevjerstava, kralji- 
ca se još više usamila, naprosto uspavala. Poniženja, 
pretrpljena od strane kralja, koji bi je ostavio dugo da 
stoji prije nego što bi joj rekao: »Izvolite sjesti, Ma- 
daml«, život lišen svakog uticaja а pun svakovrsnih ne- 
prijatnosti i sramota, zatim neimaština koja ju je pri- 
morala da se čitavog ljeta kocka s posuđenim novcem, 
pa nađuto i bahato ponašanje vojvotkinje de Šatoru — 
zbog čitavog dugog niza patnji, žrtava, nerviranja i odri- 
canja, kraljica je prijevremeno ostarjela i postala turob- 
na. U jednom svom pismu tužno piše: »Meni su uskraće- 
па i najnevinija zadovoljstva.« 

Raspored njenog života i dnevnih poslova postao je 
još stroži i grublji. Zatvorena u svojim odajama, daleko 
od buke i vreve Versaja, izlazila je jedino ako bi to na- 
lagao protokol ili radi neke dobrotvorne priredbe, ako 
je trebalo da posjeti vjersku zajednicu Malog Isusa, jer 
joj je ova svake godine izvezla po jednu haljinu u zla- 
tu, srebru i muslinu, na perzijski način, a njih je volje- 
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la da nosi. Činilo se kao da usred versajske palače, inače 


Prijepodne bi provela u molitvi i čitanju pobožnih 
knjiga; nato bi učinila posjetu kralju, onda malo slika- 
la, potom se obukla i u pola jedan otišla na misu pa na 
ručak. Poslije ručka je radila u svojim kabinetima, vez- 
la, tkala, posvećivala se dobrotvornom radu koji za nju 
nije više predstavljao zanimanje i odmor u časovima do- 
kolice već obavezu i rad milosrđa koji siromasi očeku- 
ju pa se stoga obavlja na brzinu — eto kako se odvijao 
raspored 


tanja historijske lektire traju do večere. 

Tek nakon večere nastupa živahni i mondeni trenu- 
tak njenog dana. Pored vojvotkinje de Lijn (Luynes) 
»kvočke«, provodi svoju veliku prazničku radost — sa- 
ma ju je tako nazvala — da u ljupkoj naslonjači sjedi 
nasuprot madam de Lijin pored stola i zabavlja se sa 
svojom prijateljicom. Napuštena od žena — ove bi se 
raspršile po »malim apartmanima«, za što im je mo- 
rala izdati još i generalnu dozvolu da ne moraju biti 
kraj nje — nalazi svoju malu voljenu svitu, vojvodu i 
vojvotkinju, kardinala de Lijna, vojvodu i vojvotkinju de 
Ševrež (Chćvreuse), predsjednika Enoa (Hćnauet) Mon- 
krifa: i ovo su za sirotu kraljicu predivne večeri. Među- 
tim, ove sjedeljke, već i ranije manje-više dosadne, tek 
sada su se pod uticajem ovih već senilnih i sterilnih lič- 
nosti pretvorile u pravo pravcato porodično dremucka- 
nje, prekidano naglim buđenjem kardinala de Lijna koji 
bi zatražio »da se sazove skupština«, i to još takvim gla- 
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som da bi se Tintamar, ostarjeli pas vojvotkinje de Lijn, 
i sam zaražen dremljivošću salona, trgao iz hrkanja. Na 
ovakav način otuđen od kraljice, a pod uticajem sve veće 
razlike u ukusima i razonodama, Luj XV se ponovo up- 
leo u prolazna ljubakanja kojima je bio jedini cilj da 
mu rastroje čula. Ona ga intimno nisu zadovoljavala kao 
čovjeka, roba svojih navika. 

U to je doba građanski živalj Pariza glasinama o 
svojoj nadarenosti, inteligenciji i 1 zaokupli j 
na mlada tek udata žena. zo 2590 

Izvanredne sposobnosti i rijetko obrazovanje dali 
su joj sve darove i svojstva potrebna ženi da postane 
ono što je osamnaesti vijek nazivao virtuoskinjom, sa- 
vršenom slikom i prilikom zavodnice. Želiot (Jeliotte) ju 
je naučio da pjeva i svira na klavičembalu, a Gibode 
(Guibaudet) da pleše; njeno pjevanje i plesanje nisu 
nimalo zaostajali za pjevanjem i plesanjem profesional- 
ne pjevačice i balerine u operi. Krebijon (Crebillon) ju 
je kao kućni prijatelj podučavao u recitiranju i vješti- 
ni govorništva, a Krebijonovi prijatelji su njen mladi um 
izoštrili tako da je umio baratati svakakvim finesama, 
osjećanjima i ironijom što je sasvim odgovaralo duhu 
ondašnjeg vremena. U njoj kao da su se stekli svi da- 
rovi ljupkosti. Nije bilo žene koja bi bolje uzjahala ko- 
nja, koja bi zvukom svoga glasa ili akordom kojeg in- 
strumenta brže osvojila čovjeka, koja bi vam tačnije do- 
čarala ton gosena ili akcent trube, a ni žene koja bi zna- 
la pričati tako pikantnim obratima. A tamo gdje bi druge 
žene mogle eventualno da se s njom takmiče — na po- 
liu koketerije — tamo bi suvremeno odnijela pobjedu svo- 
jim genijalnim odijevanjem, načinom kako bi prebacila 
šal od šljokica preko ramena, pa oblikom koji bi dala 
nekoj ukrasnoj sitnici, jednom riječi, pečatom koji je 
njen istančani ukus davao svemu što je nosila. Pa čak 
iu intimnoj atmosferi velike buržoazije, visokih finan- 
cijskih krugova njenog doba, u društvu umjetnika, njeni 
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su lijepi prsti umjeli da drže olovku, da vode iglu po ba- 
kru, a sve po ugledu na jednu drugu kćer financija, na 
Krozaovu (Crozat) rođaku madam Duble. Njene du- 
hovite skice Kelis i Bašmon gravirali su u bakru. Saloni 
su se otimali za njenu divljenja dostojnu ličnost. Samu- 
el Bernar je umro žaleći što nije imao prilike da je ču- 
je. U salonu gospođe d'Anžervilije se desilo — čudno, za- 
pravo — da je gospođa Maji, čuvši je kako svira na kla- 
vičembalu, od oduševljenja poletjela muzičarki u zagr- 
ljaj. Odmah poslije toga ushićenje i iskrenost svog entu- 
zijazma prenijela je i na dvor, koji je tada prvi put čuo 
za građansko ime ove žene. A čuo je poslije i s druge 
strane. Tako je predsjednik Eno bio jednom prilikom 
na večeri kod gospodina Montinjija, a bili su prisutni 
i Difor, Želiot, gospođe Obeter i de Sasenaž. I on je u 
jednom pismu datiranom godinu dana poslije udaje 
gospođice Poason uzviknuo: »Tamo sam sreo jednu od 
najljepših žena; vidio sam gospođu d'Etiol. Savršeno svi- 
ra, pjeva s najvećom vedrinom i izvanrednim ukusom; 
zna stotinu pjesama i u Etiolu igra u komediji u jed- 
nom isto tako lijepom kazalištu kao što je naša Opera 
koja ima pokretnu pozornicu.« 

Gospođa d'Etiol se sviđala muškarcima, i zavodila 
ih. Imala je savršeno bijeli ten, usne pomalo blijede, a 
oči neke neodređene boje; u njima se zavodničko crnilo 
miješalo sa zamamnim plavilom. Imala je bujnu svjetlo- 
kestenjavu kosu, očaravajuće zube i najdražesniji osmi- 
jeh od kojeg su joj se stvarale jamice na obrazima, što 
ih vidimo na graviri »Vrtlarica« (»Jardiničre«). Imala је, 
osim toga, divan stas, punačak i srednje visine, zatim 
savršene ruke; njihova igra i pokreti tijela bili su 
živahni i strastveni. Isto takvo bilo joj je i lice, zanosno, 
pokretljivo, promjenljivo i živo, ozareno dušom žene, 


lice koje je uvijek iznova izražavalo čas dirljivu ili 
strogu nježnost, čas otmjenu ozbiljnost ili šeretsku ljup- 
kost. 


Ovo tako zavodničko i u svom obrazovanju tako sa- 
vršeno stvorenje, toliko izdašno obdareno bezbrojnim 
talentima i savršenstvima, imalo je samo jednu manu 
porijeklo. Na nesreću bilo je dijete nekog gospodina Poa- 
sona (Poisson) koji je trgovao hranom pa je zbog pre- 
vara bio osuđen na smrt vješanjem, i neke gospođe Poa- 
son, kćeri izvjesnog gospodina de la Mota (Mothe), li- 
feranta ekonoma Doma invalida. Njegov galantan život 
bio je poslovičan. Majka joj je u vrijeme njenog rođe- 
nja održavala stalnu ljubavnu vezu s Lenormanom de 
Turneamom (Lenormant de Turnehem) koji je bio veo- 
ma zainteresiran za rođenje male Poasonove i stoga je 
snosio troškove izvrsnog odgoja djevojčice. Nije potra- 
jalo dugo i oko gospođice Poason se stvorio velik krug 
obožavalaca. Najrevnosniji među njima bio je nećak gos- 
podina Lenormana de Turneama, gospodin Lenorman 
d'Etiol. Plan ove rođačke ženidbe sproveden je u djelo 
bez ikakvih teškoća. Gospodin Lenorman de Turneam 
predao je nećaku polovinu svojih imanja s obećanjem 
da će drugu polovinu dobiti poslije njegove smrti; i ta- 
ko je gospođica Poason postala madam d'Etiol. Ni trep- 
nula nije kad je preuzela imetak svoga muža, a isto 
tako joj je bilo samo po sebi razumljivo da prisvoji i 
čarobno imanje Etiol u namjesništvu Sans, gdje je mla- 
da žena obnovila i okupila društvo gospođe Poason i 
gospodina de Turneama, Kaisaka (Cahusac), Fontenela 
(Fontenelle), opata de Bernisa, Mopertuija (Maupertuis) 
i Voltera (Voltaire) koji će kasnije u jednom pismu 
markizi spomenuti tokajac što ga je bio pio u Etiolu. 

Gospođa d'Etiol se udala veoma hladnokrvno i smiš- 
ljeno. Bila je ravnodušna prema ljubavi svoga muža, jer 
je uviđala kakav je. A bio je malen, prilično ružan, loše 
građen. Uostalom, udaja joj nije bila ni cilj ni svrha već 
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samo odskočna daska. Čvrsta ambicija koja se bila nad- 
vila nad njene djetinje nagone, nad njena djevojačka 
maštanja, zarobila je i častoljublje mlade žene. Prvi 
utisci njene mašte, lakovjernost i urođeno praznovjer- 
je, velika slabost njenog spola, obećanja vračara koje će 
joj i kasnije u Versaju potajno gledati u karte, drske i 
ciničke nade koje je izražavala njena mati gledajući 
kćerkinu gracioznost i darovitost, kao i sama njena 
priroda i odgoj predodredili su madam d'Etiol da pos- 
tane »kraljev zalogaj«. U dnu duše klijao je i bujao, po- 
tajno kao u duši madam de Vintimile (Vintimillćs), čvr- 
sto postavljen plan zavođenja, smion i bestidan projekt 
jedne sretne karijere praćene skandalima. Posjedujemo 
čak i dokaze o ovim potajnim mislima, ovim namejrama 
gospođe d'Etiol, i to u obliku čudnih računa koji su 
nedavno i objavljeni. U budžetu, pod stavkom penzije 
čitamo da je madam de Pompadur dodijelila 600 livri 
gospođi Lebon zato što joj je ova u njenoj dvanaestoj 
godini prorekla da će jednog dana postati metresa Luja 
XV. Ovo je polazna tačka u maštanjima gospođice Poa- 
son, njen početak je u proročanstvu ciganke, i ono je 
na prag njenog života postavljeno kao na prag romana. 
Otada je sva zaokupljena tim proročanstvom. Kad je bila 
već udata, rekla je smješkajući se — mada to za nju ni- 
je bilo smiješno — da bi svog muža mogla prevariti 
jedino sa kraljem, ni s kim drugim. 

Otada se čitav život madam d'Etiol vrtio jedino oko 
toga da je kralj vidi i zapazi. Za svoj lov na jedan po- 
gled Luja XV mobilizirala je aktivnost svih svojih mož- 
danih ćelija, sve svoje vrijeme, ne vodeći računa o nje- 
govom proticanju; njemu je posvetila svu svoju slobo- 
du i sve mogućnosti svog muža koji je naprosto izga- 
rao ispunjujući njene hirove i najsitnije želje. Iz Etiola 
je otišla u Senarsku šumu (Sćnart) u lov i bacila se pred 
kralja koji je sa svojom svitom tamo lovio, izložila se 
njegovoj radoznalosti, mamila ga u svom najkoketni- 
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jem kostimu, pred njegovim očima mahala lepezom na 
kojoj je — prema pričanju — jedan Maseov učenik na- 
slikao Anrija IV pred Gabrijelovim nogama. Uvijek se 
kretala usred konja, pasa, kraljeve svite, kao lagana 
i izazivačka Dijana, čas u nebeskoplavom kostimu voze- 
ći se u ružičastom fetonu, čas u ružičastom kostimu vo- 
zeći se u nebeskoplavom fetonu. 

Kralj ju je zbilja zapazio, sve je više zaustavljao oči 
na njoj i na kraju počeo da se zabavlja njenim simpatič- 
nim smicalicama, što, naravno, nikako nije moglo pro- 
maći budnom dvoru. 

Onog dana kad je vojvotkinja de Sevrez govorila 
kralju o spetite d'Etioles«, približila joj se vojvotkinja 
de Šatoru i tako je snažno očepila da je gospođi de Še- 
vrez odmah stao dah. A slijedećeg je dana gospođa de Sa- 
toru, prilikom posjete u kojoj će zamoliti za oproštenje, 
kao ovlaš izrekla riječi: »Znate li da se trenutno rasprav- 
lja o tome da se kralju podvede mala Etiolovica; samo 
se još traži način.« No gospođa de Šatoru se nije zado- 
voljila samo time, nego je poručila gospođi d'Etiol da se 
više ne pojavljuje u kraljevim lovovima. I gospođa d'Eti- 
ol se pomirila s tim da sačeka smrt gospođe de Satoru 
pa da ponovo stupi u akciju. 

Veliki bal pod maskama na pokladnu nedjelju (28. 
februara 1745), održan u gradskoj vijećnici povodom 
vjenčanja prestolonasljednika sa španskom infantki- 
njom Marijom Terezijom pružio je gospođi d'Etiol no- 
vu priliku da se približi kralju. I tako je napala Luja 
XV kao ljupka maska koja je dražila nebrojnim izazo- 
vima i hiljadama zgodnih i duhovitih pričica. Kad je 
pak kralj prešao u napad, domino je ipak nekako pristao 
da skine masku. Odlazeći, gospođa d'Etiol je kao slu- 
čajno ispustila maramicu, Luj XV ju je digao i dobacio 
je lijepoj ženi u bijegu pri čemu je dvoranom zabruja- 
lo: »Maramica је bačena!« 
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Nekoliko dana kasnije — ako je vjerovati savreme- 

nim biografijama — kralj se pred spavanje požalio svom 
ааа ji Rm 
ma usputnim ljubakanjima, prema površnostima prolaz- 
nih ljubavnica i vezama koje se stvaraju od slučaja do 
slučaja. Povjerio mu je svoju odvratnost prema gospođi 
de la Popelinjer (Popeliniere) koju je podržavao i forsi- 
rao Rišelje, isto tako prema vojvotkinji de Rošešuar 
(Rochechauart), odskorašnjoj grofici Brion (Brionne), 
koja je htjela da isplete dvorsku intrigu i o kojoj su zli 
jezici dvora u šali govorili da je kao konj iz male ergele 
koga svakom nude a nitko ga neće. Bine, rođak gospođe 
d'Etiol, počeo je tada kralju pričati o jednoj ženi koja 
će mu se sigurno dopasti i koja od svog djetinjstva gaji 
najnježnija osjećanja prema njemu, kralju Francuske. Bi- 
ne je podsjetio kralja na damu iz Senarske šume, na 
damu s bala pod maskama... I prvog tjedna mjeseca 
aprila, na talijanskoj komediji koja se davala u Versaju, 
dvor je vidio gospođu d'Etiol u loži pored pozornice, 
u neposrednom vidokrugu kraljeve zastrte lože. Slijede- 
ćih dana su opazili da kralj uvečer jede u svojim odaja- 
та, da nikoga ne poziva, te je u Versaju zavladalo sveop- 
će mišljenje da je Luj XV u društvu gospođe d'Etiol. 
Međutim, ona je kod njega jela svega jedanput, i to on- 
da kad mu se bila podala. Poslije je kod kralja nastupilo 
izvjesno sustezanje, izvjesno zatišje, nešto slično »biti na 
oprezu« sa svojom novom strašću; nekoliko dana Luj 
XV je gluh na aluzije i izazivanja Binea i Bridža (Bridge), 
dvorskog konjušara, svog prijatelja, koji je bio dušom 
i tijelom odan gospođi d'Etiol i usrdno radio na njenoj 
sreći. 


S druge strane, intriga koju je ispleo Bine u dosluhu 
sa gospođom de Tansen (Tencin), neumornom intrigant- 
kinjom, koja je ovog puta učestvovala u igri na strani 
gospođe d'Etiol, nije se održala u tajnosti, već se pro- 
čula. Tako je Boaje (Boyer), biskup od Mirpoa (Mire 
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dvor samo da zamoli za mjesta generalnog zakupnika i 
da se više neće pojaviti u Versaju čim dobije to mjesto 
za svoga muža. I kad je sve to rekao pa se još i zakleo 
pred biskupom od Mirpoa i drugim dvorskim osobama, 
nastavio je kod kralja svoj podzemni bonovski! rad. 
Ovaj samovoljan postupak biskupa od Mirpoa pod- 
stakao je kraljeve prijatelje, neraspoložene prema lice- 


pričama, primjedbama, podilaženjima. Skrenuli su mu 
pažnju na prenemaganja mlade dofine koja više nije do- 
lazila na male odaje zato što su joj bile mrske nimalo fi- 
ne opaske njenog muža o kraljevom ponašanju. Huška- 
li su ga protiv ponižavajućeg nedolaženja dofine i go- 
vorili mu da će pokazati slabost ako bude popustio in- 
no svoga sina, opomenama svoje poro- 


Jedno veče je kralj, smijući se, upitao Binea šta se 
dogodilo njegovoj rođaci. Luj je komorniku priznao da 
mu se ona doduše, sviđa, ali da misli da su kod nje u pi- 
tanju samo častoljublje i interesi. Dodao je da bi mu u 
suštini bilo drago da vidi kakvo će djelovanje kod nje 
izazvati njegov prividni prezir. Bine je požurio da odgo- 


1 Bonneau bijaše kancelar i podvođač Karla VII 
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vori da gospođa d'Etiol umire za njim i da joj ne preos- 
taje ništa drugo — s obzirom da je muž posumnjao u 
nju — nego da presvisne od tuge, jer ne može da preživi 
kraljevu ljubav; tako će najbolje zavarati bijes muža 
koji je obožava. Nato mu je kralj rekao da bi bio sretan 
kad bi mogao ponovo da vidi gospođu d'Etiol. I tako 


i Liksambur 
i Rišelje. Svi su bili veseli, toliko veseli da kralj nije 
otišao španskom poslaniku na bal gdje su ga čekali, i da 
je večera trajala sve do pet ujutro. Tog puta je gospođa 
d'Etiol, poučena od Binea, vješto prikrila svoje často- 
ljubive planove i vlastohlepni karakter koji je u prvom 
mahu bio poplašio kralja, suzdržala se i bila samo ljup- 
ka ženica kakvu je Luj XV i tražio. 

Gospođa d'Etiol je ležala još u naručju Luja XV kad 
mu je govorila o svom ludo zaljubljenom mužu koji bi, 
budući da je već posumnjao u nju, mogao u prvoj navali 
bijesa, bola i sramote i da prenagli. Dramatizirala je 
kralju ubilačke ispade bjesnila koji je očekuju kod kuće. 
Na kraju je još odlično odglumila komediju preplašene 
supruge, tako da je njen strah toliko ganuo kralja da 
joj je dozvolio da se skloni u bivši stan gospođe de Maji. 
Ondje, u onom kutku Versaja odakle ju je poslije bilo 
nemoguće istjerati, gospodarica nad kraljem, koga je 
po čitav dan obasipala ljubavlju i nježnostima, iznudila 
je žena gospodina d'Etiola jedno za drugim obećanje da 
će ukloniti njenog muža, obećanje da će je zaštititi od 
dofenovih intriga, obećanje da će joj pokloniti imanje. 
Šestog maja kad je Luj XV krenuo u rat, dobila je od 
njega i obećanje da će je postaviti i priznati za zvaničnu 
metresu čim se vrati iz Flandrije. 


2 Madam de Pompađur 17 


Dok je čekala kraljev povratak i dok su za nju u 


Gospođa d'Etiol je odbila da s kraljem pođe u rat; 
htjela je da izbjegne javnu kritiku kakvu su svojedobno 
doživjele sestre Nel (Nesle), no u stvari je računala s 
tim da će udaljenost zapaliti u kralju sasvim novu lju- 
bav. Zivjela je u nekoj vrsti povučensoti; činilo se da 
se sav njen Život sveo jedino na čitanje pisama koja je 


Jedno od posljednjih kraljevskih pisama nosilo je 
natpis: »Markizi de Pompadure i sadržavalo je dekret 
kojim joj je podario ovu visoku titulu. 


1 Quand Louis. ce héros charmant Gagne 
Sae amtar illant /On dai. ca daft čomplimentj La divine GE S 
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Devetog septembra 1745. sutradan nakon kraljev- 
skog povratka u glavni grad, za vrijeme objeda priređe- 
nog u kraljevu čast u gradskoj vijećnici, markiza de 
Pompadur, kojoj su došli gospodin de Ževr (Gesvres), 


o stanju njenih stvari, da joj se servira raskošna veče- 
ra u jednoj od soba vijećnice u koju se inkognito povu- 
kla sa gospođom de Sasenaž i gospođom d'Estrad (d'Es- 
trades). 

Gospođa d'Etiol je predstavljena na dvoru u Versa- 
ju 14. septembra 1745. godine. 

Gospođu d'Etiol je vodila princeza de Konti (Conti) 
koja je imala velikog udjela već u ranijim intrigama 
kralja sa gospođom de Maji; zbog svog rasipništva, ne- 
sređenog domaćinstva, dugova svojih i svoga muža, ona 
je bila primorena da se bavi uslugama ove vrste. Metre- 
su su pratile gospođa Lašo-Montoban (Lachau-Montau- 
ban) i njena kuzina, gospođa d'Fstrad, koja je bila pred- 
stavljena na dvoru tri dana ranije. 

Gospođa d'Etiol pošla je kralju u šest poslije podne, 
okružena mnoštvom svijeta koji je ispunio kraljevu so- 
bu i predsoblje i napasao svoju radoznalost na zbunje- 
nosti Luja XV koji je za trenutak pocrvenio kao rak. 

Iz kraljevog stana gospođa d'Etiol je otišla kraljici 
gdje nije bilo ništa manje svijeta. Pariz, koji se veoma 
pomno interesirao šta će zakonita supruga reći ljubavni- 
ci svoga muža već je unaprijed sastavio nekoliko riječi 
koje bi Marija Lešćinska trebalo da izgovori a da ništa 
ne kaže. Stoga su se dvorjani, koji nisu znali za diplo- 
matske poteze gospođe d'Etiol kod žene Luja XV, to 
više začudili kad ju je kraljica — umjesto da joj uputi 
običan kompliment u vezi s haljinom — upitala za jed- 
nu jedinstvenu ženu iz visokog plemstva s kojom se ova 
družila: »Recite mi šta radi madam de Sesek, tako sam 
je rado viđala u Parizu.« Ljubavnica pak, zbunjena kra- 


19 


ljičinom dobrotom i uviđavnošću koja je prevazišla sva 
njena očekivanja, promucala je jedino: sMilostiva gos- 
pođo, moja goruća želja je da vam se dopadnem.« 

Glas o milosti u kojoj je bila predstavljena u kra- 
ljevskoj porodici prostrujao je Parizom; prepričavalo 
se da je razgovor bio veoma dug, da je trajao čitavih 
dvanaest rečenica. Što se tiče dofena, on je ostao u svo- 
joj ulozi; veoma hladnim tonom uputio je gospođi d'Eti- 
ol nekoliko riječi na račun njene toalete, kako je bilo 
unaprijed dogovoreno. 

Četiri dana kasnije madam de Pompadur je bila već 
na putu za Soazi (Choisy) koji su upravo bili preuredili; 
namještaj u kraljevoj sobi presvukli su teškom bijelom 
svilenom tkaninom sa prekrasnim uzorkom. Luj XV, 
sav predan svojoj ljubavi, prilično je hladno dočekao 
starog kralja Stanislava kad se ovaj 27. septembra neo- 
čekivano pojavio na partiji karata koja se održavala u 
kraljevoj sobi i kojoj je, za jednim od dvaju stolova, pri- 
sustvovala i markiza u lovačkom kostimu. 

Mjeseca oktobra madam de Pompadur uselila se u 
Fontenblou (Fontainebleau) u odaje koje su prilikom 
njenog posljednjeg boravka još pripadale vojvotkinji de 
Šatoru. Živjela je povučeno i izlazila jedino kad je posje- 
ćivala kralja. Bila je dovela izvrsnog kuhara i priređiva- 
la je odlične večere u dane kad kralj nije večerao u svo- 
jim apartmanima. Čitav njen život, diplomatski razrađen 
do najsitnijih detalja, vodila je madam de Tansen, njena 
intimna prijateljica, a karakteristične su i posljednje in- 
strukcije njene matere gospođe Poason koja je — pre- 
ma Barbijeovim (Barbier) riječima — posjedovala pamet 
čitiri đavola. Ležeći na samrti, presretna i sva obuzeta 
trijumfalnim nemoralom svoje kćeri koja ju je pred sa- 
mu smrt još jednom oživila, provela je gospođa Poason 
svoje posljednje časove u tome da novoj favoritkinji za- 
crta makijavelistička pravila u njenom budućem živo- 
tu na dvoru. 


DRUGO POGLAVLJE 


»Zabavan« način izražavanja nove favoritkinje — Poa- 

sonade — Morepa, stihoklepac i šansonjer — Loša ras- 

položenja dofena — Madam de Pompadur pokušava da 

spasi kraljicu od klevetanja porodice — Njeno pismo 
Mariji Lešćinskoj 


ER OV E ER o postala me- 
tresa Luja XV, javno mjenje je kroz usta kroničara 
Barbijeja izjavilo »da tu nema šta da se prigovori, bu- 
dući da je ime Nelove jedno od prvih u monarhiji.« 

Ako pažljivo promislimo o značaju ove izjave — 
danas uostalom već sasvim deplasirane — razumjet će- 
mo kakv je šok morao izazvati uspon gospođe d'Etiol, 
koja je u godini kad je bila predstavljena na dvoru uze- 
la ime jedne odavno izumrle porodice, titulu markize de 
Pompadur. No ove predrasude su u ono doba imale 
još uvijek duboko korijenje. Stoga je sasvim shvatljivo 
što je ova mesalijansa kraljeve ljubavi, ova nova metre- 
sa skorojevićka žena bez plemićkog porijekla, žena ko- 
ja se domogla kraljevske milosti, ova grizeta što se use- 
Ша u Versaj, »robine«! — nadimak potiče od republi- 
kanaca markiza d'Aržansona (Argenson) — naišla prvih 
dana na takav neprijateljski stav i takve prepreke u 
dvorskoj tradiciji, pa čak i u navikama samog naroda, 
da se za trenutak pomislilo da metresa neće biti u sta- 
nju da se održi. Sva ohola ljubomora i prezirna mržnja 
koju je aristokratija osjećala prema bogatoj i sve snaž- 
nijoj buržoaziji okrenule su se sada protiv male građan- 
ke, dovoljno drske da prisvoji srce kojega su slabosti 


1 Sclječina 
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pripadale jedino »ženama od porijekla« i versajskom 
dvoru. Ovo nije bio samo skandal, već mnogo više 
od toga. Ovo je bilo nečuveno prekoračenje prava i sto- 
ga je sasvim razumljiva eksplozija i živo nezadovolj- 
stvo čitavog dvora uvrijeđenog u svom ponosu. On je 
drskom srećom gospođe d'Etiol bio ne samo ozlojeđen 
već se osjećao i osramoćen. Vrlo brzo je organizirana 
gusta mreža špijunaže i intrige. Žene su dobro otvorile 
oči, dale maha najzlobnijem daru posmatranja, samo da 
proniknu u dušu ove žene. Vrebale su je, studirale, ana- 
lizirale njen ton, njene manire, njen način govora, sve 
dok konačno nisu pronašle glinenu nogu boginje. Otkri- 
le su, naime, da ne posjeduje onu otmjenost koja se 
ne da naučiti niti steći, nego koja se prenosi iz koljena 
na koljeno krvlju kaste; otkrile su da nije od rase. Naj- 
opakiji jezici, najomraženiji podrugljivci, najljepši neo- 
tesanci naoružali su se protiv nje, stalno ističući njene 
male zaboravnosti, njene najsitnije greške u etiketi, a 
pogotovo riječi koje na putu od Pariza u Versaj nije sti- 
gla da zobravi. A da li su dobili igru protiv ove Žene 
koja je u dvorske porodične odnose uvela nadimke, ko- 
ja je vojvodu de Sona (Chaulnes) nazivala »moj krmak«, 
a gospođu d'Amblimon (Amblimont) »moja sudopero«. 
Bio je to, istina, prost način izražavanja, nekakvo puč- 
ko tikanje kojim će kćeri Luja XV dobiti čudne nadimke 
kojima će ih nazivati njihov otac. Organizirali su pravu 
pravcatu zavjeru sa zadatkom da kralja nahuškaju pro- 
tiv ljubavnice, pa da je on ponizi u ime dobrog tona, 
а і da kraljevo samoljublje natjeraju da se postidi ove 
svoje ljubavi. Dvorjani su toliko dobro glumili čuđenje 
zbog grešaka koje bi se omakle favoritkinji i zbog ono- 
ga što je u njenom načinu govora bilo još »zabavno« i 
mirisalo na njenu prošlost da su od zbunjenog i do kra- 
ja posramljenog kralja izmamili priznanje: »Tu se mo- 
ra još mnogo uraditi na odgoju pa da budem zadovo- 
ljan.« Veoma duhovita gospođa de Lorage, lišena svih 
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su izvirale ove mazarinade' osamnaestog stoljeća, ove 
»poasonade«, koje su gospođi d'Etiol bacale u lice i sr- 
ce dvostruku sramotu njenog rođenja, njenog oca i nje 
nu mater. 


Za plemiće više ni đavo ne mari, 
Sve su pare zgrnuli bankari, 

A ribe se tove u rijeci i bari, 
Nitkovluk vlada na sve strane, 
Rasipaju se pare i šakom i kapom, 
Dvorovi se grade skorojeviću svakom, 
I Francuska će skoro crne znati dane. 


Jedna cura najnižega roda, 

Uvijek spremna da sa svakim hoda, 
Odgojena da bude kraljica u bludu, 
O svemu sudi po vlastitome sudu. 

Pa makar ne zna ni tko joj je otac, 
Od dvora nam je napravila kotac. 


1 Satirični pamfleti protiv kardinala Mazarena (1602—1661) 


Morepa (Maurepas) — bio ga je glas da j impo 
tan — nastavio je vjeran svojoj ulozi йаа 


prijateljstva sa Pon-de-Vejom (Pont-de-Veyle) i Kelisom: 
u svojoj kući je priređivao raskošne večere na koje bi 
nagmula sva aristokracija, mada ga se i bojala zbog 
njegovog vanrednog dara za karikiranje. Kad bi ga uh- 
vatilo nadahnuće i raspalilo jako vino, on bi poslije ve- 
čere u veselom raspoloženju karikirao gospođu d'Etiol, 
njeno ponašanje, govor, mimiku i gestikulaciju. Morepa, 
ovaj čuvar pečata svega komičnoga znao je favoritkinji 
nanijeti najbolnije rane i najsigurnije, najokrutnije po- 
goditi je kao ženu u najintimnijem kutku njene taštine 
i slabosti... 

Madam de Pompadur je bila savršeno svjesna og- 
romne opasnosti koja je prijetila njenom ljubavničkom 
životu ako bi ova organizirana kampanja uspjela da pri- 
dobije kralja na svoju stranu. 

Da bi pobijedila prezir versajskog plemstva, da bi 
se suprostavila Morepaovim pamfletima, da bi se saču- 
vala od neprijateljskih poteza grofa d'Aržansona, gene- 
ralnog kontrolora Orija (Orry), favoritkinja je tražila 
mie i užurbano radila na tome da stekne prijate- 
lje. 

И. расте је аа svoju žensku diplo- 
samom jezgru $ 
neprijateljskoj sredini koja je Ra am 
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poa i gotovo od malih nogu protiv bivše ljubavnice, voj- 
votkinje od Šatorua, nije nimalo bolje raspoložen ni pre- 
ma njoj, novoj ljubavnici. Iako anegdota, pripisana mla- 
dom kraljeviću neposredno poslije favoritkinjinog pred- 


pred samim protjerivanjem sa dvora — nije počivala na 
apsolutnoj istini, ipak je favoritkinja bila sigurna u nje- 
gova odbojna osjećanja koja joj je iskazivao nekom vr- 
stom nadmenosti. Prilikom jednog lova — madam de 
Pompadur je sjedila u istim kočijama sa dofenom i kra- 
ljevim kćerima — favoritkinja nije dobila ni jedan je- 
dini odgovor ni od princa ni od princeza, pa ma koju 
temu da je načela. Bila je svjesna i toga da je presto- 
lonasljednikova žena izostajala sa dvorskih prijema je- 
dino po naređenju svoga supruga koji ju je silio da se 
izgovara bolešću. Kad je umro gospodin Volvir (Volvire) 
i dofenov puk ostao bez komandanta, morala je doživje- 
ti i to poniženje da je njenog kandidata istisnuo dofe- 
nov štićenik, gospodin de Marbef (Marbeuf). Dofen ga 
je protežirao na jedan upravo izazovan način. Išao je 
čak toliko daleko da se nije nimalo trudio da u prisut- 
nosti favoritkinje prikrije znake loše volje. Kad se u 
pohodu na Fontenoj sprijateljio s vojvodom d'Ejanom 
(Ayen), koji je Greseu (Gresset) poslužio kao uzor za 
junaka njegove komedije »Zao čovjeke, počeo je pod 
uticajem ovog satiričara da piše prilično pakosne stvar- 
čice protiv ljubavnice svog oca. 

Madam de Pompadur je razmišljala kako da odvoji 
neprijateljsku grupu od kraljice koju su ipak zabavlja- 
la ova osvetnička čarkanja, premda je bila inače dobro- 
ćudna i korila svoga sina zbog njegova pakosnog dana. 

Podsjetimo se samo na riječi madam de Pompađur 
upućene kraljici kad joj je bila predstavljena i kad joj 
je rekla da je njena goruća želja da joj se dopadne. 
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sve više učvršćivali. Sebi je pripisala zaslugu što je kralj 
postao pažljiv prema svojoj ženi. Tako su se dvorjani 
na primjer, veoma iznenadili kad su jednog dana opazili 
kako je kralj za nekoliko trenutaka sjeo za kavanjolski 
stolić pokraj kraljice. Drugom su prilikom opet u svo- 
joj svijesti zabilježili poziv kojim ju je kralj pozvao na 
večeru u Ѕоагі. Međutim, događaj koji je isključiva za- 
sluga madam de Pompadur jest poklon što ga je Luj 
XV napravio svojoj ženi za Novu godinu 1746. Već godi- 
nama Luj XV nije na taj praznik ništa poklanjao Mariji 
Lešćinskoj, a te godine joj je poslao zlatnu kutiju za 
duhan sa ugrađenim satom. Istina je da je ova kutija 
bila naručena za gospođu Poason i da ju je kraljica 
dobila jedino zahvaljujući iznenadnoj smrti majke ma- 
dam de Pompadur. 

Usred sve te jeftine kampanje podvaljivanja, ma- 
dam de Pompadur se odjednom učinilo da se kraljica 
prema njoj ohladila, potužila se vojvotkinji de Lijn i 
ova je veoma brzo prenijela poruku Marije Lešćinske 
da kraljica nema ništa protiv nje, da joj je — dapače, 
— draga pažnja koju joj markiza iskazuje svakom 
gućom prigodom, 

Ova poruka je za favoritkinju bila jedinstvena pri- 
lika da vojvotkinji de Lin napiše pismo. Ono, doduše, 
nije pridobilo kraljicu za madam de Pompadur, ali ju 
je bar malo odvojilo od mržnje i osvetničkih namjera 
koje su se gomilale iza njenih skuta: 

»Vratili ste me u život, gospođo Vojvotkinjo. Već tri 
dana muči me bol koja vapi da bude shvaćena, i znam 
da ćete mi vjerovati, jer poznajete moju privrženost 


bolja prema meni, to će nemani ove zemlje žešće raditi 
na tome da me osramote. Samo ako ona ne bude imala 
dobrotu da obrati pažnju na njih i da mi prijateljski 
poruči za što me sve optužuju; onda mi, naime, neće bi- 
ti teško da se opravdam. Za to mi jamči mirnoća moje 
duše. Molim Vas, Madam, da prijateljstvo koje gajite 
prema meni a još više poznavanje mog karaktera, budu 
jamci za ovo što želim da Vam kažem. Moje će Vam du- 
gačko pismo biti bez sumnje dosadno ali srce mi je to- 
liko uzbuđeno da ne mogu da se suzdržim pred Vama. 
Poznata su Vam moja osjećanja prema Vama, milostiva 
gospođo, i ona će prestati jedino mojom smrću.« 

Pošto је udobrovoljila kraljicu — ili je bar гагоги- 
žala — madam de Pompadur je za interese svoje sretne 
karijere vezala jednog princa od krvi, princa de Kontija. 
Iskoristivši častohlepnost stare princeze de Konti, koja 
ju je bila predstavila na dvoru, te antagonizam ovog 
ogranka kraljevske dinastije prema Kondeovima (Condć) 
i Orleanima i uzbuđujući se što između njih i kraljev- 
ske krune postoje barijere, favoritkinja je pridobila mla- 
dog princa obećanjem da će raditi na njegovoj ženidbi 
sa kraljevom kćeri Adelaidom. 

Madam de Pompađur se okružila sebi odanom bra- 
сот Pari (Paris), ljudima državnih financija, koji su joj 
činili velike usluge još dok je bila gospođa d'Etiol. Na- 
pravila ih je svojim pouzdanicima time što je kralja, 
skroz preplašenog i umornog od financijskih briga, uv- 
jerila da su jedino oni svojim znanjem, idejama i is- 
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kustvima sposobni da pribave novac za potrebe rata. 
Svojom riječi i svim svojim nastojanjima služila je am- 
bicioznim planovima, oholoj smjelosti, prevrtljivoj i oš- 
troj politici ove prave novčane aristokratije Francuske. 
Oni su se zanosili mislima da redom upropaste Austri- 
ju, Holandiju i Rusiju. Veoma je spretno krila rasip- 
ničke mjere i naslijeđene mane njihovog sistema koji 
je upropašćavao provinciju, a uvijek smogao sredstava 
za kralja i Pariz. Upozorila je kralja na Divernejove ide- 
je i omogućila im da prodru u vijeće. Propagirala ih 
je u svom krugu spretnim razgovorima i ističući privid- 
nu dobroćudnost Monmartelovu. Nije prestajala da go- 
vori kralju o lošem stanju, o gubitku javnog povijere- 
nja ako bi žrtvovao sve ljude. Dajući im svakom prili- 
kom, svakog časa ugled svog prijateljstva, pomoć svog 
pokroviteljstva, družeći se s njima do intimnosti, saob- 
raćajući u njihovim kućama gdje je smirivala duhove, 
pretvorila ih je u svoje pomoćnike, zasvisne od njenih 
naređenja, kao i neprijatelje svojih neprijatelja. Zajed- 
no s njima zbacila je generalnog kontrolora Orija o ko- 
me je jedan savremnik rekao: »Sav zdrav ljudski ra- 
zum bio je oživotvoren u ovom debelom građaninu; on 
je bio izvrstan ministar koga nisu mogli pridobiti za 
favoritkinju rasipnost.« 

S velikim povjerenjem što su ga uživala braća Pari 
na ovom koliko siromašnom toliko i rasipničkom dvoru, 
madam de Pompadur je vezala i glasovito ime porodice 
Noaj koja je odvajkada bila privržena favoritkinjama 
uopće. Madam de Pompadur se služila praktičnim savje- 
tima kapucina Žozefina, desne ruke kardinala Rišeljea. 

U ministarstvu je madam de Pompadur imala gos- 
podina de Sen-Severina (Saint-Sćverine) i markiza de 
Pjizjea (Puisieux). 

Gospodin de Sen-Severin, iz jedne dobre napuljske 
porodice, bio je ministar vojvode od Parme u doba kad 
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Sovlen (Chauvelin), koji je volio da u Francuskoj 
ugledne strance, uvjerio kardinala da ovaj mu- 
poslovima vični Talijan predstavlja dragocjeno 
su mu deset hiljada livri penzije i udio u 
(Villemur), čijom se sestrom oženio. On- 
ga i u poslanstvima. Kao poklisar u ved- 
ape 
tom plodove dugih i spretnih pregovora 

svog prethodnika Kastehe (Casteja). Maršal de Noaj, 
PESE Store ik дача T je d'Amelo (Amelot) 
pao u nemilost, premjestio ga je u Saksoniju, imenovao 
ga za opunomoćenog ministra u izbornoj narodnoj skup- 
štini u Frankfurtu gdje su ga, ne tako srećne ruke kao 


gogPREBE" 
вну 
ii: 


Markiz de Pjizje, koga je madam de Pompadur 
postavila na mjesto markiza d'Aržansona — imao je go- 
vornu manu pa ju je to nerviralo — bio je blage naravi, 
uljudna ponašanja i veoma inteligentan. Njoj je bio 
privržen, taj inače najobičniji agent braće Pari koja su 
se krila iza njegova čestitog imena. Preko markiza fa- 
voritkinja se dočepala i Žanela (Janelle), šefa biroa za 
molbe i žalbe, veoma moćne ličnosti koja se sasvim pre- 
dala favoritkinji i dozvolila joj da kroz pisma kaže sve 
ono što je ona htjela, a ništa od onoga što bi kralj že- 
lio da se kaže. 

Madam de Pompadur položila je ruku i na ministar- 
stvo Bulonj. Na kraju je bacila udicu i na jednog od naj- 
većih umova malog osamnaestog stoljeća — to priča 
d'Aržanson — na maršala de Bel-Ila (Belle-Isle) i zavela 
ga udvaranjima. Jednog dana su je vidjeli kako marša- 
lu predbacuje što se rijetko viđa u Versaju i što preko 
cijele zime nije nijedanput bio na malim kazališnim ig- 
grama u kabinetima. Bila je presretna što mu je mogla 
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reći da ga kralj smatra ne samo za najvećeg generala 
već i načestitijeg čovjeka, veoma odanog njegovoj lič- 
nosti i službi. Dodala je da joj je poznato koliko je 
dobar i da ga mora zavoljeti svako ko ga jednom upoz- 
na. 

Obezbjedivši tako sebi odbranu, pokušala je ma- 
dam de Pompadur da razoruža i Rišeljea. Od one večeri 
kad je gospođa d'Etiol postala metresa Luja XV, osje- 
ćala je nova favoritkinja dvorjaninovo neprijateljstvo. 
Bio je prema njoj veoma hladan, nikad nije polaskao 
njenoj ljepoti, nikad se zadivio njenim duhovitim raz- 
govorima. Od samog početka on je od svih podrugljiva- 
ca koji su se poticali o građanske elemente u ponašanju 
i govoru žene tako bliske prijestolju bio najnemilosrd- 
niji, on koji je upravljao kraljem i Francuskom svojom 
nadmoćnošću nad vojvotkinjom de Šatoru, on koji je 
čitav svoj život provodio u tome da kralju podvodi sve 
nove i nove ljubavnice. I ovaj čovjek je u vremenu kad 
madam de Pompadur još nije ojačala svoje pozicije 
radio i nogama i rukama na tome da nagovori madam 
de Flavakur (Flavacourt) da se potrudi da kod kralja 
naslijedi svoju sestreu vojvotkinju de Šatoru. Uskoro 
su antipatije kraljevog intimusa, ohrabrenog Lujevom 
potrebom za njegovim društvom i iskonskom veseloš- 
ću, u podmukloj tajnosti pronikle u sve stvari. Riše- 
lje je osobito vješto peckao metresu u njenim omiljenim 
zanimanjima, u poslovima koje je najviše voljela, u nje- 
nim intelektualnim zabavama. Kad je htjela da joj Kiri 
(Cury); bude trpeznik, odgovorio joj je Rišelje, koji se 
tog časa nalazio u Đenovi, svojom uobičajenom učtivoš- 
ću i galantnošću da je madam de Pompadur gospodari- 
ca i da treba samo da zapovjedi: no istovremeno je ja- 
vio vojvodi de Ževru da nikako ne želi ovakav raspored. 
Kad se poslije vratio u Pariz, pravio se kao da želi da 
iziđe favoritkinji u susret, također je toplo zagrlio Ki- 
rija, ali je zato konačnu odluku svejedno odgodio na 
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neodređeno vrijeme. Isto tako je nepomućena srca zapo- 
| čeo čarku s favoritkinjom, pravu raspru zbog kazališta 
| »malil odaja« toliko priraslog njenom srcu. Zabranio 
je. naime, komornim muzičarima, koji su sačinjavali 
skoro čitav orkestar madam de Pompadur, da sviraju 
— na bilo kome mjestu — bez zvanične dozvole. Također 
se nije ustručavao da direktoru ovog kazališta, gospodi- 
nu de la Valijeru (Vallière), dobaci »Vi ste pravi vole 

No madam de Pompadur mu se osvetila na taj na- 
čin što je »vola« proizvela u viteza Plavog ordena, a od 
Berijea, načelnika policje, dobila je dozvolu da se u tali- 
janskoj komediji i na javnim mjestima prodaju sitnice 
zvane kaminske ploče, sa pjesmom u kojoj se on kao 
ljubavnik madam de la Popelinjer izvrgao ruglu. Ovo 
je bila nova prilika za Rišeljea da ometa favoritkinju u 
svim njenih poduhvatima, da je — kako kaže poslovica 
— pravi magarcem. Prilikom večera u kabinetima po- 
našao bi se uvredljivo intimno prema njoj, pa bi poslije 
uživao u tome da se ruga njenom negodovoanju, do kraj- 
nosti je razdražujući tonom oholog prezira koji nije re- 
spektirao ništa na njenoj ličnosti. Uzalud je madam de 
Pompadur molila kralja da ga ne vodi na putovanja, 
ali se Rišelje zainatio da ga povede u Sel (Celle), Kresi, 
Belvi i da je posjećuje i protiv njene volje. Vojvodi kao 
da je činilo posebno zadovoljstvo da joj bude nepodnoš- 
ljiv. U težnji da joj se ne dopadne, on je jednom pri- 
likom cijele noći — kaže d'Aržanson — plesao nad nje- 
nom glavom, a znao je da joj nije dobro. Podvale, pod- 
metanja, ironija, sve te krupne i sitne bezobrazluke 
ovog odgojenog dvorjanina kralj je u osnovi trpio, jer 
se njima na neki način preko trećih lica osvećivao svo- 
jim metresama koje je i sam mučio kad mu se to proh- 
tjelo. Tako im je, na primjer, donosio Masijonove (Mas- 
sillon) propovjedi i čitao ih naglas, tvrdeći da mu pa- 
raju srce, dok se u stvari šalio na njihov račun. 
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TREĆE POGLAVLJE 


Madam de Pompadur ovladava kraljevim životom — Ver- 

sajske poklade oživljene muzikom — Glumački dar ma- 

dam de Pompadur — Dvorski muzičari, glumci i glumi. 

ce — Borba oko najmanjih uloga koje znače milost 
— Kazališna garderoba madam de Pampadur 


рун siti) i stao slina A 
da upravlja i obrađuje Versaj; da se dopadne, zavodi, 
zarobljava; da okuplja saveznike, osvaja najviše pokro- 
vitelje i stiče najvatrenija prijateljstva; da se okruži 
gomilom pristalica; da svoju bujnu milost spoji sa svi- 


s princom, pridobila povjerenje ministara, simpatije uti- 
cajnih ličnosti i kraljevske porodice; da najčuvenije po- 
rodice Francuske prisili da postanu uljudne prema njoj; 
da ušutka i pridobije dvorjaninovu ćud i slavoljublje; da 
napada savjesti koje nagrađuju kapitulacije; da pomoću 
sistema rasipanja, koji se — da se razumijemo — pod- 
mirivao kraljevim dokazima milost i državnim novcem, 
oko sebe stvori takmičenje u privrežnosti i ропіг- 
nosti prema njoj. No sve to za nju nije bilo ništa. 
Koliko je teži zadatak bio da kralja stalno angažira, da 


profinjenostima, 
u svoj svojoj gracioznosti sve tako usavršeno da zrači 
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najčarobniju sliku jednog dvorski uglađenog društva 
— onda se na čovječanstvo sručuje čudna bolest. Bolest 
koja zahvaća čovječanstvo u njegovom savršenom uži- 
vanju samog sebe, jeste izvjestan plitkouman i neizmje- 
ran umor, izvjesno nešto što stvarima oduzima ukus a 
životu iznenađenja, jedna apsolutna prezasićenost, jed- 
na bezvoljnost i pomanjkanje svake želje. I ovo čudno 
zlo najveća je moralna bolest osamnaestog stoljeća; 
ljudska duša koja nema ničega na što bi se oslonila, ko- 
ja je odvojena od svega što posjeduje i ispunjava, od 
svega što predstavlja vjeru ili predavanje, ljudska duša 
se dosađuje. Dosada je osnovno raspoloženje ovog sto- 
ljeća koje, ako ga površno osmotrimo, izgleda tako pu- 
no svjetlosti, radosti, živosti i žudnje za životom, a koje 


ba, najveća je bijeda ovog stoljeća razuma u kome je 
ćsprit sve, čak i srce. »Moj sin ima glupavo srce«, kaže 
d'Aržanson. Čim su muškarci i žene, inače tako lepršavi, 
tako brbljivi, tako lagani, nađu sami i izliju srce, s uz- 
danom prizanju užasnu prazninu i pustoš koju ostav- 
liaju za sobom razvratne ćudi i razulareni razum između 
dva supea. I ova dosada vremena jedna je tako poseb- 
na iscrpljenost, jedno tako uočljivo i morbidno stanje 
karaktera da joj je vrijeme dalo novo, čudovišno ime. 
Pročitajmo samo pisma gospođice de Defan (Deffant), 
pisma gospođice de Lepinas (Lespinasse), njihova psi- 
hološka priznanja tako tačnog akcenta i tako suvreme- 
nog tona. Pišu svakog trenutka da bi opisale svoju po- 
tištenost i bolnu pospanost svojih užasnih časova: »Pa- 
la sam u ništa«, »Opet padam u ništa«, kao da bi, da se 
krsti dosada 18. stoljeća, bila potrebna jedino ova riječ: 
»nćant«, ništavilo, jedno beskrajno ništa! Dosada je u 
svijetu i gore i dolje, i početak i kraj. Ona vije čitavom 
je. U narodu se ova dosada brutalno ogleda u samou- 
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napustila životnu zajednicu iz čiste radoznalosti prema 
smrti. 


Kako se penjemo društvenih ljestvicama, tako ras- 
te i dosada. Zlo se povećava što se ide naviše, prema ari- 
stokraciji po rođenju, po bogatstvu, po inteligenciji, dok 
se naposljetku, na vrhu tog društva, dosada ne inkarni- 
ra u kralju. 

Luj XV je u stvari školski primjer dosade, kao što 
је i njena velika žrtva. Ovaj predstavnik onovremenog 
čovječanstva, koji u jednom tako savršenom historij- 
skom tipu sjedinjuje i njegovu oronulost i njegovu sla- 
bost, ovaj gospodar koji je slika i prilika Francuske 18. 
vijeka, živi i vlada, nagrizan i izjedan odvratnošću, mr- 
tvilom i krajnjim rastrojstvom. Dosada je zao duh vla- 
dara. Svojom nemoći tuče sva lijepa svojstva koja mu je 
podarila priroda, srozava mu duh i čini njegove duhov- 
ne vrline peckavima, zajedljivima, skeptičnima i neplod- 
nima; njegovu volju čini oronulom, razoružava je i gasi, 
ugušuje njegovu savjest kao i kraljevsku požudu u nje- 
mu. Ona, jednom riječju, do ravnodušnosti ponižava ovog 
vladara koji se izvlači iz historije i odriče Francuske. 
Opat Galijani (Galiani) kaže za Luja XV da obavlja naj- 
ogavniji zanat, zanat kralja, i da to čini s najvećim mo- 
gućim gađenjem, i takav je portret vladara. Čudan kon- 
trast! Poslije onog sjajnog komedijanta kraljevskog dos- 
tojanstva i veličine, što je bio tako otmjen, tako stras- 
tven, tako samouvjeren, tako hrabar, poslije Luja Četr- 
naestog, ovaj Luj Petnaesti nije više akter već publika 
kraljevstva. Ovaj Luj XV koji sve posmatra s one os- 
matračnice i s one zasjenjene visine koju je rat onog 
vremena nazvao »Abrahamovim krilom« Mon Panjo 
(Mont Pagnot). »Ah Sire«, rekao mu je markiz de Suvre, 
»na onom mjestu se nećete dobro osjećati, ondje Vaši 
preci nikada nisu gradili kuće.« I kad znamo sve to, 
lako ćemo shvatiti da je u svojoj vladi učestvovao kao 
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na kakvoj kobnoj i nepodnošljivoj svečanosti ili, štaviše, 
kao u kakvoj rđavoj drami. Zijevao je i zviždukao. Čo. 
vjek, međutim, koji je stajao iza kralja, čovjek kojeg je 
monarh dobro skrivao u sebi, čovjek u Luju X bio je 


i padalo joj žrtvom u tolikoj mjeri da je i ova historiji 
ljubavnih odnosa jednog kralja, zapravo, historija 22 
de jednog čovjeka. I u ovu dosadu što ju je dijelio sa 
svojim podanicima miješala se kod kralja još i požuda 
za smrću kojom je volio da se zabavlja, koju je tražio. 
»Vidite li ono malo uzvišenje«, rekao je Luj XV madam 
de Pompadur i madam de Mirpoa kad je jednog dana 
bio s njima na putu u Kresi, »gore je križ, sigumo je 
tamo groblje; vidite ima li koji svježi grob.« Dvorjanin 
se poslije kratkog galopa vratio sa slijedećim odgovo- 
rom: »Ima ih tri, tek su iskopana.« Jedna hamletovska 
radoznalost čiju neobičnost je istakla mala maršalova 
ma. uzviknuvši veselo: »Stvarno, da ti poteku sline na 
usta!« 


U čemu leži velika tajna milosti madam de Pompa- 
dur i uzrok njene onako duge vladavine koju je preki- 
nula tek njena smrt? Ona je, naime, posjedovala dar, 
strpljenja i pamet da kraljevu bolest samo nježno us- 
pavljuje, smiruje, razgaljuje, kad već nije mogla sasvim 
da je izliječi. Umjela je da ga oslobodi njegovih patnji 
veoma znalačkim milosrđem i lakšim rukama no ma 
koja druga metresa. Ona je savršeno poznavala sve kra- 
ljeve moralne sklonosti, sigurnije i nježnije je saučes- 


36 


ga, svježega, očaravajućeg. Ziva uobrazilja, promjenljiv 
i gibak duh, duhovit i lepršav način ćaskanja — bili 
su umijeća i darovi koji su madam, de Pompadur uči- 
nili dostojnom najvećeg divljenja, najvrsnijom uspavlji- 
vačicom dosade Luja XV. I ona je bila ta koja je uzas- 
topnim razonodama i neprekidnim kretanjem, promjena- 
ma koje navikama oduzimaju mlakost, novinama, uz- 
buđenjima, ushićenjima darivala kraljevoj duši najveći 
zaborav, najveće olakšanje, poklanjala mu manje trenu- 
tačnih a više aktivnih razonoda, te mu u najvećoj mje- 
ri vraćala volju za životom. 


Madam de Pompadur ovladala je naposljetku kralje- 
vim životom. Oduzela mu je čitavo njegovo vrijeme. 
Opljačkala mu je monotoniju časova. Trošila mu je dane 
i davala im užurbanost. Hiljadama zanimanja izvlačila ga 
je iz ove neprestane dosade koja se protezala između 
jutra i večeri. Ispunjavala ga je i zapošljavala, ne ostav- 
ljajući ga ni za trenutak, ne dozvoljavajući mu da dođe 
k sebi. Otrgnula ga je od rada, uskraćivala ga ministri- 
ma, odvajala od kraljevstva. Nije dopuštala da se u nje- 
govom pogledu pojave ni oblaci ni vladarske brige, u 
njegovom mozgu ni sjenke zabrinutosti ni tragovi mi- 
sli. Uspavljivala je vladara kao u neku božju sinekuru. 
Jednom je rekla Morepau kad je kralju podnosio pisme- 
ni izvještaj: sAli, molim vas gospodine de Morepa, vaše 
prisustvo nervira kralja. Zbogom, gospodine de Morepa.« 
I čim je Morepa izašao, ukorila je kralja, nasmiješila 
se ljubavniku, razgalila čovjeka. Sve ove djetinjarije, 
ove dražesne šale bile su svojstvene jedino njoj. Ili bi 
umilnim glasom otpjevala koju pjesmicu, ili odsvirala 
nešto na klavičembalu, ili bi kao Šeherezada sa kralje- 
vog čela zbrisala brižnu boru nekom od onih pikantnih 
pričica, nekom od onih duhovitih i živih zgoda, nekim 


od onih tek otkrivenih romana, nekom tamo Hiljadu i 
jednom noći 18. stoljeća koje je znala tako lijepo da 


Čuvala je Luja XV, vodila ga u šetnje i gonila sa 
zabave na zabavu. Izvlačila ga je iz njegovih apatija, ne- 


I kad je iscrpla sve ove razonode, madam de Pompa- 
dur je već pomislila na novu zabavu kojom će razgaliti 
svog ljubavnika, a koje se dosad nije sjetila baš nijed- 
na metresa Luja XV. 

Da bi kralju olakšala obavljanje vjerskih obreda i 
izvukla ga iz nevolja njegove savjesti, madam de Pom- 
padur je njegovu svetu nedjelju uobličila u neku vrstu 
opere. U svojim odajama pružala mu je koncerte duhov- 
ne muzike i crkvenih pjesama, pjevala je i s gospodom 
Marše (Marchais), gospođom d'Opital (d'H&pital), gos- 
pođom de la Sal (Salle), vikontom de Roanom (Rohan), 
gospodinom d'Ejanom sinom, u pratnji najljepših gla- 
sova Pariza, gospođica Fel i Želiot i muzičara kabineta. 

Ovo je, bilo, međutim, samo ispitivanje terena; ovim 
svjetovnim pjevanjem koje je za trenutak ublažilo kra- 
ljeva mračna raspoloženja madam de Pompadur pripre- 
mala je kralja za ideju kazališta. Nije li kazalište sa svo- 
jim raznovrsnim izvorima, svojom promjenljivom ig- 


u čarobnoj laži jedne oživljene fikcije i jednog oživotvo- 
renog sna? I šta se to favoritkinjinom razumu moglo 
učiniti bolje nego da kralju da ono što Paskal označuje 
kao najveću kraljevu sreću — »skretanje pažnje sa se- 
be i sprečavanje da se misli na sebe?« 

No nisu samo intersi naveli madam de Pompadur 
na ideju o kazalištu, tu su došli do izražaja i njeni instin- 
kti. Duh kazališta kao i njegova privlačnost potpuno su 


voritkinje. No ne manje od želje da zabavi kralja i dvor- 
sku gospodu, nju su gonila sjećanja i čežnja za prošlim 


Preostalo joj je samo da privoli kralja na odluku, 
da zagolica njegovu radoznalost. Bio je to lak zadatak 
kome su se sa žarom i svi prijatelji madam de 
Pompadur. Vojvoda de Rišelje, koji je madam de Pompa- 
dur video u Šantmerlu kako glumi, vojvoda de Nivernoa 
(Nivernois) i vojvoda de Dira (Duras), koji su s njom 
već igrali, provukli su kroz kraljeve uši i mozak ideje o 
drami, o komediji. Govorili su mu o talentu njegove lju- 
bavnice, o svim onim čarima koje dosad nije imala ni 
prilike ni volje da pokaže. Kralj, udobrovoljen i namam- 
ljen, izašao je u susret željama madam de Pompadur i 


čarobnim pozornica u galeriji pored 
kabineta kolajni; ona se isprva zvala »Kazalište 
odaja« 


jednog dana je ovo intimno kazalište otvoreno bez ikak- 
vog ceremonijala Molijerovim komadom »Tvrdica«. De- 
silo se tada prvi put u Francuskoj da je publika u kra- 
ljevom prisustvu mogla slobodno da aplaudira. Prva 
predstava je održana 17. januara 1747. godine. Oko kra- 
lja koji je sjedio na običnoj stolici okupila se publika 
od četrnaest osoba, među kojima su bili: gospođa d'Es- 
trad, madam di Rur (di Rour), maršal od Saksonije, gos- 
podin de Tunream, gospodin de Vandijer, Smasne, nje- 
gov sin i još neke ličnosti iz najbližih krugova. Princa 
de Kontija, maršala de Noaja i grofa de Noaja, koji su 


gospodin de Ževr, mada je pripadao »menijima« (ma- 
lim dvorskim svečanostima), nije dobio dozvolu da dođe 
na predstavu. U orkestru nisu svirali profesionalni mu- 
zičari već samo gospodin de Son, gospodin de Surš 
(Sourches), gospodin de Dampjer (Dampierre), vitez me- 
nus plaisirs. 

Glumice su bile: madam de Pompadur, kojoj ie Luj 
XV na kraju jedne od tih predstava bio navodno rekao: 
»Vi ste najdražesnija žena u Francuskoj«, zatim gospođa 
de Sasenaž, gospođa vojvotkinja de Branka (Brancas), 
gospođa de Pon (Pons). Glumci su bili gospoda de Niver- 
noa, d'Ejan, de Mez (Meuse), de la Valijer, de Kroasi 
(Croissy), koji je igrao, štaviše, veoma dobro. 

Kazalište kabineta uskoro je postalo odlično orga- 
niziran i snabdjeven teatar. Madam de Pompađur je za 
njegovog direktora postavila najboljeg intendanta fran- 
cuske komedije, vojvodu de la Valijera, a za suflera 
svog sekretara i bibliotekara opata de la Garda. Orkestar 
je bio jedan od najboljih i madam de Pompadur je po- 
red kraljevih umjetnika angažirala i najčuvenije amatere 
Francuske, princa de Domba, Marlijerovog suparnika 
na fagotu, markiza de Surša, koji se isticao na violi, i 
gospodina de Kurtomera, Mondovilovog takmaca u svi- 
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ranju na violini. Dees, glumac Talijanske komedije, bio 
je koreograf u baletu, a Bari je vodio pjevačku stranu 
komada i zbor. Kazališna trupa madam de Pompadur, 
trupa u koju je vojvoda de Šar imao muke da bude 
primljen, spadala je među najbolje i najotmjenije. Ona je 
u svojim redovima imala žene, gospođu de Sasenaž, gos- 
pođu de Pon, gospođu de Branka koja se istakla kao ko- 
mičarka u »Tartifu«, i mladu gospođu de Livri koja je 
bila veoma lijepa kao mlinarova kći. Operne partije su 
pjevale gospođa de Marše, gospođa de Branka i madam 
Trison. Trupa se veoma ponosila što je imala onog ri- 
jetkog glumca, divnog Valera iz »Pakosnika«, čija je glu- 
ma mogla biti uzor za francuski teatar, vojvodu de Ni- 
vernoa. Bilo je još dobrih glumaca; onaj markiz de Voa- 
je, Kroasi, pa Klermon d'Amboaz. Grof de Mojboa igrao 
je kao pravo čudo u »Obavljenoj i razvrgnutoj ženidbi« 
od Difrenija. Valijer se istakao kao kmet, a vojvoda de 
Dira u ulozi Blazijusa. 

Pjevači su bili: Klermon d'Amboaz,* Kurtanovo, Lik- 
sambur, d'Ejen, Vilroa. Dipre i Baleti su za ples pridobi- 
li vojvodu de Bevrona, grofa Melfora, princa od Hesena 
i grofa de Lanžerona. A da bi upotpunili balet, solisti- 
ma je pomagao čitav bataljon statista i statistkinja od 
devet do dvanaest godina u jednoj minijaturnoj operi 
u kojoj su već bile zapažene Privinjeova, Kamijova i Dor- 
fejova. Trupa je imala muzičkog kopista, vlasuljara ро 
imenu Notrel; bio je vlasuljar menus plaisirs, veoma ču- 
ven po svojim »sublimnim« božanskim demonima, hero- 
jima, pastirima, tritonima, kiklopima, najadama i furi- 
jama. Imao je sedmoricu krojača koji su radili u Ver- 
saju i garderobijerke koje su se zvale Gosen (Gaussin) i 
Danževil (Dangeville). Trupa je imala skladišta, baletne 


+ Pisanje nekih vlastitih imena: Dombes, Marlićre, Courtomer, 


Da bi neko bio primljen za člana, mora dokazati 
da je već igrao u komediji, to jest da u trupu ne ulazi 
kao početnik. 

п 

Svako тога naznačiti, odrediti, prijaviti svoju užu 

specijalnost. 


III 
Bez suglasnosti svih članova ne može se dobiti dru- 
ga specijalnost od one za koju je član primljen. 


y 
Po povratku zamijenjeni preuzima ulogu prema svo- 
joj prijašnjoj specijalnosti. 
VI 
Nijedan član ne smije da odbije ulogu koja spada u 
njegovu specijalnost, a pod izgovorom da je uloga ma- 
nje interesantna ili suviše zamorna. 
Ovih šest točaka vrijede kako za glumce tako i za 
glumice. 


VII 
Samo glumice mogu uživati pravo da potraže ona 
djela koja će trupa izvoditi. 
VIII 
One također imaju pravo da objave dan predstave, 
da odrede broj repriza i naznače dan i čas njihovog 
izvođenja. 
IX 
Svaki glumac je obavezan da najtačnije dolazi na 
probe pod prijetnjom novčane kazne koje visinu odre- 
đuju članovi među sobom. U 
= j 
Samo se glumicama dozvoljava polusatni rok iz mi- 
losti, po isteku kojeg će same odrediti novčanu kaznu. 
Jednu kopiju ovog pravilnika dobija svaki član, 
direktor 


Kazahšte mann odaja imalo je, na kraju, i svoje 
ulaznice. Na kartonu veličine igraće karte s natpisom 
»drama« duhovita Košenova (Cochin) igla nacrtala je 
na rampi opsenarske pozornice Kolumbinu u jelečetu 
ukrašenom mašnom, kao na haljini па Іа Turovom 
(Tour) portretu Silvije; fini smiješak i igra se lepezom 
dok joj pored nje Leander, u narukvicama, s laktovima 
na drvenoj rampi i rukom na srcu, izjavljuje ljubav 
pred nosom Pjera koji je provirio kroz zavjesu u po- 
zadini: ovako je izgledala karta »Sezame, otvori se« — 
kazališna madam de Pompadur. 

Kazalište malih odaja bilo je, uostalom, zbilja su- 
više maleno i biva suviše udaljena od gledalaca. I što 
su uradili? Koristili su svakogodišnje putovanje dvora u 
Fontenblo da sagrađe novu dvoranu pod velikim stepe- 
ništem u poslanstvu. Ovo pokretno kazalište bilo je pra- 
vo remek-djelo mašinerije; trebalo je četrnaest časova 
da se demontira, a dvadeset četiri da se ponovo montira. 
Dvadeset sedmog novembra 1748. bilo je otvorenje Novog 
kazališta. Ono je moglo da primi, govorio je vojvoda 
de Lijn, četrdeset muzičara: imalo je dva balkona rezer- 
virana za povlašćene dvorjane; imalo je i stepenice koje 
su se nalazile ispod galerije gdje su na sredini bila pos- 
tavljena sjedišta za kralja i kraljevsku porodicu. 

A kako je izgledala dvorana, ono što štampani do- 
kumenti — čak i sa svim mogućim detaljima — opisuju 
veoma neodređeno, vidimo jasno na Košenovom akva- 
relu koji prikazuje treći čin viteške pastorale »Acis i 
Galateja« u trenutku kad Polifem s visoke stijene uzviku- 
je: »Umrijet ćeš, ti previše smjeli čovječe, i ni sam Ju- 
piter neće znati kako da spasi tvoju glavu pred mojom 
srdžbom.« I tu imamo pozornicu i dvoranu i sjajni par- 
ter i čuveni orkestar u kome princ de Domb, s ordenom 
Svetoga duha na grudima, duva u fagot. Kralju u svom 
odijelu zdesna sjedi Marija Lešćinska, koja se prepoz- 
naje po staračkoj toaleti što ju je nosila još u mladosti, 
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ро frizuri Који su nazivali crnim leptirom. Iza kraljice 
sjede gospođe, kraljeve kćeri. U drugom redu i s lije- 
va na oba kraja galerije zadržava se, sjedeći ili stojeći 
i oslanjajući se na štapove s gavranovim kljunom, cvi- 
jet francuske aristokracije. 

Mala dvorana u plavom i srebrnom ljupka je i za- 
vrijedila bi da je arhitekti našeg doba ponovo stvore. 
Na lakim oblacima ljetnjeg neba naslikanog na tava- 
nici odvaja se balustrada po talijanskom uzoru; njene 
zlatne stupiće nadvisuju u razmacima parovi djece koji 
se igraju oko izdubljene vaze. Ispod simsa počivaju ` 
elegantne konsole na pilasterima koji na zidu zacrtava- 
ju velika polja, ova se smjenjuju s malima gdje se is- 
pod plavog zastora sa srebrnim arabeskama ističe veliko 
pozlaćeno umetnuto lišće što predstavlja amorete usred 
atributa. Galerija sa glavama i maskama u reljefu izvi- 
ja se pred kraljem u trbušasti balkon dražesnog roko- 
koa. Šareni mramor razvedrava kretanje partera i orkes- 
tra; elegantni i koketni svijet drži u rukama libreto pas- 
tirske igre. Među crnim odijelima, presječenim plavom 
trakom, zablista ovdje-ondje, kao rasvjetali mak, poko- 
ji crveni mundir. I u parteru se nalazi najčarobniji i 
najumniji skup sitnih napudranih glava koje stisnute 
slušaju, gledaju i smješkaju se. 

Na pozornici koja predstavlja pustu i samotnu kra- 
jinu oivičenu planinama vidimo Polifema na Etni, sprem- 
nog da baci stijenu na Acisa što čuči u jednom ćupu u 
balonu. Glavnu junakinju, madam de Pompadur, nasli- 
kao je Košen s tolikom tačnošću da joj glava u gvašu iz- 
gleda skoro kao da je u reljefu. Predstavio ju je u onom 
ukusnom pernom kostimu što ga opisuju papiri arse- 
nala: široka suknja od bijelog tafra poslikana lišćem od 
trske, školjkama i vodenim mlazovima, sa mrežom izve- 
zanom srebrom i zelenim svilenim gajtanima; gornji dio 
od svjetloružičastog tafta, te veliki nabrani šal od sre- 
brnog i zelenog muslina ukrašen sitnim prugama od dru- 
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gog providnog materijala; pantljike na rukama i ukrasi 
na tijelu od iste providne tkanine sa srebrnim mrežas- 


igrali il nisu, te glumice koje su, ako nisu igrale, ima- 
le mjesto u loži duž kulisa. Tu je madam de Pompadur 
rezervirala za sebe dva mjesta od kojih je jedno uvijek 
ustupala svojoj prijateljici maršalici de Mirpoa. Favorit- 
kinja je davala počasnu ulaznicu još i autorima čija su 
se djela izvodila u Kazalištu kabineta, a kompozitoru 
pravo da dirigira orkestrom. Dosta često je slala poziv 
i Koanjiju (Coigny) sinu, markizu de Gontou (Gontau), 
Geršiju (Guerchy), opatu de Bernisu, a povremeno i 
predsjednicima Enou i Ožijeu (Ogier), maršalu de Di- 
rau, Grimbergenu, poziv za kojim su se ljudi svađali, 
bili ljubomorni jedan na drugoga, jer je to bila, naime, 
čast za koju su se otimala najveća gospoda dvora, naj- 
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čuvenija imena kraljevine. A tek kakva pohlepa za sla- 
vom, kakvo nadmetanje pri podjeli uloga! Sve ovo je 
učinilo da su trupa i svi njeni aspiranti došli u još veću 
zavisnost od madam de Pompadur. Dugo se raspravljalo 
u svakoj ulozi, pa i onoj najmanjoj, o »utilitetima«, o 
najsitnijem učešću u komediji; grabili su jedan od dru- 
goga služeći se raznim intrigama i vještim smicalicama, 
kao da se radilo о najčasnijim і najinteresantnijim mi- 
lostima. Tako se desilo da je madam de Ose (Hausset) 
komorkinja madam de Pompadur, u pratnji d'Aržanso- 
na od koga je bila tražila jedno mjesto kraljevog poruč- 
nika, srela u predsoblju markiza de Voajea, ministro- 
vog sina, koji joj je obećao svoje mjesto poručnika ako 
mu izradi ulogu žandarskog oficira u »Tartifu« što je 
trebalo da se igra u kobinetima: »Uredili smo stvar«, 
rekla je madam di Ose, »ja sam dobila dekret, a gos- 
podin de Voaje se zahvaljivao madam kao da ga je pro- 
izvela u najmanju ruku za vojvodu.« 

Madam de Pompadur je kroz kazalište čvrsto drža- 
la kraljevo srce i oči i zapošljavala ih. Kazalište je pred- 
stavljalo pobjedu kako žene tako i glumice. Ovdje je 
bila bez suparnice i blistala je kao prvakinja. U komedi- 
ji je razvila svoju živahnost, svoju osjećajnost, vješti- 
nu govora, duh tona, vragoliju pogleda. U operi je is- 
poljila svu umilnost i bajnost svoga glasa. Bila je dobra 
i kao pjevačica i kao komičarka. Kao da su obje mu- 
ze obdarile kolijevku ovog razmaženog djeteta osamnaes- 
tog stoljeća, muza pjevanja i muza smiješka. I kakva 
sredstva da bude ljubazna, i kakav način da bude lijepa! 
Kakva koketna udešavanja, kakve metamorfoze u ovoj 
garderobi tako raznovrsnih i ljupkih draži! Kakva su 
čuda izmišljale makaze Siplija (Supplis), čuvenog dram- 


ljanke, čas bolero, bluza i bijela suknja sa plavim uk- 
rasnim našivcima, čas toaleta od plavog tafta sa muslin- 
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skim volanima ili domino od bijelog tafta sa cvijećem 
ili pak Kolenova (Colin) ružičasta bluza. 
Jednom se pojavila u grčkoj odjeći sa princom de 


njen ogrtač od zlatne gaze bio je postavljen vodenozele- 
nim taftom a pojas je bio išaran srebrnom mrežom i re- 
sicama. Drugi put se pokazala u slamnatom šeširu sa 
cvijećem, u šeširu sa kojim je i portretirana. Onda su 
je, opet, vidjeli s orijentalnim nakitom iz 

Jerusalima«: bila je Herminija, bila je Almazis. U ovoj 
ulozi se pojavila u dolami od trešnjevocrvenog atlasa 
ukrašenoj hermelinom i u suknji od plavog atlasa sa 
zlatnim šljokicama i izvezenoj vijencem od zlata. Pojavi- 
la se i u haljini azijskog kroja; ružičasta taftana suknja 
bila je izvezena srebrom, šal i ogrtač s naštampanim 
srebrom i taftom na cvjetiće. 

Igrala je u operi u odjeći Olimpije, pa je izašla na 
scenu u haljinama boginja, u sasvim providnoj tkanini 
i svilenim čipkama! Njena suknja Uranije sva je blista- 
la u zvjezdicama od srebrnih šljokica. Bila je majka bo- 
gova ljubavi. Venera u haljini od srebrnog mozaika, uk- 
rašenog oslikanim taftom, sa srebrnim i plavim gajta- 
nom oko pojasa, sa srebrnim resicama. I veličanstveno, 
kao kraljevski plašt, vukla je za sobom dugački šlep od 
Plavog materijala sa srebrnim mozaikom. Zamislimo za- 
vodljivost svih njenih preobražavanja, njenih mnogih 
kostima koji su samo umnogostručavali favoritkinjinu 
ljepotu i u svakoj ulozi mijenjali njenu fizionomiju i ob- 
navljali njene čari; zamislimo sve te toalete koje su u 
ono doba predstavljale magiju, bljesak, zasjenjivanje! 
Danas je sve to još samo inventar, hladan i mrtav pa- 
pir na kome riječi djeluju kao prah s leptirovih krila. 


ČETVRTO POGLAVLJE 


Strahovanja madam de Pompadur da će je otrovati — 

Početak političke moći favoritkinje — Počasti i povlasti- 

ce madam de Pompadur — Njeno proglašenje za vojvot- 

kinju (12. oktobra 1752) — Aleksandrina d'Etiol — Že- 
nidbeni planovi s kraljevim sinom 


VA РАА kia ojićričdska GRBA 
je proširila svoju moć. Svakim danom je bila sve 
bliža kruni, sa sve većom sigurnošću naglašavala je svoj 
ugled i sve se ozbiljnije nosila mišlju da suvereno vlada. 
Jednog dana kad se gospodin de Morepa nalazio kod 


ali kako je Morepa prigovorio »Potrebno je da to na- 
ST тичаи ер o »Neka bude 
kako Madam zahtijeva.« 

sja kaaljevam. vijen, skog Genta PERTE 
laganja kraljevom voljom, zbog favori ti ko- 
jaje bivala sve čvršća i kojoj više nisu mogle da naude 
ni podruglji jesmice, Morepa је io . Nij 
р р-а у svoju nesmotrenost i nepromišlje- 
nost, dao je maha svom duhu koji je uskipio do vrije- 
đanja i njegova muza je prešla u brutalnosti koje ženu 
pogađaju u njenoj slabosti oduzimajući joj ženstvenost. 
Poslije jedne večere u kabinetima gdje su bili kralj, gro- 
fica d'Estrad, madam de Pompadur i Morepa, ministar 
je napisao okrutni i čuveni epigram o buketu bijelog 
zumbula, koji je madam de Pompadur za vrijeme veče- 


Madam de Pompadur je smišljala osvetu, ali nije 


Isto poslijepodne posjetio je maršalicu de Vilar (Vil- 
lars), i kad su mu čestitali na lijepoj posjeti koja mu je 
bila učinjena tog jutra, odvratio je: »Da, da, neće proći 
dobro. Još mi je dobro u sjećanju kako me je madam 
de Maji posjetila dva dana prije nego što će je otjerati 
madam de Šatoru. Svima njima ja donosim nesreću.e 

Morepa je, naime, uobrazio da je neophodan. 
prirođene radoznalosti kojom se odlikovao u nik 
stvu još prije petnaest godina kad su ga postavili za dr- 
žavnog sekretara, zbog jedinstvenog talenta da pronikne 
u dušu, zbog svoje šarmantne ljubaznosti svoje vještine 
da molioca zadovolji samo riječima, nečuvenog i tač- 
nog pamćenja — bio je pravi pravcati leksikon, u svako 
ste doba od njega mogli dobiti odgovor na koja god ho- 
ćete pitanja — a prije svega zbog svoje vještine da rad 
s kraljem načini prijatnim, Morepa je živio u vjeri da 
Luj XV nikad neće moći da se odvoji od njega. Osim 
toga, Morepa se osjećao moćnim i zbog dofenove zašti- 
te, a bio je i biće koje je, zajedno s madam de Vilar, 


koje 
su nanosili njegovoj metresi, a kralju o pomanjkanju 
respekta njegovog prvog ministra. Njemu, sumnjičavom 
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ocu, njemu, Luju XV koji je, uopće lako prihvaćao sum- 
nje, metresa je gospodina de Morepa prikazivala kao za- 
četnik : 


mogao otrovati. Neprestano mu je punila uši da osjeća 
kako će umrijeti baš od ruke onoga koji je jednoć, is- 
koristivši zgodan trenutak, bio svrgnuo i madam de Ša- 


bude nadohvat. 

Na kraju je odvela kralja, kome su već dosadile 
ove stravične priče, u La Sel i tako ga odvojila od stra- 
nih uticaja, od njegovog prvog ministra, koji je bio oti- 
šao na svadbu gospođice Mopeu (Maupeou) gdje ga je 
onda kraljev tajni dekret usred noći trgao iz blaženog 
prvog sna. 

»Dao sam Vam riječ da ću Vas obavijestiti«, pisao 
mu je Luj XV, »i sada ispunjavam obećanje. Vaša služ- 
ba mi više ne odgovara. Izvolite gospodinu de Sen-Flo- 
rantinu predati svoju ostavku. Otići ćete u Burž (Bour- 
ges). Ponšartren (Pont Chartrain) je suviše blizu. Dajem 
Vam vremena da do kraja tjedna otputujete. Pozdravit 
ćete se sa svojom porodicom. Nemojte mi odgovoriti.« 

Kad je otišao u Burž sa smiješkom koji mu je bio 


I markiza de Pompadur je počela da vlada, njen ton 
je poprimio oholu obijest moći. Okušala se najprije na 
tome da na planove i projekte, na molbe stavlja kraljev- 
sko »Vidjet ćemo«. Ministrima je stala govoriti: »Nasta- 
vite tako, zadovoljna sam vama, znate da se već odavno 
ubrajam među vaše prijatelje.« A poslanicima je doda- 
vala: »Bit će mnogo radnih dana kad vas kralj neće moći 
primiti, moja gospodo! ne vjerujem da ćete moći da nas 
dozovete iz Kompijenja.« Tako je sebe i dvor brzo navi- 
kla na ono »Nas« koje je na njenim usnama zvučalo 
kao naređenje. U Versaju se uselila u knežensku kuću 
porodice Lonterspan. Uvela je strogu etiketu koju je 
marljivo studirala iz memoara sa dvora Luja XIV, iz 
Danžoovih (Dangeau) i Sen-Simonovih rukopisa, te pra- 
vila čak i izvode iz njih; u svojoj je sobi imala jednu 
jedinu stolicu s naslonom, tako da je svatko tko je do- 
šao morao da stoji pred favoritkinjom koja je sjedila. 
U čitavom poniženom Versaju postojao je samo jedan 
čovjek koji je sjedao na ručicu te stolice. Bio je to mar- 
kiz de Suvre, slobodni i odvažni dvorjanin, koji je imao 
dovoljno srčanosti i duha da se usuđivao na sve, govo- 
rio je sve što bi mu padalo na pamet, inače je bio pos- 
ljednji strastveni monarhist. Loža madam de Pompadur 
u dvorskom kazalištu imala je rešetke iza kojih je sje- 
dila sa kraljem. 

Na misi u versajskoj kapeli madam de Pompadur 
je sjedila na posebno sagrađenom povišenom mjestu 
iznad sakristije. Prilikom velikih praznika bila je sama 
i s molitvenikom u ruci. 

Njen ogrtač je nosio, zatim je hodao pored njenih 
kočija ili je čekao u predsoblju kad je izlazila, osiro- 
cije Gijen (Guyenne). Čovjek koji ju je posluživao za 
stolom, Kolen, nije smio držati ubrus iza nje ako nije 
imao Orden svetog Luja na grudima. 
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Kočije madam de Pompadur imale su kalotu od 
samta i vojvodski grb na vratima. 
Pred vratima njene palače stajala je tjelesna stra- 


kapucina na Trgu Vandom; u nju je prenijela tijelo 
svoje majke i podigla joj prekrasan mauzolej. Kao da 
je htjela i da poslije smrti ostane na visini svoje ovo- 
zemaljske oholosti. Život joj je bio veličanstven, kra- 
ljeva milost neiscrpna. I usred svih tih dobrota i mi- 
lja, usred svega tog obilja, okružena sjajnim horizon- 
tom koji je izazivao zavist njene okoline i divljenje 
porodice, naumila je da je uzdigne do sebe. 
Favoritkinja je htjela da njeni žive prema njenom 
uzoru, da i oni streme ka njenoj veličini; željela je da 


Pompadur zaokupljali su sasvim drukčiji planovi, da- 
leko drskije ambicije! 

Kakvi su samo snovi o budućnosti lebdjeli oko 
glave lijepe, mlade djevojke, njene kćeri koja je fizič- 
ki neobično ličila na svoju majku, oko Aleksandrine 
dEtiol, koja je odgajana u samostanu Marijinog uz- 
nesenja, odgajana na velikoj nozi, sa kojom su se dru- 
žile nasljednice najotmjenijih porodica kraljevine. One 
su se, naime, same usrdno trudile da zadobiju njeno 


li ponos da se mala postavila čak iznad madmoazel de 
Subiz. 

Markiza, koja joj je namijenila vojvodstvo Men (Mai- 
ne), dovela je jednog dana u belvisku grupu statista 
jedno lijepo dijete koje je svojim crtama, pokretima i 
držanjem neobično ličilo na kralja, svog oca. Ovaj mali 
Мефјноб- daria Laja наь 
timile. Madam de Pompadur 


aram piva pogana? san soi vi doc 
dost njenoj starosti, na radost tuđim očima, 

u kome bi se pomiješala krv Luja i madam de Pompa- 
dur. Ali kralj nije reagirao na ovu njenu ideju, ostao 
je hladan, te se markiza morala odreći ovog prelije- 
pog sna u koji se potajno uljuljala. »Što ćete, takav 
jes, rekla je uveče tužnim glasom gospođi di Ose kad 
se povela riječ o kralju, »a nisu li, priznajte, djeca kao 
stvorena jedno za drugo? Luj XV bi od djeteta sigur- 
no načinio vojvodu de Mena, a ja ne tražim ni toliko: 
samo čin i titulu vojvode za njegovog sina, a to je veo- 
ma malo, a i to samo zato što je njegov sin, da ga, 
draga moja, stavim ispred ostalih malih vojvoda dvo- 
ra. Moji unuci bi ličili na djeda i baku i ova mješavi- 
na bi za mene značila sreću.« Poslije toga je madam de 
Pompadur došla na pomisao o vezi s vojvodom de Fron- 
sakom (Fransac), sinom maršala Rišeljea, zamišljajući 
da će ovim prijedlogom konačno moći da ga veže za 
svoju sudbinu. Iako je Rišelje bio u najvećoj mjeri su- 
jetan i častohlepan, ipak se osjetio uvrijeđenim čašću 
koju mu je htjela iskazati markiza, te joj je ironično od- 
govorio da mu godi njen izbor, ali da njegov sin ima 
čast da po majci pripada prinčevima lotrinške loze, i da 
stoga mora od njih izmoliti dozvolu. Ova dva poraza ni- 
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su, međutim, obeshrabrila madam de Pompadur, nisu je 
odvratila od njenih pretenzija. 

Odmah se okrenula drugoj strani dvora. Stupila je 
u pregovore s vojvodom de Sonom koga je u pismima in- 
timno nazvala skrmkome. Sporazumjeli su se da će se 
Aleksandrina, čim navrši trinaest godina, udati za voj- 
vodu de Pikinjija (Picguigny) i to pod dvostrukim uvje- 
tom da njegov otac vojvoda de Son dobije mjesto odgo- 
jitelja dofenovog sina vojvode od Burgundije, a da voj- 
votkinja, njegova majka, zamijeni gospođu de Talar (Tal- 
lard), odgojiteljicu kraljeve djece. I kad su, konačno, 
ovako lijepo sredili stvari, malu Aleksandrinu je poko- 
sila bolest koju je navukla na misi u samostanu Mari- 
jinog uznesenja, i madam de Pompadur je ostala bez 
kćeri, bez svoje velike nade, tako da je sad svu svoju 
pohlepu za slavom usmjerila na svog brata i oca. 

Ali šta je mogla, šta je htjela madam de Pompadur 
sa svojim ocem drugo nego da ga sakrije i održi u jed- 
noj od onih samozadovoljnih povučenosti u drugom pla- 
nu milosti, u stanju site i neslavne lagodnosti u kojoj 
kurtizane, stideći se, sahranjuju razuzdanog oca? Otac 
Poason spominje se u nekoliko riječi što ih je o njemu 
sačuvala historija kao tip tog poreznika. Svojom grubom 
i robustnom ličnošću unizuje do prostakluka duh skep- 
ticizma, ukus, poroke pa čak i bezočnost velikih transak- 
cija svog vremena. Otac Poason je gojazan čovjek pun ži- 
vota, krvi i vina, od pretjeranog žderanja prostački ču- 
lan i nepouzdan, čovjek koji svoju ozlogašenost utapa u 
vinu, a u svojoj glavi što je već vidjela vješala valja teo- 
rije i moral vrlo prevejanog obješenjaka. Vječito isce- 
rena lica, podrugljiv, brutalan, naučen da mu sve bude 
potaman, sa šeširom na glavi, puste sreće, obrukan zbog 
prijevremenog penzioniranja, ismijava sve redom bes- 
ramnim, ironičnim, surovim riječima: kćerine lakeje, 
podsjeća na svoju titulu oca jezikom koji iz pristojnosti 
ne možemo citirati: izmiče preziru ljudi prezirući sam se- 
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be, svojoj kćeri izdaje naređenje, iznuđuje joj dokaze 
naklonosti plašeći je svojom pojavom, prijeti joj scena- 
ma; jedne noći, zacenivši se od smjeha usred večere 


Bure (Bouret), ti si sin običnog lakeja, a ja? Zna sele 

No usprkos svemu mi iz niza pisama vidimo da je 
između kćeri i oca postojala iskrena nježnost. Čini se 
da je ova bitanga od oca, ovaj debeli, prosti čovjek os- 
jećao — kako se to prilično često dešava — izvjesno veo- 
ma ponizno poštovanje prema ljupkom i otmjenom stvo- 
renju koje je začeo, poštovanje zbog kojeg je kći, njego- 
va mala kraljica, njegova reinette, kako ju je nazivao, 
bila tronuta i uzvraćala mu sa zahvalnošću. Prepiska po- 
činje 3. septembra 1741. ovim veselim pismom rekonva- 
lescentkinje: 

»Moj najdraži Oče! 

Molim Vas, nemojte se više uznemiravati zbog moga 
zdravlja, ono je trenutno odlično. Imala sam dva napada 
groznice, ali već deset dana više ne čujem da o tome go- 
vore, i sad se osjećam sasvim dobro. Uzimala sam dosta 
opijuma; dvaput su mi puštali krv, pila sam i neke medi- 
cine tako da mi sada ništa ne nedostaje. Mogu Vam čak 
reći da ću danas u operu da se malo utješim zbog svih 
tih užasnih lijekova.« 

Dodala je još slijedeće redove koji su pomalo i za- 
čudili »velikog Francuza« u gospodinu Poasonu: 

»Ako postoji ikakvo sredstvo protiv brige koju mi 
zadaje Vaše odsustvo, onda su to pohvale koje se o Va- 
ma šire po čitavom Parizu. Tome se nimalo ne čudim, 
nego se radujem što su ljudi prema Vama pravedni. 
Ovo ne treba posebno da naglašavam. Uostalom, Vi pi- 
ее svojim prijateljima jednim zaista zadivljujućim sti- 
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акала бо voska Arenom овоне 
stojanstvo .. 
Doina dragi aoj ata ааай аана 
vajte život koji је Vašoj kćeri tako dragocjen. 
P. d'Etiole 


U jednom drugom pismu koje su odnosilo na pro- 
ces što ga je vodila protiv svoga muža zbog imetka, a ko- 
ji je završen presudom suda Satele (Chatelet) od 15. ju- 
na 1745 — muž je bio osuđen da svojoj ženi vrati svotu 
od 30000 livri koju je primio na ime miraza — madam 
de Pompadur piše ovako: 

sProces koji mi spominjete mogu veoma lako i da 
izgubim, budući da je nesigurno sve što podliježe ljud- 
skom shvaćanju; no u tom slučaju će to biti protuzako- 
nita presuda. Glasine kojima Vam pune uši stvorile su 
neprijateljske stranke; znam ih već odavno i prezirem 
ih, one drugo i ne zaslužuju. 

Pretpostavimo za trenutak da izgubim parnicu. U 
tom slučaju moja će kći ostati sa svojim ocem i ocem 
njene majke. Njena sudbina je, u stvari, još uvijek pri- 
lično lijepa, malo ih je koje bi joj bile slične. Možete, 
uostalom, biti sigurni da neću propasti zbog procesa u 
kojem se radi samo o imetku kad već nisam propala 
zbog procesa od kojeg je zavisio Vaš dobar glas. 

Što se tiče plaćanja plavog čovjeka, mislite li da 
hoću da iznesem na vidjelo gluposti svog svekrva, stvari 
koje bi pokvaren svijet možda mogao smatrati djelom 
obješenjaka. Ne pada mi na pamet. Bez obzira da li će- 
mo izgubiti ili dobiti, mi jedno drugome nećemo ništa 
predbacivati, nećemo dozvoliti da nam novac pomuti sre- 
ću. Ovo jeste i ostat će uvijek moje mišljenje i nadam se 
da se sa mnom slažete.« 

Ova pisma, u kojima madam Pompadur svakog tre- 
nutka tješi svog oca zbog zdravlja za koje dršću svi što 
je vole, sasvim su posvećena, tako reći, događajima u po- 
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rodici i njenim članovima. U njima govori o opremi 
koju šije za svadbu gospođice Dornoaj (Dornoy), o oz- 
dravljenju gospođe Derinji (Derigny) koju je upravo bila 
udala, bori se za žalbu svog rođaka Malvoazena (Malvoi- 
sin) upućenu tvornici u Vensenu (Vincennes), jer mu 
je svega dvadeset pet godina i ima za sobom šest godi- 
na službe. U ovim pismima često govori o svom bratu 
za koga 1750. godine ne vjeruju da će ikada dobiti viso- 
ki položaj u Ministarstvu financija odnosno u građevi- 
narstvu, a kome stalno obećava da će ga dobro oženiti. 
Tri godine kasnije smrtno je nesretna jer on neće da 
se oženi, a u vezi sa službom pariskog gradonačelnika 
koju mu je obećao čitav Pariz piše ljutitim tonom: »Ni- 
kad nije bilo govora da moj brat postane gradonačelnik, 
jer niti on niti ja nemamo da položimo kauciju. Ovaj 
položaj je veoma skup, a ne donosi ništa. Nikad ga neće 
načiniti gospodinom većim nego što jeste, no sasvim je 
sigurno da će mu svijet dati sve što je slobodno, jer 
je taj isti svijet navikao na poklepne ljude. No ipak 
mi ne bi bilo milo da sam tako pokvarena, ili da znam 
da je moj brat takav.« No biće koje najviše ispunjava 
pisma madam de Pompadur jeste Aleksandrina, njena 
kći, koja je umrla u desetoj godini, a koju stari Poason 
voli kao što djeda obično voli svoje unuče. Madam de 
Pompađur piše ocu da maloj Aleksandrini rastu očnja- 
ci pa da zato stalno slini. Piše mu da je sa sobom vodi 
na put, da je nešto oslabila. Tješi samu sebe što je dijete 
sve ružnije i iz tih redaka izbija čežnja za vlastitom lje- 
potom. 

»Mislim da će biti veoma ružna. Samo da ne bude 
takva da sablažnjuje svijet, pa ću biti zadovoljna. Stvar- 
no sam daleko od toga da mislim da mora biti lijepa kao 
anđeo. Od toga žena ima samo neprilike, jer je omrzne 
ženski rod, a on zajedno sa prijateljima tih žena pred- 
stavlja dvije trećine svijeta.« 
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Madam de Pompadur grdi djeda da је on kriv što 
malu boli trbuh, zabranjuje mu da joj poklanja novac i 
na kraju se na ljupki način pravi ljubomornom zbog 
njegove nježnosti prema maloj Aleksandrini. 

»Nije lijepo od Vas, dragi Oče, što već sto godina 
ne dajete od sebe znaka. Deset dana sam ležala u groz- 
nici, kralj mi je podario titulu vojvotkinje, i Vi ste na 
sve to savršeno hladnokrvni. Pustili su mi krv iz noge 
i glava me užasno boljela, ali sve to nije me spriječilo 
da kažem svom bratu da Vam poruči kraljevu milost, 
jer ja to nisam mogla učiniti sama. Lijepo vidim kako 
je mala Aleksandrina istisnula iz Vašeg srca reinette, 
a to nije pravo; morat ću mnogo da je volim da bih 
јој to oprostila.« 

Madam de Pompadur koja u jednom pismu što smo 
ga citirali tvrdi da neće propasti zbog procesa od kojeg 
zavisi dobar glas njenog oca, koja se pokazuje toliko 
nezainteresiranom za sebe a tim više za svoje, trudila 
se svim silama da za čovjeka koji je 1726. bio osuđen na 
smrt vješanjem ishodi plemićku povelju; i kad ju je 
dobila, nije stala. Pohlepnost starog zakupnika zadovo- 
ljila je nečim mnogo solidnijim, darovanjem imanja. 
А to darovanje bila je prava komedija, jer je svijetu 
predstavljeno kao da je gospodin Poason imanje kupio. 
Pejroni (Peyroni) je Marinijevo dobro, koje se nalazilo 
u Briu (Brie) i donosilo je prihod od 7—8000 livri, da- 
rovao samostanu svetog Kuzmana. Međutim, red sv. 
Kuzmana je želio da ga se oslobodi, jer su upravitelji 
svojim rasipničkim životom, pod izgovorom da vode po- 
slove, trošile svake godine samo u toku četrnaest dana 
najmanje trećinu imetka. S druge strane, Poason je želio 
to imanje. I šta su uradili? Imanje je za 90000 livri 
otkupio kralj i predao ga gospodinu Poasonu da podmi- 
ri svoje dugovanje za izmišljene isporuke i predujmove. 

Uzdignut u plemstvo i obogaćen u svojoj šezdesetoj 
godini, Poason je umro kao sedamdesetogodišnjak i ci- 
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ničan filozof godine 1764. od vodene bolesti koju je za 
života bio liječio pićem. 

se stidite, bio je brat madam de Pompadur, Nimalo nije 
ličio na oca, ni po karakteru, ni po liku. Dok ga nije 
zalilo salo, bio je lijep kao i sestra; njegova ljepota zra- 
čila je vedrinom i otmjenošću. Bio je elegantan, šarman- 
tan, skladno građen, otmjenih manira, lijepe spoljašnosti, 
što su sve bili preduvijeti da bude dobro primljen na 
elegantnom dvoru Luja XV. Kralj ga je volio, pozivao 
ga na večere tćte-t&te sa markizom de Pompadur, oslov- 
ljavao ga sa »mali brate.« Imao je stvarno uspjeha, svi- 
đao se ljudima, i nije imao nikakvih zahtjeva niti bi 
ikoga kompromitirao. Prema sestri je osjećao veliku 
odanost. 

A ipak je ovaj toliko obdareni brat, koji je sasvim 
odgovarao favoritkinjinom položaju i bio sušta suprot- 
nost svom nedostojnom ocu, imao jednu nesretnu oso- 
binu koja je ohladila dobru volju madam de Pompadur 
i suprotstavila se snovima njene sujete i ambicijama 
njenog prijateljstva. Brat madam de Pompadur, kojeg 
je otac odgojio u krajnjem nepovjerenju prema samome 
sebi, bio je skroman do sramežljivosti, a ponašanje mu 
je bilo usiljeno i bez ikakvih ambicija. Svojom ljupkom 
naivnošću skretao je pažnju na svoju zbunjenost. Dok je 
još bio sasvim mlad — nije mu, na primjer, mogla pas- 
ti maramica na galeriji u Versaju, a da se za njom nije 
sam sagnuo; time je dovodio sebe u situaciju da se pre- 
pire s lakejima oko toga tko će je dignuti. Ove njegove 
slabosti u takvoj su zemlji i na takvom dvoru bile previ- 
še smiješne a da ne bi smjesta postale predmetom po- 
ruga i ogovaranja. Sramežljivost markizinog brata dvor- 
jani su pripisivali njegovoj beznačajnosti, i jedva su 
dočekali da pjesmicom ismiju »markiza od preključe.« 
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Pa neka lijepo, ponesen lažnim sjajem, 
Nadđuvenka igra Poason! 

Ali tu je on, ali tu je on, 

taj što lijenost svojim smatra rajem! 


Ova ruganja su dirala markizino srce, zagorčavala 
joj ljubav prema bratu koji svoje plemstvo nije uzimao 
onako ozbiljno kako bi ona to željela. Njegov stav i pri- 
vidna bezbrižnost kao da su još više ohrabrivali podrug- 
ljivce. 

Pokušavala je da u njemu probudi samosvijest, pod- 
stiče ga da teži za položajima, uticajnim vezama i počas- 
tima, no usprkos svim svojim nastojanjima nije uspje- 
la da ga istrgne iz tromosti duha, iz umjerenosti želja, 
iz skromnosti zbog koje je desetak puta u toku svog ži- 
vota odbio ministarski položaj. 

Markiza je konačno imenovala svog brata za gene- 
ralnog upravitelja kraljevskih građevina a poslije smrti 
gospodina Lenormana de Tureama, koji je bio titular 
tog zvanja. Favoritkinja je htjela da markiz nastavi svo- 
je umjetničko obrazovanje, da se za svoju buduću duž- 
nost pripremi putovanjem u Italiju i da tamo ostane 
dvije godine. Sama mu je izabrala suputnike koji će mu 
biti savjetnici i profesori. To su bili arhitekt Suflo (Souf- 
flot), crtač Košen, mali Košen, opat Leblan (Leblanc) 


kos korisnosti Vašeg putovanja i moje davnašnje želje 
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da odete u svijet, rastanak s Vama bio bi mi bolan. Ne 
preporučujem Vam da mi često šaljete vijesti, jer sam 
sasvim sigurna da Vam ondje nište neće nedostajati. 


Međutim, ono što Vam u prvom redu preporučujem, 


to je da u najvećoj mjeri budete učtivi prema svima, da 
stalno pazite šta ćete govoriti, kako ćete se ponašati. To 
neka Vam je stalno na umu, jer ste predodređeni za 
svijet i društvo. Ne treba da se ograničite samo na one 
koje cijenite, jer će Vas inače ostali omrznuti. Ne zabo- 
ravite na naše razgovore i nemojte misliti da Vam ne 
mogu dati dobre savjete samo zato što sam još mlada. 
Za četiri i po godine koliko sam na dvoru ja sam toliko 
toga vidjela da više znam nego žena od četrdeset godi- 
na. Laku noć, dragi moj brate, želim Vam sve dobro 
i volite me kao što ja volim Vas. 

Šaljem Vam tri zapečaćena pisma; ona će vas do- 
vesti do cilja. R., 28. decembra 1749.« 

Za cijelo vrijeme putovanja sestra savjetuje brata, 
njime upravlja, vodi ga i pazi da bude pametan, pažljiv 
i oprezan, »Čvrsto sam uvjerena«, piše madam de Pom- 
padur u svom drugom pismu, »da se o vladarima sa ko- 
jima ćete biti može reći samo najbolje; a kako uzdrž- 
ljivost u odnosu na kraljeve i njihove porodice nikad 
ne može biti dovoljno velika, čuvajte se dobro da uko- 
liko bi vam kod njih bilo ma šta smiješno — što je u 
Vašim godinama sasvim moguće — da to ne pišete ni- 
kome, pa čak ni meni. Može se lako dogoditi da pis- 


što ne biste htjeli da se dozna, i pišite mi tek kad bu- 
dete imali kurire.« 


mu na poznanstvu sa grofom Alfijerijem, jer razgovor 
s učenim čovjekom vrijedi često više nego kad nešto 
sam vidiš. Pita ga da li ima odgovarajuću odjeću za sve- 
čane prijeme kod vojvode od Savoja. Prekida se usred 
sitnih novosti sa dvora da bi ga informirala o lakovjer- 
nosti starog oca Poasona i mišljenjima dvorjana o nje- 
mu. 

»Otac Vam je opet pisao neke izmišljotine. Očito 
su ga izabrali da mu natovare stvari koje nikad nisu pos- 
tojale. U Parizu ima mnoštvo oficira, svakojakih pokva- 
renjaka, koji vam, da bi vas mučili pod maskom prija- 
teljstva, dolaze s takvim stvarima da biste morali biti 
pravi magarac pa da u njih povjerujete i uzbuđujete se. 
Pa tako i ova priča spada u tu vrstu. Vjerujte mi sve 
što vam pišem, jer imam dovoljno isustva da ne doz- 
volim da budem prevarena. Međutim, naš otac vjeruje 
sve kad se radi o njegovoj djeci i prvi se uzbuđuje kad 
se radi o njihovom dobru odnosno zlu; u takvim prili- 
kama on postaje sumnjičav, utoliko prije što misli da 
su pošteni svi s kojima dolazi u dodir i prema kojima 
gaji zahvalnost čim mu ukažu prijateljstvo. А опо mu 
nudi svatko čim sazna da mi je otac. Krivo mi je što 
uvijek ispadne budala. Kako ne mogu da mu ulijem u 
glavu da neće biti ništa ako izgubi milost? Koliko puta 
sam mu to već govorila, ali njegovo meko srce ga uvijek 
zavede, pa druge vidi onakvima kakav je on sam. 

Što se tiče dvorjana, moram i o njima nešto da Vam 
kažem. Vi ih ne vidite onakve kakvi oni jesu. Kad bi 
vam porijeklo dozvolilo da se s njima takmičite u jag- 
mi za položajima, onda biste vidjeli kako bi vam pod- 
metali nogu. Ali kako to nije slučaj, Vi ste za njih najo- 
bičniji objekt. Nemojte misliti da se ljudi, inače intimni 
među sobom, pred svojim majstorom ikad usuđuju da 
govore o drugim stvarima osim o sasvim površnim, no 
zato s tim više prava o svemu što se odnosi na mene. 
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Ovo je nepatvorena istina. Otkako sam ovdje, ima- 
la sam prilike da pratim sve to i da dobro razmislim o 
svemu. Pri tom sam bar upoznala ljude, te Vas uvjera- 
vam da su svuda isti, i u Parizu, i u provinciji, i na dvo- 
ru. Jedina razlika u predmetu čini stvari više ili manje 
interesantnima, pa se poroci vide u jačem svjetlu.« 

Madam de Pompadur daje svom bratu upute kako 
da se ponaša prema infantkinji, gospođi fon Lajden (Ley- 
den), princezi Trivulcio koja je za vrijeme talijanskog 
rata poznavala skoro sve muškarce sa dvora. Javlja mu 
da se Nivernoa pohvalno izrazio o njegovoj učtivosti i 
drugim vrlinama i čestita mu na toj pohvali. 

U vezi s blistavim prijemom koji mu je priredio pa- 
pa favoritkinja piše svom bratu: 

»Veoma sam sretna što Vas je Sveti otac papa pri- 
mio u audijenciju. Ne čudi me što mi ljudi iskazuju čast 
u zemlji gdje su im moje usluge potrebne odnosno mo- 
gu im zatrebati, ali da je ta čast doprla čak do Rima, 
to me ipak čudi. Prijatno mi je što znam, ali me ta či- 
njenica neće zanijeti, sačuvat ću bistru glavu. Bez ob- 
zira па sreću, zajedničku svim staležima, što me ljubi 
onaj koga ja ljubim, ipak više volim usamljen, manje 
blistav život. Nadam se da ćete prihvatiti moje mišljenje 
i da se zbog prolaznih časti koje ukazuju Vašem po- 
ložaju a ne Vašoj ličnosti nećete uzoholiti. Ali dosta fi- 
lozofiranja. Hoću, dakle, da Vam kažem da me je za- 
divilo sve što sam o Rimu čitala ili čula i da to sada os- 
jećate i Vi; uvjerena sam da ćete mi biti zahvalni što 
sam Vas natjerala na taj put.« 

U slijedećem pismu madam de Pompadur kaže: 
»Dragi moj brate, Vaš opis zabava u Rimu nije me za- 
veo, no ipak vjerujem da se ondje nećete dosađivati, bu- 
dući da vidite onoliko lijepih i dobrih stvari.« 


Madam de Pompadur poslala je bratu mjere da kod 
Verneja (Vernet) naruči dvije slike za kraljevo predsob- 
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lje u Belviju. Zamolila ga je da milordu Limoru (Lysmo- 
re) isporuči njene pozdrave. Šali se s njim zbog slike 
koju mu šalje i za koju kaže da pomalo podsjeća na 
Gargantuu. Zahvaljuje mu na jedinstvenim komadima 
kristala koji će joj služiti kao bombonijere. Saopćava 
mu svoj nemir zbog crvenog vjetra od koga se razbolio 
prilikom svog boravka u zamku Gandolfo. Volterijan- 
skom veselošću ga moli da joj donese oprost od grijeho- 
va i brojanice. Moli ga da za jedan ljudor kupi bijele 
venecijanske maske po sedam soldi, dobit će ih toliko 
da će moći trgovati. Na kraju u pismu od 12. januara 
1751. piše svom bratu: 

»Govori se da gospodin de Turneam samo očekuje 
Vaš povratak, pa da se zahvali na dužnosti. Nadam se 
da neće to učiniti, međutim, ako ipak bude htio, spri- 
ječit ću ga svim silama, najprije radi njega, jer bi zbog 
toga umro, a poslije i zbog Vas samih. Premda ste sku- 
pili svakojaka znanja, ipak nemate još dvadeset pet go- 
dina. Ako sa dvadeset osam ili trideset budete imali 
priliku da stupite na njegovo mjesto, onda će to biti 
sasvim u redu.« 

Gospodin de Vandijer nije čekao tako dugo, gospo- 
din de Turneam umro je novembra 1751. i brat madam 
de Pompadur imenovan je za redovnog generalnog up- 
ravitelja kraljevskih građevina, parkova, umjetnosti i za- 
natstva, direkcije u kojoj je markizin brat — prema ri- 


mnogo milostiv — rekao: »To je čovjek koji je veoma 
malo poznat: nitko ne govori o njegovoj inteligenciji 
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i njegovom znanju, a ni o tome koliko je učinio za una- 
pređenje umjetnosti. Niko poslije Kolbera (Colbert) ni- 
je na tom položaju toliko učinio. On je, uostalom, veoma 
pošten čovjek, ali ga gledaju jedino kao favoritkinjinog 
brata, a budući da je debeo, svako misli da je tupav i 
trom.« 

Madam de Pompadur nije bila zadovoljna položajem 
koji su ovom neizmjernom vlašću nad umjetnošću u dr- 
žavi dodijelili njenom bratu; htjela je da ga načini kra- 
ljevim intendantom, težila je za tim da ga imenuju vi- 
tezom Reda plave trake, no ova njena zamisao je propa- 
la. S tim u vezi jedan je dvorjanin napravio šalu u ob- 
liku igre riječi da »riba«! nije još dovoljno debela da bi 
je skuhali na plavo.« Septembra 1754. konačno je pos- 
tigla da je imanje Marinji dignuto na stepen markizata, 
a 756. njen je brat imenovan za sekretara Viteškog re- 
da Svetog duha, što je gospodina de Marinjija ovlasti- 
lo da nosi plavu traku. 

Kod svake od tih povlastica, osim ukazivanja milosti, 
madam de Pompadur je često morala da uloži sve svoje 
snage, da se založi u borbi da ih njen mali brat prihva- 
ti, da ohrabri njegovu urođenu sramežljivost, da razdr- 
ma njegovu lijenost, da uvijek iznova iznudi njegov pri- 
stanak koji bi poslije često opet povlačio. I madam de 
Pompadur je uprkos svoj svojoj rječitosti bila nemoćna 
da nagovori brata da naslijedi Sen-Florantena ili da 
poslije povlačenja Mošoa preuzme ministarstvo mornari: 
ce. Brat je odbijao usrdne molbe svoje sestre slijedećim 
mudrim riječima; »Uštedjet ću Vam mnogo briga ako 
Vas lišim ovog malog zadovoljstva. Svijet će biti nepra- 
vedan prema meni ma šta ja dobro učinio. A što se tiče 
položaja gospodina Sen-Florantena, on može da poživi 
još dvadeset pet godina, i to me ne bi odvelo nikud da- 
lje. Metrese su već ionako dovoljno omražene zbog njih 


1 Poisson, prezime markizina brata, na francuskom znači — riba (prim. prev.) 
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samih, i ne treba sebi da natovare još i mržnju ljudi pre- 
ma ministrima.« No pitanje o kojem su brat i sestra 
najžustrije raspravljali, pa se to pretvaralo često i u 
svađu, bilo je pitanje ženidbe. Madam de Pompadur je 
sanjarila o jednoj briljantnoj vezi koji bi sjaj pao i na 
nju. Jednog dana mu je nudila kćerku maršala Loven- 
dala, drugog dana kćerku vojvode de la Valijera, tre- 
ćeg, opet, kćerku princeze de Šimej (Chimay). Pokuša- 
vala je da ga zavede obećanjem da će mu kralj podariti 
vojvodski dekret, štaviše, da će ga imenovati nasljednim 
vojvodom. Na sve ove stvari i na još mnoge druge de 
Marinji je mirno odvraćao da »više voli svoju nezavis- 
nost«, govoreći joj »da će pristati da svoju nezavisnost 
žrtvuje jedino za ženu koju zaista voli, i da nikako 
neće dozvoliti da mu se nametnu okovi jedne konvencio- 
nalne ženidbe.« 

Jedan od ovih ćudljivih favoritkinjinih trenutaka u 
vezi s upornošću njenog brata da ostane neženja sačuva- 
la nam je madam di Ose u jednom svom opisu. Favorit- 
kinji su donijeli jedno pismo — veli se u tom opisu — 
ona ga je pročitala, oneraspoložila se i svoju srdžbu izra- 
zila slijedećim riječima: 

»Pa da, to sasvim liči mom gospodinu bratu, nije 
se usudio da mi to kaže izravno, nego mi sad piše. Pre 
dložila sam mu bila brak sa kćerkom jednog plemića i 
on kao da se s tim složio, i ja sam se onda, naravno, an- 
gažirala. I danas mi, evo, poručuje da je dobio informa- 
cije da su njen otac i majka nepodnošljivo oholi, da 
im je kći veoma loše odgojena i da je iz nesumnjivo po- 
uzdanih izvora saznao da se ona, saznavši u svojoj namje 
ravanoj udaji, veoma prezirno izrazila o nama, pogotovo 
o meni. Na kraju me je zamolio da obustavim svaki 
dalji korak, no u tome je dozvolio da budem preoštra 
tako da sam sebi nakopala nove nepomirljive neprija- 
telje.« 
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Prolazile su godine a da markiz de Vandijer, koji 


za pedalj bliži markizinim planovima. Zadovoljan sadaš- 
njošću, zasićen počastima i bogatstvima, oslobođen dvo- 


njem koje je u njemu izazvalo ljupko i dirljivo slaganje 
mladih sestara, a poslije izjave da predobro uviđa da 
im je njegovo prisustvo suvišno, da njegova žena pros- 
to ne može da dočeka da on ode... otišao je u zoru, ne 


htijući svoju ženu ni da sasluša ni da je primi u svojoj 
sobi, a dobacivši Marmontelu: »Zbogom, dragi prija- 
telju, oplakujte najnesrećnijeg čovjeka na svijetu. Zbo- 


ih je pratio kao prijatelj, kao posrednik koga su supruž- 
nici upleli u svoje beskrajne bračne razmirice. Na kraju 
su se i omrznuli, što je zatrovalo i skratilo život brata 
madam de Pompadur. 


PETO POGLAVLJE 


Imanje i zamkovi madam de Pompadur— Markizino pis- 
mo u vezi s kupovinom zemljišta — Markizin ukus i lju- 
bav prema umjetnosti u praktičnoj primjeni — Dvorac 
Belvi — Madam de Pompadur inspirira uljepšavanje 
Soazija — Promjene koje svakog trenutka pruža kralju 


u sred svih tih imanja koja je šakom i kapom dije- 
lila članovima svoje porodice, usred sveg tog novca koji 
je nemilice trošila na dalje rođake i saveznike, favorit- 
kinja je stalno povećavala svoj lični imetak, dok ga nije 
najzad digla do kraljevske moći. Naprosto joj je bila 
strast da skuplja zemljišta i podiže zamkove. Njeno bo- 
gatstvo u posjedima i zgradama nadmašivalo je i naj- 
smjelija maštanja svih dotadašnjih metresa francuskih 
kraljeva. 

Najprije je za 650000 livri kupila posjed Kresi kod 


Obuhvativši već započete radove, prešli su na adap- 
taciju starih građevina, a kad je gospodin d'Il Degoov 
(Desgot) zet, postavljen za upravitelja kraljevskih par- 
kova, nanovo su posadili preorane parkove i istovreme- 
no restaurirali oba krila dvorca koje su morali nanovo 
podzidati. I tako je, prema opisu vojvotkinje de Lijn, 
nastao dvorac madam de Pompadur. U njemu su imali 
svoje odaje i kralj i favoritkinja. Njen stan je bio ure- 
đen bogatom drvenarijom koju su, kada je bila gotova, 
morali iznova da prave. Među prozorima su bila sjajna 
ogledala, imao je mnoge salone i prijemni kabinet dug 
49 stopa. Tu je bio i park s velikom terasom podignu- 
tom horizontalno nad dolinom, na dnu koje je tekla 
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mala rijeka Blez (Blaise), zatim sa brijegom obraslim bu- 
senjem trave, sa'sporednim zgradama, sa kanalima ob- 
zidanim tesanikom. Ti kanali su građeni s mnogo napo- 
ra, i kao da su u okolicu unosili neku tugu. I ovdje u fa- 
voritkinjinom dvorcu, gdje je kratko vrijeme Luj XV 
održavao sjednice kraljevskog vijeća, nalazio se svijet 
iz Soazija, svijet iz Kompijenja, svijet iz Fontenbloa u 
svojim zelenim uniformama sa zlatnim rupicama za dug- 
meta. Kresi i njegove mnoge depandanse nisu odgovara- 
le arhitektonskom ukusu madam de Pompadur. I zato 
je kupila Montreton koji u svojim pismima spominje kao 
»Trćton«; međutim, prodala ga je skoro isto tako brzo 
kao što ga je i kupila. 

Madam de Pompadur je od Bašeljea (Bachelier), 
kraljevog komornika, za svotu od 260 000 livri kupila La 
Sel, imanje koje je ležalo milju od Versaja, na putu za 
Marli. 

La Sel, »mali dvorac« kako su ga nazivali, izgledao 
je u usporedbi sa Kresijem kao građanski stan, namije- 
njen manjim intimnostima. Imao je tri velike terase iz- 
među dva šumarka, podsječen u obliku arkada i zasvo- 
đenih sjenica. Desno je bila usidrena mala barka u ka- 
nalu koji je bio oivičen onakvim rešetkama na koje se, 
kako nam pokazuju gvaševi iz XVIII vijeka, naslanjaju 
male kolonade prozračnoružičaste i nježnosumpornožute 
slezovače i ogledaju se u nepokretnoj vodi. Jedne au- 
gustovske noći godine 1748. bili su i kanal i gondola os- 
vijetljeni, te su stakleni fenjeri što su se ljuljali pod ar- 
kadama još više produbljivali sjenke. U svom malom 
dvorcu madam de Pompadur je vratila kralju svečani 
prijem koji je Luj XV njoj bio priredio. Gospoda d'Ar- 
žanson, de Morepa, де Pjizje, de Sen-Floranten i još 
nekoliko zvanica primili su pozivnice na kojima su sta- 
jale samo ove tri riječi: »Karta za ulazak«. Početak je 
bio određen za devet sati. Pri desertu, dok je kralj još 
sjedio za stolom, pojavila se madam de Pompadur kos- 
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timirana i uzviknula: »Pođite za mnom!« I čitavo društvo 
pošlo je u njenoj pratnji u jedan od dva šumarka gdje 
je plesala dječja baletna trupa i pjevao zbor iz drugog 
la Sala kralju, kostimiranom u pastira — usporedio je 
Luja XV sa suncem — muškarci i žene, prerušeni u do- 
mina i druge maske, razišli su se po blistavoj noći par- 
kom. 

Тако je madam de Pompadur iz osnove preuredila 
zgradu koja je sada imala sedamnaest vlastelinskih sta- 
nova, ipak je mali dvorac u njenoj svijesti bio samo ku- 
ća zgodna da u njoj daje večere za vrelih letnjih dana, 
da u njoj provede jedno kraće vrijeme, kuća koju je 
namjeravala kad-tad zamijeniti za veliki dvorac Medon 
pored kapucinskog samostana. 

Poslije Kresija, poslije La Sela došle su na red er- 
mitaže, jer su u ono vrijeme šume i šumarci bili veoma 
u modi. 

Na šest hektara zemljišta, odsječena od malog ver- 
sajskog parka pored Zmajeve kapije, na zemljištu koje 
je kralj poklonio svojoj metresi dekretom od 1. februa- 
ra 1749. sagradila je madam de Pompadur malu, sasvim 
jednostavnu kuću s perzijskim zastorima, oslikanim pa- 
nelima, sa vrtom od samih ruža koje su u svom zelenom 
hramu krile Adonisa od bijelog mramora. Ova ideja, 
ostvarena čarobnim štapićem vile, stajala je 283.013 li- 
vri. Međutim, markiza nije imala ovakvu kućicu samo 
u Versaju, nego ju je imala i u Fontenblou i Kompije- 
nju. 

Fontenbloska emitaža koju je digla samo zato da 
bi Luju XV s vremena na vrijeme servirala po dva ku- 
hana jajeta, imala je u prizemlju svega jednu trpezari- 
ju i salon sa šest kartaških stolova. Na prvom spratu 
bila su samo dva apartmana, jedan za gospodaricu, a 
drugi za njenu voljenu prijateljicu gospođu d'Estrad. Ve- 
liko dvorište sa četiri kokošinjca, punih svih mogućih 
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kokošjih rasa, predstavljalo je kuriozitet ove seoske nas- 
tambe koja je stajala 216 382 livre. 

Cijena kućice u Kompijenju, najjednostavnije među 
njima i sagrađene u talijanskom stilu, jedva je prema- 
šila 30000 livri. U njenim skučenim prostorijama favo- 
ritkinja je godine 1756. u čast zauzeća Mahona priredila 
svečanost i prisutnim damama i gospodi podijelila prste- 
nove i pojase za mač 4 la Mahon. 

U Versaju je madam de Pompadur na terenu koji 
joj je 1752. ustupio Luj XV, za 210 844 livri sazidala pa- 
laču iz koje je vodio hodnik pravo u dvor. U Parizu se 
madam de Pompadur nije dugo zadovoljavala kraljev- 
skim pied-á-terreom, pravom stanovanja u apartmanima 
na prvom katu palače Ponšarten, koja je izvanrednim 
opunomoćenicima služila kao rezidencija. Stoga je u 
predgrađu Sen-Onore (Saint-Honorć) za 730 000 livri ku- 
pila palaču grofa d'Evrea (Evreue). 

Tek što je postala vlasnica palate d'Evre, madam 
de Pompadur je prezidala čitav njen prvi kat, nanovo ga 
opremila namještajem i zidove obložila tapetama na ko- 
jima je kao uzorak bio kraljev monogram sa krunom. 
Na prozore je stavila zavjese u vrijednosti od 60 000 liv- 
ri. Na ovaj je način u toku jedne godine potrošila 95 169 
livri. 

Uostalom, favoritkinja se nije libila nijednog izdat- 
ka i ništa joj nije bilo dovoljno skupo samo ako je po- 
željela, samo ako joj se dopalo, ako joj je trebalo i od- 
govaralo ostalim njenim stvarima. I to je bio njen glav- 
ni rezon koji prilično karakterizira slijedeće njeno pis- 
mo: »Dragi moj Oče, smiješno je platiti 10000 livri za 
zemljište koje ste mi lani nudili za 450 livri. Ali, šta mo- 
gu, neću da Vas dovodim u nezgodnu situaciju. Što se 
tiče pomoći, uvjerite gospodina de Torinjija (Torigny) 
da ne postavlja zahtjeve te vrste: 10.000 livri, to je mo- 
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ja posljednja riječ i više ne dam. Ali, kako hoću neod- 
ložno da završim park, molim Vas da mi do slijedećeg 
tjedna javite konačan odgovor. 
Laku noć, dragi Oče, šaljem Vam poljubac. 
Markiza de Pompadur« 


Madam de Ротрайџг plaća sve za što је zamole, 
sve što prodavačeva pohlepa traži od njene spremnosti, 
od njene želje da ima, da dobije, da posjeduje. Pa ipak 
ove cijene, ma kako bile ludački visoke, predstavlja- 
ju samo manji dio njenih izdataka. Ono što je bilo 
užasno skupo, ono što je Francusku koštalo trideset 
šest miliona, to je bila čitava vojska slikara, kipara, 
klesara, zlatara, livaca, porculanara, stolara, cvjećara, 
vrtlara koje bi favoritkinja dovukla na svako novosteče- 
no imanje da bi ga iz temelja preuredila po svom uku- 
su. Od njene stvaralačke ruke koja se širila nad svim 
stvarima, koja je milovala svaki pojedini predmet, od 
onolikog novca koji se bez ikakvog računa trošio na luk- 
suz dotad nepoznatog umjetničkog ukusa potekli su svi 
njeni krasni zamkovi. Među njima je najtipičniji primje- 
rak bio Belvi, neponovljiv u svom stilu. 

Ovaj mali ljupki model kraljevskog zamka, ovaj mu- 
zej francuske umjetnosti, koji je stvorila madam de 
Pompadur i koji je bio pun njenog nadahnuća, ovaj Bel- 
vi je bio pravo čudo izniklo iz tla. Zadivljena prostran- 
stvom i ljepotom vidika s brežuljaka kojim je slučajno 
prolazila i koji su u podnožju činili prirodnu terasu sa 
Senom, madam de Pompadur je na lice mjesta odmah 
pozvala dvojicu arhitekta: L'Asiransa (Assurance) i l'Ila, 


mogli postaviti solidne temelje, 800 radnika je tako 
usurdno prionulo na posao da je posvećenje proslavlje- 
no 25. novembra 1750. Svečanost nije ispala baš najbo- 
lje. Kamini su se svi pušili, te su kralj i zvanice morali 
ručati u kućici u dnu parka. Stoga je pravo posvećenje 
Belvija bilo u stvari tek 2. decembra kad su na maloj, 
kineski dekoriranoj pozornici za kraljevu razonodu iz- 
veli dražestan balet »Amor kao arhitekte. U tom baletu 
spušta se brijeg. Lafontenov sRađajući brijeg«, sa fa- 
voritkinjinim zamkom na vrhu, dok kočije oblika noćne 
posude izručuju na stazu belviskog parka punu 

pikantnih balerina. aa 


Glavna zgrada je prema kraljevoj želji imala samo 
devet prozorskih križeva. Na njenoj fasadi su se na pro- 
zorskim stupovima nalazile mramorne biste. Predvorje 
je bilo ukrašeno dvjema skuplturama ispod dlijeta Fal- 
konea (Falconet) i Adama koji su se naprosto takmičili 
čije će djelo biti ljepše. Udri (Oudry) je u trpezariji na- 
slikao scene iz lova i ribolova koje su se ponavljale i na 
Verberkovim (Verbeck) drvenim kipovima. Šest Vanluo- 
vih (Vanloo) slika, »Tragedija« i »Komedija«, ukrašava- 
le su zidove salona. Galerija, na kojoj se smješkao Sa- 
lijev (Saly) mramorni amor, vodila je u muzički salon. 
Supraporte je signirao sam Pjer. Onda su došle kraljeve 
odaje sa Vanluovim slikarijama, odijeljene od odaja ma- 
dam de Pompadur budoarom presvučenim tamnopla- 
vom tkaninom, bogatim pozlatama i dvjema kineskim 
pejsažima naslikanima na vratima prema zamisli Bu- 
šea. Bruneta (Brunetti) otac ukrasio je stubište koje je 
vodilo na galeriju; njegov smisao za umjetničku deko- 
raciju nabacio je u masu lijepe arhitekture niz mito- 
loških likova: Olimpiju, Arijadnu i Baha, Zefira i Floru, 
Dijanu i Endimiona. Bulonj (Boulogne) i Verne podarili 
su svoja imena i stvaralački žar oslikavanju dofenovih 
i dofininih odaja; u dvorcu madam de Pompadur posto- 
jao je, naime i apartman za dofena i njegovu suprugu. 
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Velika rijetkost i ponos Belvija je, nadalje, bila 
galerija koju je zamislila i nacrtala madam de Pompađur 
lično. Čitavom njenom dužinom pružali su se cvjetni 
festoni bajne lakoće. Izradio ih je Verbek, a veoma 
nježno oslikali Dinan (Dinant) i di For (du Fort). Njima 
su bile uokvirene i najljepše Bušeove slike koje su se 
divno isticale na dekorativnoj tkanini. Peroova (Perrot) 
kičica je po zidovima izvanredno vješto rasporedila ve- 
dre boje, divnu svjetlost, pastoralne alegorije okićene 
trakama. Sve je u tom Belviju bilo do rafiniranosti 
skladno. I svim tim blistavo slikanim i pozlaćenim sa- 
lonima, parkom, pećinama i alejama veoma blagih us- 
pona, oko živih voda koje su tamo izvirale i žuborile u 
kaskadama, zelenim šumarkom pod lisnatim baldahinom 
ili oko sevrskih rundela, alejama judejskog drveća i ta- 
lijanskih topola, pored obiju Pigalovih nimfi, te statue 
Luja XV u đenovskom mramoru ili Kustuovog (Coustou) 
mramornog Apolona, dolazilo je i odlazilo, prolazilo i šet- 
kalo se društvo u odjeći dvora i prema ukusu mjesta: 
muškarci u odijelima od purpurne tkanine, sa zlatnim 
vezom, a sivozelenim satenskim prslucima sa našivcima 
od purpurnih gajtančića i s četiri prsta širokim perva- 
zom od mutnosjasnog zlata; žene u haljinama sličnim 
muškim prslucima. Stvarno nisu mogli pogoditi bolje 
nošnje za ovaj čarobni dvorac, gdje je uskoro usred zi- 
me markiza iznenadila kralja onim vanrednim i čudes- 
nim nasadima u kojima je živjelo sve proljetno i ljetno 
miomirisno cvijeće, od parfimiranog vensanskog porcu- 
lana. No jednog dana se madam de Pompadur zasitila 
i Belvija, onako kao nešto ranije i »malog dvorca«. Pos- 
tala je stanarka, jedna veoma originalna stanarka koja 
je za 12000 livri od vojvode de la Valerija iznajmila ku- 
ću u Šamu zajedno s pokućstvom. Osim toga, od vojvo- 
de de Levra iznajmila je posjed u Sen-Uanu (Saint-Ouen) 
i u njega u toku pet godina investirala 500 000 livri. 
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Posljednja nabavka madam de Pompadur bio je 
menarski markizat, imanje na kome je boravila svega 
jedanput. Kupila ga je od svog godišnjeg prihoda, ali 
se ne zna pošto. 

Mašta madam de Pompadur, mašta dostojna — ru- 
ku na srce — pravog arhitekta, nije se ograničila samo 
na stvaranja ove vrste, na kuće koje je iznajmljivala; 
ona je mijenjala i dekorirala i dvorove u kojima ju je 
kralj primao, uzvraćajući joj gostoljubivost njenog Bel- 
vija. Uljepšala je uz ogromne izdatke i kraljev Šoazi, 
pa je tako i on posrednim putem postao njeno vlasniš- 
tvo. Od malih do velikih stvari, cjelokupan luksuzan ure- 
đaj dvorca, te sam način života u njemu — sve je to 
poticalo od nje i do najsitnijih detalja dokazivalo pro- 
finjenost njenog izuzetno ukusa. Kao čarobnim štapi- 
ćem pokretala je ovaj vilinski dvorac u kome se nalazio 
i stolić na oprugu što ga je izmislila zajedno s mehani- 
čarom — kasnije je prodat na aukciji markiza de Me- 
nara. Kad bi kralj poželio, ovaj Lorioov (Lorist) sto 
lić bi na pritisak nevidljivog dugmeta izbacio pribadaču 
sa Ložonovim (Laujon) stihovima. Madam de Pompadur 
se svim silama trudila — i u tome odlično uspijevala 
— da unosi promjene i kontraste u sve te nastambe 
koje su kraljevoj dosadi pružale razonodu. One su bile 
prave škrinjice iznenađenja. Iz divnih građevina, iz ga- 
la-palača i lisnatih svodova stoljetnog drveća ova ma- 
đioničarka dovodila je Luja XV u svoju usamljenu ku- 
ćicu gdje je sve bilo podređeno jednostavnom ukusu, 
gdje je sama zgrada predstavljala pastirsku idilu, gdje 
je u vrtovima — lišenim pompe francuskih parkova — 
rasla samo mirta i jasmin, ružino grmlje kao skrivališta 
Amorovih statua, polja narcisa, ljubičica, tuberoza i ka- 
ranfila, koji su svojim izvornim mirisima napajali zrak. 

I tu je, u svoj svojoj osvježenoj ljepoti, oživjela kra- 
ljev ukus promjenom okoline i svojim prerušavanjima, 
jer se pojavljivala pred njim čas kao Vanluova sultani- 
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ja, čas kao vrtlarica u kostimu sačuvanom nam na sli- 
ci o kojoj je govorila da je to njen najbolji portret: gla- 
ve pokrivene slamnatim šeširom postavljenim plavom 
tkaninom u tonu njene omiljene boje po kojoj su plave 
haljine nazivali markizinim haljinama. Lijeva ruka joj 
je proturena kroz ručku košarice za cvijeće dok u des- 
noj drži stručak zumbula. Ili je, pak, kraljeve oči oča- 
ravala haljinom inspiriranom jednom Vatoovom (Wat- 
teau) slikom, onom idealnim dćhabillćom koji se otada 
zove negliže á la Pompađur. Zamislite jednu vrst turske 
bluze, stegnute oko vrata, zakopčane na zapešću, pri- 
ljubljene uz potiljak i pripijene na kukovima, koja je 
na ovaj način kod nje otkrivala ono što je htjela da se 
vidi, samo nagovještavala ono što je htjela da sakrije. 


Mađam Pompađur 


Mađam Pompađur odjevena kao sultanija 


Marija Terezija 


ŠESTO POGLAVLJE 


of d'Aržanson u 
koji markizi de 
XV — D'Ar. 
n de Pompadur 
život neprestanom borbom 


Pompadur 


son vraća 


vođenja i i neprekidnih ljubavnih 
i čulnih nad favoritkinja je ipak morala 
svaki dan iznova da se bori za moć. Sprovođenje i po- 
rast moći zahtijevali su od nje neprestano i marljivo 
osvajanje. A za sve to su bili potrebni ogromni napori, 
beskrajne borbe, budna naprezanja svih aktivnosti, ne- 
prestani umni rad, svakodnevno izmišljanje intriga, taj- 
nih koraka, protumjera i lukavstva jedne kurtizane. Ma- 
dam de Pompadur je imala muke da se održi u svo- 
joj varljivoj milosti i na visokom položaju na kojem su 
joj svi zavidjeli i napadali je, podmetali joj, na položa- 
ju koji su potresale tuđe ambicije i zavjere. Ova milost 
je bila kao mjehur, izručen na milost i nemilost svakom 
dašku, svakom hiru, svakoj oluji, svakom ubodu igle. 
Da ima kralja, da zapošljava časove njegove letargije, 
da razgaljuje i vodi u šetnju njegov umor, da ispunjava 
njegov život, da ga smušuje i oživljava promjenama 
mjesta i iznenađenjima u zabavama; da bolesna i osu- 
đena na mliječnu kuru trči okolo na večere, da ostane 
lijepa i da uprkos umoru sačuva svježinu — sve je to za 
favoritkinju bilo lako u usporedbi za zamaranjima koja 
joj je nametnuo njen položaj. Morala je svakog časa 
da bude na oprezu, da u osmijehu opazi prijetnju i opas- 
nost za svoj uspjeh! Morala je da savlada tromosti i bo- 


] ored svih tih za 


6 Madam de Pompadur 81 


bio svojedobno posvetio u delikatnu i intimnu priču 


svojima. Luju XV je bio prijatan i zbog toga što 
toku dugogodišnjeg zajedničkog rada na njega bio navi. 


sredstvo. Skriveni su bili puto- 
vi njegovog slavoljublja i mržnje. On bi ih savlađivao li- 
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..mljerjem i strpljivošću, dvjema karakterističnim vrli- 
nama dvora. Služeći se jezuitskim makinacijama on je s 


ni osjetio. Sam njegov brat nazvao je njegovu taktiku 
pretjerano ljubavnom tiranijom. 

Na ovakav način grof d'Aržanson je, osjećajući se 
jakim u svom položaju kod kralja i zahvaljujući svom 
savršenom razumu, podmuklo i uporno progonio ma- 
dam de Pompadur kao najveću prepreku na svom putu 
da zauzme stolicu prvog ministra i da na kraljevoj sla- 
bosti zasnuje moć koja bi nastavila tutorstvo starog 
kardinala. 

Između d'Aržansona i madam de Pompadur, straš- 
ne i tvrdoglave u svojoj mržnji, odvijala se bitka puna 
koristoljublja. Madam de Pompadur zamjerila je d'Ar- 
žansonu što u njemu ne nalazi onako savitljiv instru- 
ment kao u ostalim ministrima. Nije mu oprostila što 
poslije Orijevog odstranjenja nije postavio za generalnog 
kontrolora onoga koga je ona željela. Nije mu oprostila 
što je za ministra pošta imenovao Diparka (Duparc) a ne 
njenog rođaka Ferana (Ferrand), ljubaznog kompozito- 
ra malih odaja. A pogotovo mu nije oprostila njegovo 
uvredljivo nastojanje da je, ako već ne svrgne, a ono 
bar ograniči samo na vođenje kraljevih zabava, па ne- 
ku vrst beskorisnog i ispraznog vrhovnog nadzora nad 
kulturnim životom Luja XV. I despotska favoritkinja je 
prema grofu d'Aržansonu — prema riječima samoga 
markiza — gajila »načelnu i osvetom zadojenu mržnju 
koju je očitovala na svakom koraku«. 

Njihov bi rat rijetko kad izbijao na javnost. Vodili 

neprijatelj- 


su ga podzemno, s 

stva sa prividnim irenjima, licemjernim mirovnim 
sporazumima, za koje je vrijeme svaki od partnera po- 
kušavao po- 


prigrabiti drugoga. Skoro 
slije Morepaovog pada, dok je d'Aržanson potajno za 
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stolom predsjednika Enoa ponovo uspostavio vezu sa 
Rišeljeom, pokušavši da vojvodinu mržnju prema favo- 
ritkinji iskoristi za sebe, priredila je madam de Pompa- 
dur veliku večeru o kojoj je cio Pariz govorio kao o 


dur i madam d'Estrad nisu poduzimale ništa da pret- 
hodno nisu pitale d'Aržansona; a ni d'Aržanson nije 


se lako predao madam de Pompadur. Nakon što je osvo- 
jila Mašoa, favoritkinja ga je gurala naprijed, raznosila 
njegovu slavu i stvorila mu važno mjesto u kraljevim 
mislima. Istovremeno je veoma spretno proturila do Lu- 
ja XV da se protiv nje intrigira kod kraljice i da je u 
sve to intimno upućen i d'Aržanson. Tako je kralj jed- 
nog dana, kad je Mašo kao čuvar pečata sjedio u vije- 
ću, s izvjesnom oštrinom rekao d'Aržansonu, svom omi- 
ljenom ministru: »Gospodine moj, treba ići stepen ni- 
žel« U očima promatrača dvora, učvršćenih u svojim 
nagađanjima, značilo je gotovo nemilost kad su poslije 
nekoliko dana vidjeli Mašoa kako dofenu objašnjava 
principe rada ministarskog vijeća, budući da su instruk- 
cije te vrste u izričitoj nadležnosti grofa d'Aržansona, 
koji je kao najstariji bio predsjednik državnih sekretara. 
Znaci nemilosti sve su se više gomilali i kad su dosegli 
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vrhunac, markiza je namah prestala da igra komediju u 
odnosu na d'Aržansona i njegovog zeta de Majboa. Za 
trenutak se činilo kao da d'Aržanson očajava zbog svog 
položaja jer je glasno rekao da zvisi o svega jednoj niti, 
da je sam kao pikov ase. 

Ali ma kako da je bio bolestan i reumatičan, ma 
kako utučen i smožden, te uprkos sve većem uticaju 
Mašoa, koji je u ministarstvo pozvao Sen-Florentena i 
Rujea, a samog d'Aržansonovog nećaka postavio za se- 
kretara Ministarstva vanjskih poslova koje je prije njega 
držao Sen-Kontest, ministar je i nadalje čvrsto ustrajao 
u dušmanskoj mržnji prema madam de Pompadur ko- 
joj je čak oteo intimnu prijateljicu groficu d'Estrad. 

Madam d'Estrad, koja je zaslugom madam de Pom- 
padur postala kraljičina dvorska dama i koja je bila 
prouzrokovala njezin otvoreni raskid s Morepom, njena 
rođaka, njena nerazdvojena prijateljica, koja je imala 
stan i u najmanjim favoritkinjinim kućama, njena savjet- 
nica s kojom se uvijek savjetovala i slušala je, ta ista 
madam d'Estrad gajila je prema položaju i bogatstvu 
madam de Pompadur duboko i gnjevno osjećanje ljubo- 
more toliko karakteristično ze velika prijateljstva među 
ženama neravnih položaja. I Versaj je već šaputao o pri- 
lično gruboj gesti ove male bucmaste žene, gesti koju 
je pokazala prema kralju kad se nalazio u Šoaziju i bio 
malo pripit. D'Aržanson je, znamo, raspolagao moćnim 
oružjem odlično organiziranog špijunskog sistema, te je 
tako načuo nešto o skrivenim namjerama madam d'Es- 
trad. Ovaj ministar, koji je — krijući se iza jedne žene 
— čitavog života vodio bitku protiv madam de Pom- 
padur, i čije je prste madam de Pompadur osjećala 
u prstima njegove ljubavnice madam de Sov (Sauve), 
koja je bila podmetnula kompromitirajuće papire u koli- 
jevku vojvode od Burgunije gdje je bila prva komor- 
kinja, ovaj isti d'Aržanson smjesta je došao na ideju da 
madam d'Estrad iskoristi u svoje svrhe. Ona je sondira- 


la teren i on je odmah uočio korist koju bi mogao izvu- 
ći iz njenog častohleplja i želje za osvetom, iz njenog 
ogorčenja sakupijenog na njenom položaju, kao iz osve- 
toljubivosti njenog samoljublja o kome se favoritkinja 
dosta loše izražavala. D'Aržanson je govorio njenim pod- 
muklim strastima protežiranog i poniznog prijateljstva 
i laskajući im profinjenim taktom i salonskom blago- 
glagoljivošću, uspio je da do kraja zavede groficu d'Es- 
trad i da je podredi svojim ciljevima. Posredstvom ovog 
saveza koji madam de Pompadur isprva uopće nije pri- 
mjećivala a kasnije joj je on izmigoljio, d'Aržanson je 
pratio sve što se zbivalo u malim odajama. Bio je u to- 
ku svih favoritkinjinih misli, planova, namjera, intim- 
nosti. Njegovim posredstvom otkrio je sve bojazni koje 
su morile madam de Pompadur u vezi s eventualnim po- 
puštanjem kraljeve ljubavi prema njoj. On ga je, najzad, 
ohrabrio da protiv madam de Pompadur pokrene čitavu 
ratnu mašineriju kojoj su pribjegavali svi onovremeni 
ministri kao posljednjem očajničkom sredstvu, naime da 
kraljevim želzjama predstavi drugu metresu, da pronađe 
rivalku. 

Dopadljivost mlade madam de Šoazel-Romane (Choi- 
sel-Romanet), zadovoljstvo koje je kralj nalazio u nje- 
noj lakomislenoj prirodi, njenim djetinjarijama, njenim 
izazivačkim dražima, ponukali su d'Aržansona a i ma- 
dam d'Estrad da se upuste u avanturu. Markiza de Pom- 
padur je u mladoj ženi gledala samo dijete i nije mogla 
zamisliti da bi se kralj s njom mogao upustiti u neke 
intimne veze. Zato je madam de Šoazel bila na svim 
putovanjima, na svim večerama u kabinetima, i svuda 
je pričala »da ne bi bila u stanju da prevari svoga muža, 
da prezire sve mlade muškarce na dvoru, ali da jedino 
kralju ne bi mogla odoljeti«. Kralj je bio polaskan, dir- 
nut, naprosto očaran, osvojen, i onih sedam dana dok je 
madam de Šoazel bila na dvoru kod njegove supruge, 
on nije izbivao iz Versaja. 


Došlo je vrijeme kad kralj više neće morati izubija- 
ti koljena, hodajući neosvjetljenim zavojitim stepenica- 
ma za svojom platonskom ljubavi. Vijeće je riješilo da 
mlada žena posrne u svojoj kreposti. Madam d'Estrad, 
đ'Aržanson, Kenej, Diboa (Dubois) — d'Aržansonov se- 
kretar koji će poslije sve ispričati Marmontelu — skupi- 
li su se, dakle, u ministrovom kabinetu. D'Aržanson i 
njegova metresa bili su veoma zauzeti, veoma uzbuđeni 
kako će se završiti kraljev prvi sastanak koji je upravo 
bio u toku. Poslije prilično duge stanke u razgovoru doš- 
la је madam de Šoazel raščupane kose i, uopće, u jed- 
nom neredu koji se vrlo nedvosmisleno mogao smatrati 
znakon njene pobjede. Madam d'Estrad potrčala joj 
je raširenih ruku u susret i pitala je da li je stvar, ko- 
načno, uspjela. »Da, uspjela je«, odgovorila je mlada že- 
na, »voli me, sretan je, odstranit će je, dao mi je riječ.« 
Čuvši to, skup u kabinetu pao je u ekstazu. 

Već se počelo i neodređeno šuškati o markizinoj 
nemilosti i glasine su već bile u punom jeku kad je je- 
dan sasvim neočekivan i zbilja nevjerojatan obrat uniš- 
tio intrigu koju su d'Aržanson i madam d'Estrad skovali 
u punoj tajnosti i doveli zamalo do uspjeha. 


Madam de Šoazel primila je od kralja pismo. Kako 
je mlada žena htjela svoju podatnost naplatiti svim mo- 
gućim počastima i povlasticama, zamolila je, prilično 
zbunjena zbog odgovora, za savjet svog rođaka grofa de 
Stenvila (Stainville), koji je kasnije postao vojvoda de 
Šoazel. 

Graf de Stenvil uzeo je kraljevo pismo i zamolio 
madam de Šoazel da do sutra pričeka na odgovor. Grof 
de Stenvil je u to doba bio jedan od najogorčenij m 

j madam de Pompadur. Sam se 
Ke a ET E E ES 
čnih osjećanja mržnje napravilo mlađim bratom prog- 
nanog ministra. 
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Međutim, kako mu ponos nije dozvoljavao — tako 
bar vele njegovi prijatelji — da jedna Soazelova bude 
kraljeva ljubavnica, no daleko više nečasna pobuda nje- 
govog častoljublja koje je bilo na ivici nitkovluka, na- 
veli su grofa Stenvila da okrene oči na drugu stranu. 
Zamolio je madam de Pompadur za audijenciju i pre- 
dao joj pismo, rekavši joj da je kao ženu veoma poštu- 
je, premda ne gaji nikakve simpatije prema njoj kao fa- 
voritkinji; da smatra da je korisna; da mu, uostalom, 
za ovaj njegov korak ništa ne duguje, jer da ga je uči- 
nio za dobro mira i blagostanja zemlje. Ostatak razgo- 
vora su favoritkinja Luja XV i budući premijer u nje- 
noj vladi proveli u tome da udruže sredstva kojima će 
uništiti groficu de Šoazel koja je nekoliko dana poslije 
toga (januara 1753) bila stvarno protjerana — prema 
d'Aržansonovim riječima — skao najobičnija drolja koja 
se loše ponašala i bacila oko na kralja«. Bilo joj je za- 
branjeno da večera u kabinetima, a čim je prošao njen 
tjedan dvorske dame, dobila je nalog da se vrati u Pa- 
. Madam de Pompadur је bilo jasno da je čitavu ovu 
intrigu vodila madam d'Estrad pomognuta d'Aržansono- 
vim savjetima, ali tog časa nije imala dovoljno snage 
da prijateljicu otjera. Zadovoljila se time da joj zabra- 
ni da prima svoju nećaku, a na njeno mjesto postavila 
je vojvotkinju de Branka. 

D'Aržanson je, međutim, vještim manevrima pono- 
vo počeo izgrađivati izgubljeno povjerenje. Iznova је 
počeo da okuplja ljude s kojima se favoritkinja bila po- 
svadila. Svim mogućim vještinama pridobio je braću 
Pari kojima je bila ambicija da sruše Mašoove financij- 
ske planove; pokušao je da ulovi i gospodina de Pjizjea 
koji se osjećao povrijeđen favoritkinjinim vlastoljubi- 
vim zahtjevima. Potom se d'Aržanson sasvim predao 
stranci rigorista, ljudi pretjerane savjesti. I ministar, 
koji je na ovaj način stekao čvrste pozicije kod kralji- 
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ce i njene bogobojažljive okoline, neprijateljski raspolo- 
žene prema madam de Pompadur, prezrivo se klonio sva- 
kog susreta s favoritkinjom, prkosio je glasini da ga je 
u ministarstvu zamijenio de Lise (Lucć), zatvarao se oči- 
to već od četiri sata sa gospodinom d'Estradom koga je 
svim sredstvima zagovarao kod kraljice i princeza i uk- 
ljučio ga najzad u kolo mržnje kraljevske porodice. Ma- 
dam de Pompadur je mislila da će se najlakše oslobo- 
diti opasne saveznice grofa d'Aržansona ako je optuži 
da je primila 86 000 livri na ime mita, Madam d'Estrad 
se, međutim, izvukla iz ove afere koja je upetljala nje- 
nog rođaka de Majboa i ponovo oživljela ministrovu 
srdžbu i strasti. 

Došao je trenutak kad se favoritkinja toliko upla- 
šila sve većeg ugleda madam d'Estrad i d'Aržansona u 
kraljevskoj porodici da se i ona okrenula njoj, pokuša- 
vajući da joj se ponovo približi. Upućivala joj je usrdne 
molbe, išla čak toliko daleko da se bacila pred noge kra- 
lju i molila ga da princezi Adelaidi dodijeli stan koji je 
stepenicama bio vezan s njegovim odajama. Bili su to 
sasvim uzaludni napori koji su se svi okrenuli protiv 
nje. Kad je kralj stanovao u neposrednoj blizini svoje 
djece, rado se zabavljao s njima. I zato je pitao marki- 
zu za savjet i poslušao je. Njegovo roditeljsko srce otvo- 
rilo se u slobodnom i uzajamnom posjećivanju. No ova 
susretljivost metrese koja je nastojala da ublaži nepri- 
jateljstvo kraljeve porodice postigla je jedino to da su 
postali još glasniji, još žustriji. Istovremeno je madam 
d'Estrad milosti kraljeve supruge i kćeri pridodala i zaš- 
titu i mudre savjete maršalice de Dira, koja je u svojoj 
mržnji prema pripadnicima Morepaove stranke htjela na 


Kao da se sve zavjerilo protiv madam de Pompadur; 
sređenjem unatrašnjih poslova kao i naporima parla- 
menta d'Aržanson je povratio kraljevu milost, tome se 


pridružilo i kraljevo negodovanje protiv markizinog tje- 
ranja luksuza i izdataka koje je madam d'Estrad izni. 
jela mnogo uvećane u javnost. Ali sve se to odjednom 
izmijenilo nestankom jednog pisma. Madam de Pompa- 
dur je, ležeći bolesna, primila od kralja pismo u kome 
joj govori o parlamentima; pismo je bila ostavila na sto- 
liću kraj kreveta. U posjetu joj je došla madam d'Estrad 
da je podvori; i poslije odlaska grofice, pisma više nije 
bilo. Ovako je barem kazivao izvještaj, tužba madam de 
Pompadur koja je, ljuta zbog ovakvog nasilja nad dr- 
žavnim tajnama i ličnog vrijeđanja kraljevine, od kralja 
zahtijevala da smjesta otpusti madam d'Estrad. Kralj 
se branio i izgovarao lijepim mišljenjem koje su o njoj 
imale princeze. Stoga je madam de Pompadur odmah 
požurila princezi Adelaidi, jer je znala da je ova trenut- 
no nezadovoljna svojom pouzdanicom, te je od nje do- 
bila izjavu »da joj je madam d'Estrad pomalo već i do- 
sadna«. S ovom izjavom vratila se kralju i u jednoj 
sceni u koju je unijela sve svoje glumačke sposobnosti, 
koketeriju, suze, krajnji napor žene na koncu jedne duge 
i nesigurne bitke, nagovorila je kralja, sat nakon što je 
madam d'Estrad bio pozvao na večeru, da joj 7. augusta 
1755. pošalje zapečaćeno pismo kojim će je protjerati iz 
Versaja. 
N D'Aržanson se nije ni najmanje dobro osjećao kad 
je čuo da je njegova prijateljica preko noći pala u nemi- 
lost; no čim se oporavio odmah je otišao madam d'Es- 
trad. Iznajmio joj je stan i smjestio je u Šajo (Chaillot) 
na putu za Versaj na domaku njenih prijatelja. U isto 
vrijeme kad je udvostručio svoju pažnju prema kralju, 
usprotivio se da sa favoritkinjom sklopi sporazum. Izja- 
vio je da mu je nanijela direktnu uvredu time što je ot- 
pustila groficu d'Estrad, njegovu prijateljicu. 

I njegova mržnja je strpljivo čekala na povoljne 
okolnosti i priliku i tješila se u tom iščekivanju, a isto- 
vremeno je minirala markizu u versajskim krugovima, 


potajno forsirala pamflete, okruživala je smutnjama i 
mrmljanjima. 

Ovako je, dakle, proticao život madam de Pompa- 
dur, život koji je izvana izgledao tako pobjedonosan, ko- 
ji se svijetu pokazivao tako sigurnim u odnosu na bu- 
dućnost, tako čvrst i postojan u vladnju; a u stvari 
i u potaji to je bilo samo jedno bijedno, nemirno sta- 
nje, jedno otimanje bez kraja i konca o prevlast, živa 
muka da se održi u neprekidnoj borbi na svakom tere- 
nu. Nijedan trenutak svoje sreće madam de Pompadur 
ne može da uživa u miru i zadovoljstvu, u bezbjednosti 
i onom pouzdanju koje su sretnije favoritkinje prije nje 
nalazile u iskrenoj ljubavi, sigurnim nježnostima, u vjer- 
nosti svog kraljevskog ljubavnika. Za madam de Pompa- 
dur nema ni jednog jedinog trenutka smirenosti, ni jed- 
nog jedinog trenutka predavanja do zaborava; i u najin- 
timnijim časovima ljubavi sa kraljem primorana je da 
ga špijunira, da pod lažnom maskom muškarca budno 
i hladnokrvno traga za vladarevim tajnama. Iz dana 
u dan mora da se služi komedijom. Usiljenim veseljem, 
mirnim licem, prijatnim smiješkom, nekim lepršavim 
stihom, nekom lakom pjesmicom mora da maskira i 
skriva zabrinutost, napore, podbadanja neke određene 
misli i uporne volje koja traži oružje, izvore, pomaga- 
če, napad. Mora da živi stalno usmjerena na dvor, nad- 
nesena nad svim tim dušama u koje mora da pronikne, 
nagnuta nad izvodima iz pisama koja joj donosi Zanel. 
upravnik pošte, nad obavještenjima načelnika policije 
Barijea sa kojim se zaključava u sobu i šapuće. Izjeda 
se u besanim noćima kad obeshrabrenost ili strah od 


uvijek bude nepovjerljiva prema prijateljstvima je 
okružuju i ženama koje je grle. Živi u strepnji, u ne- 
spokojnoj radoznalosti, stalno na 
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vena hladnim znojem, usplahirena zbog pisma koje bi 
našla u Lujevom džepu, zbog pogleda, zbog jedne kra- 
ljeve riječi upućene drugoj ženi: bolesna, mučena, groz- 
ničava i stalno progonjena od sjenke rivalke koju vidi 
svuda kako se diže, kako se ističe u društvu, kako dolazi 
od strane dvora, iz Pariza, sjenku koju sluša, osjeća u 
zraku, sjenku koja raste... Pa da čovjek ne povjeruje 


Sirota favoritkinja! Koliko bi je samo puta znala 
iznenaditi historija kad bi — odbacivši masku smiješka 
i vedrine, zatvorivši za sobom vrata svojih odaja, osta- 
vivši u predsoblju kretanje gospodarice, idući ispred 
komorkinje — nervoznim pokretom zavitlala ogrtač i 
muf i u prvoj živosti i provali bijesa u razgolićenosti ti- 
jela i duše gdje dišu strasti, počela gorko da se jada 
na sve злорибе: na drskost izvjesne madam de Koalen 
(Coilin) koja se zatekla za kockarskim stolom, na svo- 
je bolesti, na paklene muke zbog užasne, pomamne, ne- 
milosrdne radoznalosti koja je oko nje činila krug da 
bi uživala u natmurenosti njenog lica i brigama koje su 
je morile, na onaj Va tout (izraz u kocki: Na sve što le- 
ži) izgovoren veoma uvredljivim načinom i kakvim samo 
pogledom! Pogledom favoritkinje od sutra favoritkinji od 
danas! Tužila bi se na prevrtljivu igru sa kraljevima i na 
naklon kojeg ironiju i uvredljivost kao da je kralj još 
i podsticao! Oh, kakvi sve trenuci osjetljivosti, kakve 
svježe rane, kakav strah od nepovoljnih znakova, kakve 
gorčine, protuoptužbe do očajanja kakva neutješnost 
favoritkinje koja je tako često picku а! 

Ali tu nisu bile samo patnje, borba bez odmora pro- 
tiv zavodljivosti ljepote, nisu bili samo bezočni poduh- 
vati, častoljubivi planovi, podzemne intrige, mračna ne- 
prijateljstva. Madam de Pompadur morala je da se bori 
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i protiv same sebe, da pobijedi samu sebe. Usred svih 
tih naprezanja favoritkinja je morala da bude nasilna i 
prema svom temperamentu, morala je da podbada svoje 
strasti da bi mogla da odgovori kraljevoj čulnoj požudi. 
Protiv godina, protiv odvratnosti, protiv slabosti, protiv 
umora i prirode pozvala je u pomoć lijekove i nadražu- 
juća sredstva. Počela je pribjegavati raznim eleksirima, 
travama, drogama, vatrama koje Orijent daje medicini 
da bi ljubav dobila potreban žar i erotiku. Od njih je 
tražila podražaj i snagu za ulogu kurtizane, za polovinu 
svoga zvanja favoritkinje, te se upropaštavala da bi po- 
bijedila tijelo, prirodu svojih čula, svoju »pačju« hladno- 
ću — to je njen izraz — hranom koja joj je uzburkivala 
i rasplamsavala krv. 
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SEDMO POGLAVLJE 


»Pticolovka« — Boginja prijateljstva — Vjerski sastanci 

favoritkinje i oca Sasija — Strogi kler se buni — Pismo 

madam de Pompadur papi — Imenovanje madam de 

Pompadur kraljičinom dvorskom damom (7. februara 
1756) 


ravan kona tijelo, na- 
paćeno i smršalo, istrošeno nametnutim seksualnim ži- 
votom i na kraju svojih snaga, otkazalo poslušnost. Ma- 
dam de Pompadur izgubila je i nadu i hrabrost da i da- 
lje zadovoljava kraljeve erotičke prohtjeve, te se tako 
Lebelova soba s odobrenjem regularne metrese otvorila 
novim ljubavnim vezama i dobila naziv le trébuchet, pre- 
ma zamci kojom se hvataju ptičice. Jedan model slikara 
Bušea (Bouchet), rubensovski tip djevojke, debeljušna 
ženica mekog tijela sa bezbroj jamica, što ga je Buše 
vrlo često ponavljao na svojim studijima i portretima 
gojnih žena, širom je otvorio vrata kraljevim opskur- 
nim vezama u Parku jelenova. Ova mlada žena bila je 
izvjesna gospođica Marfi (Murphy), porijeklom Irkinja. 
Intimno su je zvali mala Morfilova, a bila je sestra glav- 
nog modela na slikarskoj akademiji; poslije je tu sestru 
na akademiji i naslijedila. U cijeloj ovoj kraljevoj lju- 
bavnoj avanturi bilo je neobično to što djevojku kra- 
lju nije podveo Livel već sama madam de Pompadur 
koja je, vrativši kralju seksualnu slobodu, pokušala da 
se vlastitim izborom ljubavnice bez značaja i budućnosti 
sačuva od opasnosti i sebe zaštiti od ambicija neke oz- 
biljne rivalke. Sulavi (Soulavie) tvrdi da je ona bila ta 
koja je upozorila kralja na draži lepe Morfilove i tako 
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ga dovela u iskušenje. Naručila je bila, naime, sliku sve- 
te porodice, za koju je Morfilova stajala kao model. 
Ali kako je ova slika visjela u spavaćoj sobi pobožne Ma- 
rije Lešćinske, to je kralj imao priliku da napasa oči na 
nebeskoj ljepoti njenog mladog tijela. Naravno da nije 
ni trenutka oklijevao da zadovolji potajnu želju ma- 
dam de Pompadur koja je zažmirila na jedno oko kad 
je u Parku jelenova kupio kućicu i u njoj nastanio dje- 
vojku koju je dotle bio krio negdje u Versajskom dvor- 
cu. Kroz tu malu kuću koja je mogla da primi najviše 
dvije žene s njihovom poslugom, prošlo je tokom nared- 
nih godina njih podosta i sve su mislile da ih izdržava 
jedan poljski šljahtić, kraljev rođak koji je inače stano- 
vao u dvoru. Nisu znale da im je ljubavnik kralj gla- 
vom, jer bi on k njima dolazio inkognito. Kad bi koja od 
njih zatrudnjela, prebacili bi je u kuću na Aveniji Sen- 
-Klu (Saint-Cloud) gdje bi se onda porodila. Svako di- 
jete dobilo bi po 10—12 livri rente, a majka miraz od 
10000 franaka da se uda negdje u provinciji. Na čelu 
čitavog bestidnog mehanizma stajala je lično madam de 
Pompadur, nimalo ljubomorna, te je s vremena postala 
odlična organizatorka tajnih porođaja isto tako tajnih 
ljubavnica. 

Jednom je madam de Pompadur rekla madam di 
Ose u kraljevom prisustvu: sMorat ćete nekoliko dana da 
odete u kuću na Aveniji Sen-Klu, naredit ću da Vas od- 
vedu. Tamo ima jedna osoba koja treba uskoro da se 
porodi. Vi ćete za to vrijeme voditi kuću i prisustvovat 
ćete porođaju kao »vila«. Treba, naime, sve da se odvija 
kako kralj želi i, naravno, u najvećoj diskreciji. Otići 
ćete i na krštenje da kažete ime majke i oca.« 

Kralj, koji je dotle šutio, prasnuo je u smijeh i re- 
kao: »Otac je jedan veoma čestit čovjek.« 

»Voljen od svih i poštovan od onih koji ga pozna- 
ju«, zaključila je madam de Pompadur, otišla do vitrine 
i iz nje izvadila jednu dijamantnu iglu. »Iz opravdanih 
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razloga nisam htjela da bude ljepša«, rekla je madam 
de Pompadur predavši kralju iglu. »Ipak je lijepa«, od- 
vratio je kralj i poljubio madam de Pompadur, dodav- 
ši: »Divni stele 

Madam de Pompadur stavila je ruku na kraljevo 
srce i uzdahnula: »Vaše srce me je rastužilo!« 

Nato se kralj obratio madam di Ose: »Gimar (Gui- 
mard) će vas svakog dana obilaziti da vam pomogne; i 


se tiče kumova, vi ćete najaviti da dolaze, a malo kas- 
nije ćete reći da ste upravo dobili pismo da, na žalost, 
ne mogu da dođu. Napravit ćete se, naravno, da vam je 
užasno neprijatno, na šta će Gimar predložiti da uzme- 
te nekog od prisutnih, i onda ćete uzeti sobaricu i ne- 
kog siromaška, nekog nosača, pa ćete im dati samo po 
dvanaest franaka da ne pobudite pažnju... Gimar će 
vam reći ime oca i majke. On će prisustvovati i ceremo- 
niji koja će se održati uveče, i poslije će podijeliti slat- 
kiše. Vi ćete, jasno, biti dobro nagrađeni.« I Luj XV je 
izvukao pedeset lujdora i graciozno ih predao madam 
di Ose. 

Kralj je još dodao: »Vi ćete se brinuti za porodilju, 
zar ne, vrlo dobra mala. Istina, nije pronašla barut, 
ali... što se tiče diskrecije, u vas imam povjerenja. Ču- 
var državnog pečata reći će vam sve ostalo«, i okrenuo 
se madam de Pompadur. 

Kad je kralj izašao, madam de Pompadur, postiđe- 
na pomalo zbog čuđenja koje je primijetila na licu svo- 
je komorkinje, reče: »No, šta velite na moju ulogu?« 

»Dostojna prave dame i plemenite prijateljice«, od- 
vrati di Ose, koja je imala u džepu kraljevih pedeset 
lujdora. 

»Njegovo me je srce rastužilo«, madam de 
Pompadur, pa onda — kao da je potajna misao ambi- 
ciozne favoritkinje glasno progovorila — dodade: »Ne, 


neće mi ga preoteti, ove djevojke bez duha i obrazova- 
nja.« I hladnijim tonom nastavi da svojoj komorkinji 
daje iscrpne upute za krštenje, dojkinju, prvi odlazak 
u crkvu, za sve pojedinosti babinja koje bi za ženu što 
voli ljubomornim srcem značile 

Još prije četiri-pet godina stalni posjetioci kabineta, 
kraljevi prisni prijatelji širili su glasove da između Luja 
XV i madam de Pompadur postoje još samo platonski 
odnosi. Pričali su da ljubavnike spajaju još jedino du- 
hovne veze, simpatije prema istim stvarima, isti ukusi 
i navike te da im je ljubav i seksualna uživanja zamije- 
nila duhovna zajednica. Madam de Pompadur kao da je 
i sama javno priznala ovu promjenu i preobražaj u od- 
nosima sa kraljem kad je u belviskom parku postavila 
prekrasnu statuu kojom se dvoru i svijetu predstavila 
u liku zaštitnice domaćeg ognjišta i duhovne veze, u li- 
ku boginje prijateljstva. 

Tek što se prihvatila ove uloge, madam de Pompa- 
dur je u njoj sagledala obnovu i potvrdu nove moći oslo- 
bođene prevrtljive ljubavi i njenih hirova. Došla je na 
ideju da iz svoga novog položaja izvuče neku vrst poli- 
tičke moći, da vlada pored kralja. I već je vidjela kako 
ženskom ljupkošću i dobro glumljenim optimizmom ču- 
va Luja XV od ozbiljnosti poslova i briga za vlast, mi- 
ješajući se u zaplete, u burne debate stranaka na jedan 
veoma blag i krotak način, posredujući — kao prijate- 
ljica i izmiriteljica — čak i između kralja i njegove obi- 
telji. Da bi, pak, mogla da igra ovakvu ulogu, da bi ima- 
la pravo na ovakav državni autoritet, madam de Pompa- 
dur je inorala imati i zvaničan položaj milosti jedne 
madam de Montnon, to jest oprost od crkve sličan 
oproštenju grijehova što ga daje svećenik na ispovjedi. 

I odjednom su favoritkinju na putu u Fonteneblo 
čuli kako govori da je otkrila religiju i kako ljudima oko 
sebe objašnjava da najozbiljnije pomišlja na svoje spa- 
senje, da želi da živi kršćanski, da je poslije smrti svoje 


kćeri Aleksandrine osjetila potrebu da se vrati u sebe. 
Pokajnica je tužnim glasom dodala još i to da u sebi 
doduše ne osjeća onakvu predanost bogu kakvu bi ona 
željela, ali da se nada da će joj i ta milost biti podarena 
ako se bude iskreno molila. Konačno su je svakog dana 
viđali na misi, ali ne na njenoj tribini već dolje među 
svijetom, kako duboko utonula u beskrajne molitve os- 
taje u crkvi još dugo poslije odlaska ostalih. Dok je za- 
bezeknuti dvor šaputao o ovoj iznenadnoj promjeni ko- 
ju je valjda sugerirao Volter, te o zazidanim vratima iz- 
među kraljevih i favoritkinjih odaja, madam de Pompa- 
dur je smišljala kako da na najzgodniji i najupečatljivi- 
ji način obznani svoje preobraćenje, kakav to put da 
izmisli, pa da svijet uvjeri u svoju čistotu i iskrenu že- 
lju da prestane sa javnom sablazni. 

Najzad se odlučila da se posluži jezuitom Sasijem 
(Sacy), plemićem što je sasvim slučajno sveti čovjek. 
Otac je bio popustljiv prema ljudima, nemočan prema 
slabostima svog stoljeća, veoma ophodljiv u lakovjer- 
nosti svoje čiste duše, prilagodljiv i nimalo poznat po 
nitkovlucima svoje savjesti, i po prevarama, jednom ri- 
ječi, čovjek u kome su se stekle sve vrline dobroćudnog 
šereta. Otac Sasi je prionuo na posao. Radio je na tome 
da sve izmiri, pokušavajući iskrenim srcem da boga pri- 
bliži madam de Pompadur tako de joj bude na dohvatu, 
i — kako se tada govorilo — da profane stvari uskladi 
s nebeskima. U crkvi ga je podržavala stranka protivna 
rigorizmu oca Boajea, društvo pobožnih ljudi koji su se 
bolećlivo mrštili na favoritkinjin povlašteni položaj, a ni- 
su bili neskloni da prihvate priliku što ona teži za spa- 
senjem, pa da joj se približe. Zaključili su da je mnogo 
bolje da madam de Pompadur blago i bez grubosti otr- 
gnu od filozofa s kojima se družila i čijoj je smjelosti 
i pobjedama nalazila podršku, da je skinu s prijestolja, 
da je na ljubezan način osvoje, da je najprije naviknu 
na vanjske stvari religije, da je postepeno približe vje- 
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stranke. Pobožnjaci su se pobunili protiv trpeljivosti is- 
povjednika koji je svojoj ispovjednici dozvoljavao da se 
rumeni i odaje profanim uživanjima. Bunili su se toli- 
ko oštro da je prijetila opasnost da će pretpostavljeni 
zabraniti ocu de Sasiju da posjećuje madam de Pompa- 
dur u iluziji da se može izmiriti sa crkvom a istovreme- 
no zadržati i svoj status kod kralja. 

No o čitavoj ovoj vjerskoj hajci neka nam govori 
sama madam de Pompadur. Objavit ćemo u neskraće- 
nom obliku pismo koje je papi odnio njen tajni kurir, 
pismo kojim favoritkinja perfidno optužuje jezuitski 
red da je on kriv za Park jelenova i ljubavne izgrede 
Luja XV. 

»Početkom 1752. godine ja sam iz pobuda, koje sma- 
tram da nije potrebno posebno da iznesem, bila prisi- 
ljena da prema kralju ne gajim više drugo osjećaje osim 
onih duboke zahvalnosti i najčišće naklonosti. Prekli- 
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njala sam Njegovo Veličanstvo da se posavjetuje s dok- 
torima Sorbone i da piše svojem ispovjedniku da i on 
sa svoje strane poradi na tome kako bi našao formu 
da ostanem pored Kralja — budući da je to bila Njego- 
va želja — a da istovremeno ne budem izložena sum- 
njama da kod mene još uvijek postoji izvjesna slabost 
prema Njemu. Kralj, poznavajući moju narav, osjetio 
je da ja ne gajim više nikakvu nadu na povratak na 
staro, te je pristao na ono što sam ga molila. Pozvao je 
doktore na savjetovanje i pisao ocu Perisou (Pćrisseau), 
ali je ovaj od njega tražio da se potpuno odrekne mene. 
Kralj mu je odgovorio da na to nikako ne može prista- 
ti i da svijetu neće učiniti nikakve ustupke, jer da sre- 
đenje naših odnosa ne traži radi sebe već radi moga lič- 
nog smirenja, da sam ja potrebna njegovoj sreći u ži- 
votu, njegovom uspjehu u radu, da sam ja jedina koja 
se usuđuje da mu kaže istinu, toliko potrebnu kraljevi- 
ma uopće, itd. 

Vrli otac je htio, međutim, da zagospodari kraljevim 
duhom, te je ustrajao na svome, dok su doktori odgovo- 
rili da bi se stvar mogla sasvim lijepo srediti pod uv- 
jetom da jezuiti daju svoju saglasnost. Ja sam u to vri- 
jeme razgovarala i sa drugim ličnostima koje su tako- 
đer bile zainteresirane za Kraljevo dobro i vjeru; po- 
kušala sam da ih uvjerim da bi se Kralj — da ga otac 
Periso ne vezuje za sebe sakramentima — sigurno odao 
načinu života kojim bi svijet bio nezadovoljan. No nisam 
uspjela da ih uvjerim. Međutim, već poslije vrlo kratkog 
vremena ispostavilo se da su moje sumnje bile oprav- 
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su mi predstavljale najveće zadovoljstvo i da'se sva po- 
svetim vjeri, jer sam uvidjela da je istinska sreća jedi- 
no u Bogu. U toj namjeri obratila sam se ocu de Sasiju 
kao čovjeku koji će mi najviše vjerovati. Pred njim sam 
potpuno razgolitila svoju dušu, i on me je potajno is- 
povjedao od mjeseca septembra do kraja januara 1765. 
U to vrijeme mi je, dakle, savjetovao da svom mužu na- 
pišem pismo. Sam ga je sastavio i taj njegov koncept 
čuvan još i danas. No moj muž je odbio da se sa mnom 
ikad više sastane. I onda mi je otac de Sasi naložio 
da u interesu morala stupim u Kraljičinu službu. Dao 
je i da se izmijene stepenice koje su vodile u moju so- 
bu, tako da je Kralj otada dolazio k meni još samo kroz 
salon; također mi je propisuo izvjesna pravila ponaša- 
nja kojih sam se strogo pridržavala. Ova promjena izaz- 
vala je veliku buku kako na dvoru tako i u gradu; umi- 
ješali su se svi mogući intriganti. De Sasija su napali sa 
svih strana, tako da mi je rekao da će mi uskratiti sa- 
kramente dokle god budem na dvoru. Predočila sam mu 
na kakve mu je sve obaveze i promjene primorao, ali 
me je on podsjetio šta se sve govorkalo protiv Kralje- 
vog ispovjednika u doba kad se rodio gospodin grof de 
Tuluz, te da on nikako ne bi želio da prođe kao njegov 
kolega. Na ovo ništa nisam znala odgovoriti, nego sam 
ga i dalje uvjeravala da sluša samo vjeru a ne intrige, 
no uskoro ga više nisamni vidjela. Došao je i užasan 5. 
januar 1757 — Damjanov (Damiens) pokušaj atentata 
na Kralja — praćen istim intrigama kao godinu dana ra- 
nije. Kralj je činio sve moguće da ocu Demareu (Desma- 
rets) dokaže vjersku istinu. Ali kako je to radio iz istih 
pobuda, to ni odgovor nije bio drukčiji, i Kralj, koji je 
živo nastojao da ispunjava svoje kršćanske dužnosti, bio 
je lišen toga, te je uskoro potom pao u iste zablude iz 
kojih bi se bio izvukao da se radilo o dobroj namjeri. 

Punih osamnaest mjeseci bila sam krajnje strpljiva 
s ocem de Sasijem i kako je situacija ostala ista, ništa 
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se nisam smirila, o tome sam razgovarala i s jednim čo- 
vjekom u koga sam imala povjerenja. Bio je ganut, te 
je tražio puta i načina da mojim mukama učini kraj. 
Jedan opat među njegovim prijateljima, jednako mudar 
kao i inteligentan, objasnio je moju situaciju trećoj oso- 
bi koja je kao i on bila u stanju da je pravilno proci- 
jeni. Obojica su bila mišljenja da moje popuštanje ne 
zaslužuje kaznu koju su mi dali da osjetim. Shodno to- 
me, moj je ispovjednik poslije ponovljenog, prilično du- 
gog krmanja uklonio nepravdu dozvolivši mi sakramen- 
te, i premda osjećam izvjestan bol što moram da čuvam 
tajnu da bih svom ispovjedniku uštedjela bezobzirnost 
i predbacivanje, ipak je to za moju dušu velika utjeha.« 
U ovom pismu madam de Pompadur prešutjela je 
neke detalje, jer nije smatrala zgodnim da ih povjeri 
Svetom ocu. Na ovo se nadovezuje historija čuvenog pis- 
ma što joj ga je sastavio otac Sasi. Madam de Pompadur 
ga je poslala svom mužu. U tom pismu je, ponizujući 
se i optužujući sebe zbog mana, hinila grižnju savjesti, 
te ga molila da je primi natrag i preklinjala ga da joj 
dozvoli da ponovnom bračnom zajednicom izgradi svijet 
u kome želi s njom da živi. Međutim, još dok je prepisi- 
vala koncept, Subiz, njoj odani dvorjanin, otišao je gos- 
podinu d'Etiolu i obavijestio ga da će od madam de 
Pompadur za koji čas primiti pismo, da mu je — razu- 
mije se — ostavljeno na volju šta će se riješiti, da nit- 
ko nema namjeru da ga na nešto prisili, ali da mu pri- 
jateljski savjetuje da ponudu iz pisma ne prihvati, jer 
bi to moglo oneraspoložiti kralja. A budući da je posto- 
jala bojazan da Subizova posjeta ne bude dovoljna, ma- 
dam de Pompadur je hitno poslala i svog pouzdanog mi- 
nistra Mašoa koji je iz Versaja odmah krenuo da muža 
— tako priča vojvoda de Lijn — nagovara da ne da 
odgovor koji bi favoritkinju mogao i zbuniti. 
Gospodind'Etiol se u međuvremenu već bio snašao 
i bez svoje žene. Utješio se na molijerovski način, usvo- 
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jivši Horacijeva životna načela. Gospodin d'Etiol, inače 
pohotljiv a miran, utapao je prošlost i budućnost u do- 
brom vinu i lakim ženama. Ponekad bi se sjetio svoje 
žene i onda bi joj po opatu Bejlu (Bayle) poslao ovak- 
vu važnu poruku: »Recite mojoj ženi da ću doći na dvor 
kad i kako ja budem htio. Zidovi i tavanice će se tresti 
kad budem tražio svoje pravo.« Kako je u lijepoj palači 
s lakiranim prozorskim kapcima, sa staklenim galerija- 
ma protkanim cvjetnim festonima vodio veseo i ras- 
Kkalašen momački život koji mu je omogućavao novac 
madam de Pompađur, muž koji je upravo došao iz ruku 
lijepe madam de Belno da bi dospio u zagrljaj balerine 
Remove nije se nimalo trudio da u svoj dom primi ona- 
ko revnosnu pokajnicu i natovari onako groznu pokoru 
kakva je postala madam de Pompadur. 


I zato se bez ikakvog opiranja pokazao spremnim 
da postupi prema poluslužbenom savjetu gospodina de 
Subiza, pokorivši se na taj način i kraljevom naređe- 
nju. Požurio je da madam Pompadur veoma učtivo od- 
govori da joj oprašta iz sveg srca, ali da je daleko od 
svake pomisli da je primi natrag. Čuvši ovo nestrpljivo 
očekivano odbijanje, madam de Pompadur počela je da 
se javno žali i kuka. Jeste, istina je, griješila je, ali se 
sad pokajala, te bi bilo pravo da joj pokajanje bude na- 
građeno. Ali, eto, ono je bilo uzaludno. Ko još može da 
joj zamjeri što ne živi s mužem, kad je taj isti muž od- 
bacuje? Ovim spretnim manevrom Marija Lešćinska je 
izgubila i posljednji adut. U prvom trenutku, kad je ču- 
la da madam de Pompadur želi mjesto dvorske dame, 
kraljica, koja je inače bila veoma pokorna i popustljiva, 
sad je — pod ovim posljednjim udarcem — digla svoj 
glas. Predočila je kralju da bi za nju bilo isuviše nepri- 
stojno da ovo mjesto dodijeli osobi koja živi razdvojena 
od muža. Završila je riječima da »Njegovo Veličanstvo 
može narediti što misli da je dobro, da će uvijek sma- 
trati svojom dužnošću da se povinuje njegovim željama, 
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ali da se nada da će kralj imati toliko obzira prema svo- 
joj porodici da joj neće nanijeti ovakvo poniženje; da 
je dotično mjesto isuviše delikatno i časno a da bi se 
moglo dati jednoj ženi koja se ne usuđuje da traži čak 
ni blagodat tajne večere.« Kako u to vrijeme madam de 
Pompadur više nije bila ekskomunicirana, to se kraljica 
najzad ipak morala pomiriti s favoritkinjinim imenova- 
njem na mjesto dvorske dame. 

U subotu 7. februara 1756. godine kraljica је, oti- 
šavši od kralja, koji joj nije rekao ni riječi o favoritki- 
njinom imenovanju, primila preko madam de Vilar pi- 
smo od madam de Pompadur. U tom pismu kralj saop- 
ćava svojoj ženi da је madam de Pompadur imenovao 
za njenu dvorsku damu i da će kao prekobrojna imati 
službu samo s vremena na vrijeme. Još istog dana ma- 
dam de Pompadur je posjetila gospođe de Vilar i de 
Lijn; i to nisu bile samo formalne posjete iz etikete, već 
ih je favoritkinja iskoristila da u dugačkim razgovorima 
detaljno objasni da ona ovaj položaj nije željela ni tra- 
žila, već da joj ga je nametnuo ispovjednik. I jadna kra- 
ljica se, htjela ne htjela, najzad morala pomiriti sa stvar- 
nošću. Od predsjednika Enoa saznajemo da je Marija 
Lešćinska progutala ovu gorku pilulu otmjenošću gra- 
cije i dušom svetice: »Sire, ja imam jednoga Kralja na 
nebu koji mi daje snagu da snosim patnje i jednoga 
kralja na zemlji kome ću uvijek biti poslušna!« 

U nedjelju, osmoga februara, poslije večernice, voj- 
votkinja de Lijn predstavila je favoritkinju kraljici, i 
ona je ostala na svečanoj večeri u prekrasnoj toaleti. 
U ponedjeljak, devetog februara, madam de Pompadur 
je napustila novo mjesto i započela svoju šestosatnu 
službu dvorske dame kod kraljice, otprativši je na misu 
i ostavši poslije kod nje na ručku. Nakon toga dvorska 
dama — postigla je najzad svoj cilj! — o ovoj svojoj 
tartifijadi i naređenoj pobožnosti pričala je svojim prija- 
teljicama još samo u obliku šaljive angedote. No u du- 
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si žene koja nikad ništa nije praštala ostala je mržnja 
prema jezuitima koja će uskoro utjecati na sudbinu 
ovog reda. Dvanaest godina nakon toga, dok je Soa- 
zel bio ministar, jezuite su protjerali iz Francuske. Je- 
dna karikatura prikazuje nam de Sasijevu preobraćeni- 
cu, progoniteljicu biskupa Kristofa de Bomona (Chris- 
tophe de Beaumont) kako lukom i strijelom — kao u 
drugoj Bartolomejskoj noći — gađa gomilu svećenika u 
četvrtastim kapicama; njihove leševe koje je kralj po- 
škropio svetom vodicom, vidimo, sahranjuju u grobove 
što su ih iskopali članovi parlamenta, svi u svečanim 
odorama. 
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OSMO POGLAVLJE 


Favoritkinjina težnja za besmrtnošću — Njene veze s 
Volterom, Rusoom, Krebijonom, ocem Bifonom, Montes- 
kjeom, Marmontelom — »Enciklopedija« pozvana u Tri- 
janon kralju na večeru — Osnivanje kraljevske tvornice 
porculana — Osnivanje vojne škole 
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lakim skiptrom kraljevske metrese, upravljanjem mla- 
dim djevojkama i organiziranjem zabavnog života. Fa- 
voritkinja je žeđala za besmrtnošću, imala je ambicija 
da odigra izvjesnu historijsku ulogu ne samo vladajući, 
htjela je da nadživi samu sebe u prozi i poeziji, u laska- 
voj riječi nekog genija. I favoritkinja je počela da oku- 
plja slavne ljude stoljeća, trudila se da ih nečim zadu- 
ži, davala im mirovine, stanove u državnim zamkovima, 
branila ih pred policijom, krčila im put u Akademiju 
nauka. 


Među tadašnjim književnicima kod favoritkinje je 
bio najomiljeniji, najrazmaženiji i najprivilegiraniji 
Volter. Za dvorske svečanosti kod njega naručuju opere 
»Navarska princeza« i »Hram slavee. Načinila ga je aka- 
demikom, historiografom Francuske, redovnim komor- 
nikom sa dozvolom da svoje zvanje može prodati a titu- 
lu i privilegije zadržati. I Volter joj je izražavao zahval- 
nost svojim stihovima. 

Sve se lijepo sjedinilo u Vama, 
Umjetnost i ukus, talent i ljepota! 


Vi ste, Pompadurko, bez premca i mjere, 
Kraljica, dvora, Parnasa i Kitere. 
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Volter joj posvećuje tragediju »Tankred«, Volter je 
slavi u prozi pod imenom Teone u »Babukovom viđe- 
nju«. Postoji nekoliko rivala koji žele napakostiti lijepoj 
Teoni, no ona čini više dobra nego svi oni zajedno; ona 
neće počiniti ni najmanje nepravdu radi ličnih intere- 
sa. Ljubavniku daje plemenite savjete, zauzeta je jedi- 
no njegovom slavom. Volter je, najzad, čini besmrtnom 
u svom historijskom radu »Vijek Luja XV.« »Moramo 
priznati da Evropa svoju sreću zahvaljuje ovom sretnom 
miru (Ahenskom). Začuđeni ćete doznati da je on bio 
plod upornih savjeta jedne dame visoka položaja, poz- 
nate sa svojih draži, svoje neobične darovitosti, svoga 
duha i zavidnog položaja.« 

No ipak je u odnosima favoritkinje, kojoj se autor 
činio ponekad previše intimnim, i autora, koji je sma- 
trao da se favoritkinja nije dovoljno zauzela da skrati 
vrijeme njegove nemilosti, došlo do ohlađenja, tako da 
je pjesnik koji ju je još juče slavio, svoje neraspolože- 
nje prema njoj sad izrazio u satiričnom spjevu »Djevica 
Orleanska.« 


Takva je eto ta sretna grizeta 
Koju je priroda učinila takovm 
Da bude prava u bordelu kakvom! 


No ovo je bilo samo trenutno neraspoloženje, toli- 
ko često u prijateljstvima ovog koleričnog velikog čo- 
vjeka, i Volter je prigodom smrti svoje odane i skeptič- 
ne pokroviteljice dao izraz svom iskrenom pokajanju u 
slijedećem pismu upućenom Sidvilu (Cideville): »Dubo- 
ko sam potresen smrću de Pompadur: mnogo me je za- 
dužila, te je oplakujem iz zahvalnosti. Smiješno je da 
jedno staro škrabalo koje se jedva kreće još uvijek živi, 
dok je ova ljepotica morala umrijeti u svojoj četrdese- 
toj godini, usred najsjajnije svjetske karijere.« 
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Kod Rusoa (Rousseau) koga je iz milosti zvala »so- 
vom«, činila је madam de Pompadur sve da ukroti nje- 
govu divlju prirodu. Naredila je da se u Fonteneblou 
izvede njegova komična opera »Seoski čarobnjak«; a što 
Ruso nije bio predstavljen kralju, što nije dobijao ni- 
kakvu potporu, tome je bio kriv on sam. Kasnije, povo- 
dom reprize njegovog »Čarobnjaka« u Belviju — favo- 
ritkinja je postigla velik uspjeh muškom ulogom Kole- 
na — poslala je autoru pedeset lujdora, a on joj je za- 
hvalio slijedećim duhovitim i pomalo usiljenim pismom: 
»Milostiva Gospođo, primivši poklon koji ste mi poslali, 
vjerujem da sam iskazao svoje poštovanje ruci od koje 
mi je došao, te se usuđujem da, na osnovu časti koje 
ste iskazali mome djelu, dodam da od dvaju iskušenja 
koje stavljate moju skromnost korist ipak nije naj- 
opasnija.« 

Ruso je, međutim, ostao zahvalan markizi, te kad je 
gospodin de Malerb vršio reviziju otiska »Nove Eloize« 
i od autora zatražio da izostavi rečenicu. »Ugljareva žena 
je vrednija poštovanja od metrese velikog kralja«, Ru- 
so se — zaklevši svim bogovima da mu nije bilo ni na 
kraj pameti da napravi bilo kakvu aluziju — bez ikakve 
zlovolje složio da riječ »kralj« zamijeni riječju »knez«. 

Kad je favoritkinja doznala da Krebijon živi u bije- 
di uzviknula je: »Šta kažete? Krebijon je siromašan i 
napušten?« Sjetivši se da ju je kao mladu djevojku učio 
recitiranju, madam de Pompadur je smjesta naredila da 
mu se iz kraljevih ličnih sredstava dodijeli pomoć od 
100 lujdora i stan u Luvru. Ne zadovoljivši se time što 
je starog tragičara izvukla iz njegova nezavidnog položa- 
ja, ona se toliko strasno založila za uspjeh njegovih dje- 
la da se Volter u svojoj prepisci potužio da je ponižen 
u svojim osjećanjima, jer sada u favoritkinjinom ushi- 
ćenju za kazalištem zauzima tek drugo mjesto. Stavila 
je na repertoar Krebijonovu tragediju »Katilina«, koju 
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joj je pisac, već duže vrijeme van kazališta, posvetio 
slijedećim riječima: 

sMilostiva Gospođo, smjeli poduhvat da se sKatili- 
na« izvede pod Vašim okriljem, znači koliko i ispuniti 
javni zavjet. Već odavno je autor Vama posvetio djelo 
koje svoj život zahvaljuje jedino Vašoj dobroti, i on bi 
bio sretan ako bi ono bilo dostojno njegove zaštitnice. I 
ko ne zna za brigu koje ste izvoljeli uložiti da iz mraka 
izvučete jednog sasvim zaboravljenog čovjeka, za onu ple- 
menitu brigu koja me je više dirnula nego iznenadila .. .« 

Kasnije će madam de Pompadur dati u luksuznom 
izdanju štampati autorovu tragediju u kraljevskoj štam- 
pariji; i kad je Krebijon umro, njenim nagovorom Luj 
XV je kod Lemoana (Lemoine) naručio mauzolej podi- 
gnut u crkvi Sen-Žerve (Saint-Gervais). 

Bifona (Buffon), mada je pripadao kraljičinoj stran- 
ci, favoritkinja je sve do njegove smrti smatrala svojim 
prijateljem. Ipak se madam de Pompađur poslije svoje 
duhovne metamorfoze ljutila na pisca zbog njegove teo- 
rije da je u ljubavi lijepa samo fizička strana; pa su je 
tako jednog dana vidjeli kako je u parku Marli lupnu- 
la materijalista lepezom i smiješeći se dobacila: »Lijep 
ste mi vi čovjek!« 

Monteskje je bio na prilično nezgodan način obave- 
zan favoritkinji. Veoma osjetljiv na kritike, koje je te- 
ško podnosio, doznao je nekoliko dana poslije objavlji- 
vanja svog djela »Duh zakona« da generalni zakupnik 
Dipen (Dupin) i njegova žena namjeravaju podvrći kri- 
tici njegov rad. Otišao je madam de Pompadur koja je 
javno priznala svoje poštovanje prema njegovom talen- 
tu, te tako postigla da se Dipenova kritika zabrani. 

Marmontel je od svih tadašnjih književnika bio 
onaj kome je protekcija madam de Pompadur bila naj- 
sigurnija, najintimnija, najnježnija i najdjelotvornija. 
Mladi laskavac je debitirao kraikom pjesmom u čast 
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vojne škole, i time najsigurnije polaskao taštini njene 
osnivačice. Zahvaljujući toj pjesmici Marmontel je pred- 
stavljen favoritkinji. Otada je pjesnik svake nedjelje 
dolazio u Versaj na priredbe gdje je madam de Pompa- 
dur dočekivala Dikloa (Duclos) sa otegnutim i leprša- 
vim »Zdravo, Diklo«, a Bernija sa »Zdravo, opate« uz 
laku ćušku, dok je njega primila sa ozbiljnim i dubljim: 
»Dobar dan, Marmontel.« Favoritkinja je izdigla autora 
iz njegova poetskog beznađa i ohrabrila ga za dramu 
»Sezostrisova posmrtna svečanost.« Njena saradnja nije 
se sastojala samo u usmenim primjedbama i kritikama 


protiv vojvode d'Omona (Aumont) — prijavio za Akade- 
miju, madam de Pompadur je nagovorila Luja XV na 
izjavu da je on sklon njegovom izboru i da je saglasan 
naimenovanju njenog štićenika za člana Francuske aka- 
demije nauka. 

Imenima Voltera, Rusoa, Krebijona, Bifona, Mon- 
teskjea, Marmontela, nad kojima budno lebdi favoritki- 
njina zaštita, moramo dodati imena još dvojice čuvenih 


jući kakvom slučaju je knjiga uspjela na dvoru, a da ne 
bismo riječ prepustili Volteru koji će nam vjerno pono- 
viti scenu i razgovor kome je slučajno prisustvovao i 
kraljev komornik. Bilo je to u Trianonu, poslije večere, 
u malom društvu; kralj i dvorjani vodili su razgovor o 
lovu, o barutu. »Upravo je smiješno«, uzviknuo je odje- 
dnom vojvoda de Nivernoa, »da se svakodnevno zabav- 
ljamo time što u versajskom parku ubijamo mlade ja- 
rebice, a ponekad i ljude, i što dozvoljavamo da na gra- 
nici ubijaju i nas, a da uopće nemamo pojma čime se 
to ubija.« — »Ah, tako nam se to dešava i sa mnogim 
drugim stvarima na ovom svijetu«, prihvatila je madam 
de Pompadur. »Ja, na primjer, ne znam od čega se pra- 
vi rumenilo kojim mažem obraze. Zbunili biste me, ta- 
kođe, kad biste me pitali kako se prave svilene čarape 
što ih imam na nogama.« 

»Šteta je«, nastavio je vojvoda de la Valijer, »što 
je Njegovo Veličanstvo konfisciralo enciklopedijske rje- 
čnike koji su svakoga od nas koštali stotinu pistola. U 
njima bismo brzo našli objašnjenje za svako naše pi- 
tanje.« 

Nato su naredili da se poslije večere donese jedan 
komplet Enciklopedije. Tri sobara su s velikom mukom 
dovukla svaki po sedam knjiga. Pod »barutom« su našli 
da... i uskoro је madam de Pompadur naučila razliku 
između starog španskog rumenila kojim su madridske 
dame mazale svoje obraze i rumenila pariskih dama; sa- 
znala je da su se grčke dame mazale puderom koji se 
pravio od biljke volak; na str. 122 pročitala je kao se ple- 
tu čarape, a sama sprava koja je tome služila ispunila 
ju je naprosto divljenjem. 

»Ah, divne li knjige«, uzviknula je. »Gospodaru moj, 
sad mi je jasno zašto ste zaplijenili ovaj arsenal zna- 
nja! Zato da biste ga sami posjedovali, da biste bili je- 
dini učenjak u kraljevstvu.« 
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To je valjda ono što je madam de Pompadur ponu- 
kalo da kod Luja XV zatraži novčanu pomoć za d'Alam- 
bera i da Diderou u nekoliko navrata riječima koje su 
otkrivale interes savjetuje obazrivost i umjerenost. 

Madam de Pompadur se preporučila uspomeni bu- 
dućih pokolenja još i ostvarenjima i spomenicima trajne 


de Pompadur je osnovala i sevrsku tvornicu porculana; 
njeni proizvodi otet će Saksoncima slavu u toj grani in- 
dustrije. Odsad će se u Evropi govoriti još samo o fran- 
cuskoj umjetnosti, o francuskom ukusu, o francuskoj 
modi, o francuskoj eleganciji. Favoritkinjin umjetnički 
patriotizam se vrijeđao, gledajući kako se trgovci i ko- 
misionari skupljaju u Drezdenu i otimaju oko porcu- 
lanskih izrađevina, kako najbolji amsterdamski stručnja- 
ci nagađaju da li se radi o originalu ili falsifikatu, tako 
da će zbog toga poljski kralj narediti da se na svaki 
proizvedeni komad udari žig sa njegovim grbom. Mar- 
kiza je sebi uvrtjela u glavu da konkurira saksonskom 
porculanu, te da ga na kraju i sasvim potisne. Nisu je 
obeshrabrili prvi nesavršeni uzorci, gotovo propali eks- 
perimenti izvođeni u Manesiju (Menecy), Vilrou i Šanti- 
liju gdje su iz peći vadili komade koji su po materijalu 
i glazuri daleko zaostajali za saksonskim, mada su ih 
pravili od saksonske gline koju su dovozili na kolima, 
mada su ih izrađivali prema fabričkoj recepturi što ju 
je uveo grof d'Ojm (Hoym) koji je poslije zbog odavanja 
tajne pao u nemilost. 

Versansku tvornicu su 1756. godine prebacili u Sevr 


majstora koji su i 
cuske gline, dok godine 1765. nisu otkrili kaolin u Sen- 
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-Irjeu (Saint-Yrieux). Čitava armija spretnih radnika, sli- 
kara cvijeća, pejzažista, kipara, stavljena je pod Beše- 
ljeovo rukovodstvo. Markiza je Sevr proglasila kraljev- 
skom tvornicom kao što su to već bile neke radionice 
ćilima i goblena. 

4 Madam de Pompadur izabrala je Sevr za cilj svo- 
jih šetnji. Svojim imenom krstila je onu lijepu i finu 
ružičastu boju pronađenu u njeno vrijeme, takozvanu 
pompadrusko ružičastu. Inspirirala je majstore za ta- 
nanosti koje će nadživjeti i monarhiju, i nju, i njene in- 
spiracije, i ideje, i njenu maštu. Protežirala je tvornicu, 
laskala umjetnicima, stimulirala njihovu marljivost i 
trud, poslavši saksonskom kralju servis za koji je utvr- 
dila da nadmašuje sve što je kod njega ikad proizvede- 
no. Napokon je na versajskom dvoru otvorila stalnu iz- 
ložbu sevrskog porculana i time odlučila njegovu dalju 
srećnu sudbinu. Na toj izložbi bila je i prodavačica i 
mušterija. Vrbovala je kupce, žustro hvalila robu, i na 
kraju uspjela da dvoru nametne novi ukus, pa i nove 
troškove, onim pokroviteljstvom kojeg strastvenost nam 
firmas njene riječi: sAko ne kupite ovaj porculan dok 
još imate novaca, znači da i i 
Katy a niste ispunili svoju patriot- 

Ali postojalo je još jedno djelo koj se madam 
da Popodne posvetila čitavim svojim bićem iu koje 
je uložila sva svoja ambiciozna stremljena. Naumila је 
da ostvari plemenitu ideju Luja XV, da osnuje vojnu 
školu koja će kralja načiniti ocem sinova vojnih lica 
koja su pala u ratu ili u kraljevoj službi postala invali- 
di. Bio je to san koji se, čim ga je prihvatila, kod nje 
pretvorio u plan, u groznicu, u strast. Sva je bila obu- 
zeta i zanesna, i elan njenog duha bio je toliko živ, to- 
liko istinski da je па mahove izgledalo kao da joj širi 


U početku je favoritkinjina ideja bila toliko 
savršeno čuvana da je većina historičara plan ано 
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d'Aržansonu, ali tu čast su morali priznati madam de 
Pompadur kad su kasnije pročitali njeno pismo, upuće- 
no Pari-Diverneju 18. septembra 1750. godine, poslije 
povratka iz sensirskog zavoda za odgoj djevojaka. 

»Prekjučer smo bili u Sen-Siru (Saint-Cyr); ne mogu 
vam reći koliko sam uzbuđena zbog ove ustanove kao 
i zbog svega što se tamo zbilo; svi su došli da mi kažu 
da bi se takva škola morala osnovati i za dječake; do- 
šlo mi je da se nasmijem, jer će zamisliti, kad se naša 
stvar pročuje, da su oni ti koji su za nju davali pobu- 
du.« 

Od toga dana vidimo markizu kako iza zatvorenih 
vrata razgovara sa Pari-Divernejom, svojim dragim 
blezganom.« Traži od njega planove, proučava Sen-Sir i 
njegovu organizaciju, tjera ga da sa svojim bratom tra- 
ži teren koji bi bio najpogodniji za njen plan. Postoje 
još jedino pisma, projekti, kalkulacije koji se odnose 
na ovaj predmet. I kako su samo nestrpljivo očekivali 
proljeće kad će da postave kamen-temeljac! Nikada mar- 
kiza u svoju stvar nije uložila više vatrenosti, više du- 
še. U pismu od 10. novembra 1750. piše: »Bila sam odu- 
ševljena kad sam vidjela da se kralj zanima za detalje; 
gorim od nestrpljenja da stvar iznesem pred javnost, 
jer poslije toga više neće biti moguće da se prekine. Ra- 
čunam na Vašu rječitost, na Vašu sposobnost da zavede- 
te gospodina de Mašoa, premda sam siguran da je toli- 
ko privržen kralju da se neće usprotiviti njegovoj slavi. 
Najzad, dragi moj Divernej, računam i na Vašu budnost 
da svijet što prije dozna o cijeloj stvari; nadam se da 
ćete me u četvrtak posjetiti. Ne moram posebno da ka- 
žem da ćete me time obradovati i da Vas od svega srca 
volim.« Ni narednih godina makrizine želje, aktivnost, 
strastvenost i revnost nisu popustile. Ohrabrivala je Di- 
vernejove prijedloge i o njima diskustirala. Da bi potpo- 
mogla prve radove, s njim zajedno izmislila je porez 
na kocku. Stišavala je razmirice između Pari-Diverneja 
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i njegovog brata koji je drsko napadao prijatelja svoje 
sestre nazivajući ga lijenštinom. Ona je određivala unu- 
trašnju opremu škole, zainteresirala je kralja za početne 
radove, i kad je u jednom trenutku, godine 1755. nedo- 
stajao novac, kad se govorilo o prodaji i konja i kola 
zajedno s kamenjem, kad je madam de Pompadur vi- 
djela da se njena mlada škola — koja je trebalo jednog 
dana da uz bubnjeve maršira pred kraljem — nalazi u 
opasnosti, uzela je pero i napisala s izrazom veličine i 
velikodušnog uzbuđenja: 

»Ne, dragi moj blezgane, neću dozvoliti da pred sa- 
mim ciljem propadne djelo koje će Kralja učiniti bes- 
mrtnim, njegovo plemstvo srećnim, a potomcima poka- 
zati moju privrženost zemlji i ličnosti Njegovog Veli- 
čanstva. Danas sam rekla Gabrijelu da Grenelu da stavi 
na raspolaganje potrebnu radnu snagu, pa da se završi. 
Nisam još primila novac, ali čim ga dobijem, isplatit ću 
radnicima dvije nedjeljne plaće. Ne znam da li ću dobi- 
ti jamstvo za isplatu, ali dobro znam da ću sa najvećim 
zadovoljstvom dati 100000 livri za sreću sirote djece. 
Laku noć, dragi moj blezgane, ako u utorak možete, po- 
ći u Pariz, primit ću Vas vrlo rado. Ako ne možete, po- 
šaljite mi oko 6 sati Vašeg nećaka.« Vojna škola završe- 
na je mjeseca jula 1756. godine, a 18. istog mjeseca grof 
d'Aržanson je u nove zgrade smjestio mlade kraljeve 
pitomce koje je u četrdeset kola u pratnji straže doveo 
iz Vensana. 
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DEVETO POGLAVLJE 


Sukrivnja madam de Pompadur za анро ЕЗ 
Diplomacija madam de Pompadur — Suparniš na 
ljubavnom i političkom polju između markize de Koilin 
i madam de Pompadur — Staremberg uspijeva da na- 
govori Mariju Tereziju da se orijentira na javoritkinju 


pasivne en Mido o ip baci 
za tim da ovjekovječi svoje ime, historija je pošla sa- 
svim drugim pravcem. Borba za prevlast gurnula je Ev- 
ropu u sedmogodišnji rat koji će je koštati silnog novca 
i krvi, koji će stajati osma Seji еза оз фе 
blizu jedan milij žrtava, koji rancusku i 
рн амад koči 18. vijeka baciti u težak financij- 
ski položaj, koji će u izvjesnim provincijama Njemačke 
istrijebiti čitave rase, nadu i rezervu buduće vojske. I 
za sve to su u Frnacuskoj okrivili madam de Pompadur, 
i to je bila kazna za njeno vlastoljublje. Pred savreme- 
nicima je mogla da odgovara za nesreće ovoga dugotraj- 
nog rata, za tužne rezultate francuskog saveza s Austri- 
jom. Javno mnijenje sa svim svojim glasovima, 18. sto- 
ljeće sa svim svojim literatima, opteretili su je svom 
tom krvi, na nju bacili krivicu za greške, zablude, teške 
promašaje, za izdajstva sudbine ili poklisara, za neisku- 
stva ljudi kao i za fatalnost događaja. Francuska hra- 
brost koja je ostala zadivljena pred onim Fridrihom 
pk p Fan e 
ja, ova ponižena 

zat 
i Krefelda osudili su njenu politiku na smrt, a presudili 
su i njoj. 
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Ostavimo po strani prilike i motive koji su nukali 
madam de Pompadur da se založi za savez sa Austrijom; 
ostavimo po strani samoljublje, lične interese, egoistič- 
na osjećanja, kukavička i pristrana ubjeđivanja prijate- 
lja madam de Pompadur da se ona u sprovođenju refor- 
mi u francuskoj vanjskoj politici povezala s ličnim osje- 
ćanjima mržnje, za zadovoljenjem svoje ženske sujete; 
da je protiv Fridriha bila zadojena žudnjom za osvetom, 
jer on je nije cijenio, čak joj je bio nadjenuo nadimak 
»Kotiljon IVe; da je sve to radila u revnosnoj želji da 
se dodvori Mariji Tereziji, da joj izrazi svoju skoroje- 
vićku zahvalnost — carica je, doduše, nije tretirala kao 
prijateljicu, princezu, kao kuzinu, ali joj je preko svog 
poslanika ipak iskazivala dužno poštovanje; da je kod 
nje, u stvari, bila u pitanju silna ambicija da politiku 
skrene u novom, sasvim suprotnom pravcu, ambicija 
toliko karakteristična za dolazak svake nove metrese; 
da se, nadalje, izjasnila za savez s Austrijom samo zato 
što je madam de Šatoru bila za savez sa Pruskom; da 
je bila, naprosto, žrtva fatalnosti položaja favoritkinje, 
fatalnosti koja će njenu nasljednicu madam de Bari uči- 
niti zagovornicom upravo suprotnog tabora, poborni- 
com antiaustrijskih saveza. No ostavimo sve to za zaklju- 
čak da su na sklapanje saveza Francuske s Austrijom 
utjecale i druge okolnosti — i to mnogo presudnije — 
te razmotrimo kakva je bila situacija do bitke kod Ros- 
baha. Francuska je do tada vodila jednu mudru i u svo- 
joj suštini za nju korisnu politiku. Austrija nije bila 
više ona džinovska monarhija koja se protezala od Tur- 
ske do Burgundije i od Belgije do drugog kraja Italije, 
carstvo o kojem je poslovica govorila da u njemu sun- 
ce ne zalazi, imperija koja je od pet samoglasnika abe- 
cede napravila devizu svojih maštanja i budućnosti: 

Austria Est Imperare Orbi Universo.. * 


A. E. I. O. U. — Alles Erdreich ist - je 
1 zi 5) Oesterreich untertan — Cijeli svijet 
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Rekli smo već u jednoj drugoj knjizi da je Francus- 
ka od Anrija IV do Luja XIV politikom Rišeljea i Ma- 
zarena, dugotrajnim proganjanjem njemačke i španske 
Austrije protiv kojih je veliki kralj čitavog svog života 
tjerao svoje generale i pobjeđivao ih, te sve do sreće 
kratkog kardinala de Flerija koji je Austriji u dva ra- 
ta silom oduzeo kraljevinu Napulj i obje Sicilije, Lota- 
ringiju i susjednu staru kneževinu Baroa (Barrois), ili 
ih, pak, postepeno pregovorima iščupao iz njenih ruku 
— ova Francuska se protezala na teritoriji bivšeg car- 
stva Karla V, i ovakve njene granice nisu za evropsku 
ravnotežu predstavljale više nikakvu prijetnju. 

Oslabljena bitkama kojima je htjela vratiti izgub- 
ljene teritorije i porazima od strane Francuske, velika 
vojna sila Austrija, koja je dio svoje ljudske snage us- 
mjerila na poljoprivredu, svom iskonskom dušmaninu 
nije bila više toliko opasna kao mala pruska država ko- 
ja se poput armije bez prirodnih granica pojavila na 
geografskoj karti Evrope i šatorima od 150000 vojnika 
pod zapovjedništvom genijalnog vojskovođe Fridriha tra- 
žila svoje mjesto pod nebom Njemačke. 

Prijetnja sjevera jugu, Njemačke Francuskoj, bila 
je očevidno nečuvena i Francuska će morati na nju da 
reagira. Morat će u svojim budućim vonjim savezima da 
se pokori neumolijvom zakonu ravnoteže sila, zakonu 
koji ne trpi neelastičnost, koji odnose prilagođava vre- 
menu, sporazume prilikama, sisteme činjenicama, zako- 
nu koji prisiljava politiku da usvoji nauku o ravnoteži, 
a ova se upravlja prema kretanju snaga u svijetu, prema 


velikih i jednako moćnih sila s pravom tražila neku vrs- 
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tu evropske policije, neku vrstu intervencije koja će 
okončati ratovanja, sredstvo da se konačno zadrži i sila 
što se uzdigla među prve u Evropi, to jest Engleska, 
koja je usred mira, ne mareći za međunarodno pravo, 
bila upravo izvršila diverziju protiv Francuske. Dugo- 
trajne su bile pripreme prije nego što je došlo do save- 
za Francuske i Austrije. On je bio latentan — da se tako 
izrazimo — još od Ahenskog mira 1748. godine kojim 
je Marija Terezija izgubila Šleziju u korist Pruske. Gos- 
podin fon Kaunic (Kaunitz) već je tada u vezi sa savezom 
sa Francuskom sondirao raspoloženje kod gospodina de 
Sen-Severena koga je poslala madam de Pompadur da 
pošto-poto sklopi mir. Rezultat njegovog sondiranja bio 
je negativan, ali austrijski dvor svejedno nije izgubio 
nadu i Marija Terezija je zamolila Blondela, francuskog 
poslanika na svom dvoru, izrazivši posebne simpatije pre- 
ma njegovom kralju Luju XV, da poruči Versaju da tre- 
nutna situacija francuske i austrijske krune nije istovre- 
mena sa onom od prije dvije stotine godina, da bi željela 
da se među njihovim zemljama uspostavi savršena ravno- 
teža koja bi istovremeno bila i garancija za mir u Evropi. 
Međutim, markiz de Pjizje, ministar vanjskih poslova, 
odbio je da razmotri caričin prijedlog. On i gospodin 
Sen-Severen su u Ahenski mir bili uložili sve svoje am- 
bicije, te nisu bili osobito raspoloženi da vide kako im se 
djelo raspada. Neumorna carica je prijedlog ponovila 
markizu d'Otiforu (Hautefort), francuskom novom po- 
slaniku, i nije se ustručavala da mu kaže: »Ako između 
mene i pruskog kralja još jednom izbije rat, znajte da 
ću se za odbranu svojih prava boriti do krajnjih konsek- 
vencija.« 

U to doba je u Parizu austrijski poslanik bio grof 
von Kaunic. Na prvi pogled je ocijenio atmosferu i si- 
tuaciju i uočio ličnost koja će mu garantirati ispunjenje 
želja Marije Terezije. Uputio se pravo madam de Pompa- 
dur. Trudio se da zadobije njenu naklonost, obletajući 
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oko nje, laskajući njenim ćudima, potajnim sklonosti- 
ma, taštim nadama. Upoznavši njenu neutaživu žeđ za 
slavom, dao joj je veoma diplomatski na znanje da bi u 
historiji mogla odigrati jednu od najznačajnijih uloga, 
van stega i koncepta malih kabineta. Nato joj je u os- 
novnim crtama razložio plan saveza kojim bi se Francus- 
ka oslobodila teškog bremena tuđe pomoći koju je bilo 
sve teže dobiti, koji bi agresivnu Englesku držao na pris- 
tojnoj udaljenosti, zastrašujući je aktiviranjem izborne 
kneževine Hanover, koji bi, na kraju, značio mir nesa- 
gledivih posljedica. Madam de Pompadur se od prvog 
časa zagrijala za ideje gospodina fon Kaunica, koga je 
veoma glasno nazivala pametnom i tvrdom glavom, ali 
kad je naišla na otpor ministra, na opoziciju vijeća, re- 
kla je gospodinu fon Kaunicu da se mora čekati, jer da 
je savez sa Pruskom još uvijek svjež. Kaunic je bio isu- 
više lukav diplomat a da bi požurivao stvar. Svoje mjes- 
to je ustupio grofu fon Štarembergu i prepustio vre- 
menu da proklijaju misli koje je posijao u glavi madam 
de Pompadur. 

Za to vrijeme su Englezi prisvojili ratne brodove 
»Lis« i »Alcid«. Rat su prenijeli u naše američke kolo- 
nije, iskoristivši lakomislenost francuskog poslanika u 
Londonu gospodina de Miropaa, kome je bilo više stalo 
do slave galantnog muškarca i dobrog plesača, tako da 
je punih šest mjeseci mirno gledao njihova piratstva 
i dozvolio da Francuskoj otmu 10000 mornara. 

Bez obzira na protivljenje kralja i vijeća, sukob je 
bio neizbježan. No rat između Francuske i Engleske nije 
mogao ostaviti po strani ostale sile; morao je za sobom 
povući i ostalu Evropu. Bilo je potrebno osigurati se iz- 
vana, nastaviti sa sklapanjem novih saveza odnosno sa 
izmjenama već postojećih, prihvatiti ili savez s Austri- 
jom ili obnoviti onaj s pruskim kraljem, a on je isticao 
jula 1756. U vijeću su u ovom presudnom pitanju mišlje- 
nja bila podijeljena. D'Aržanson, koji je u svojstvu mi- 
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nistra rata predlagao borbu na kopnu, bio je spreman 
prihvatiti prijedloge pruskog kralja. Mašo je zahtijevao 
da se Francuska drži pomorskog rata; na svojoj strani 
je imao Pjizjea, Sen-Severena i maršala de Noaja. Ruje 
je javno podržavao d'Aržansona, dok se u potaji zalagao 
za politiku madam de Pompadur i opata de Bernisa ko- 
ji nije bio u vijeću, ali je preko madam de Pompadur 
bio obaviješten o svemu. 

I dok se vijeće tako pogađalo — što je u Francuske 
odnose s inozemstvom unosilo zabunu, smušenost, pro- 
blematičnost, nepovjerenje — razni izvještači, prijate- 
lji, metrese, svi mogući ministarski doslušnici i ispovjed- 
nici bezobzirno su otkrivali tajne i raznosili ih. Indis- 
krecija je cvala na dvoru, gdje se sa diplomatskim taj- 
nama vodila bujna trgovina. Na večerama u Kompijenju 
politika ljubavnica pretvorila se u pravu lakrdiju. Tek 
uhvaćenu tajnu ljepotice bi dobacile jedna drugoj, ne za- 
boravivši pri tome i da je pomalo iskite i napušu. Ber- 
linski špijuni su imali bogatu žetvu. Nije onda čudo što 
je savez sa Austrijom pao u vodu još prije nego što je 
realiziran, a sve zahvaljujući brbljivosti samog dvora. 

Markizu de Koilin — to je ona što je svojim va-tout, 
dobačenim kralju u kocarskom salonu, svojedobno do 
srži uvrijedila favoritkinju — princ de Konti je uzdigao 
do ljubavnice Luja XV, jer je u njoj htio kod kralja ima- 
ti svoje lično oružje u zastupanjima interesa Marije Te- 
rezije. I on je, naime, kao madam de Pompadur, bio za 
savez s Austrijom. 

Konkurencija nove kraljeve metrese koja je poku- 
šala da joj preotme incijativu razdražila je favoritki- 


ne metrese pribaviti novi autoritet i čvrstinu, podlogu 
za buduće neograničeno povjerenje. Marija Terezija se 
sve do tog časa predomišljala kome da povjeri posredo- 
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veaje u sklapanju saveza između Austrije i Francuske: 
da li madam de Pompadur ili princu de Kontiju za ko- 
ga je znala da vodi kraljevu tajnu prepisku, iz čega je 
zaključila da kod vladara uživa veliko povjerenje. 1 onda 
je Štaremberg, stekavši uvjerenje da nema velikih izgle- 
da da će ljubav odnosno veza kralja s madam de Koilin 
biti duga vijeka, nagovorio caricu da prednost da ma- 
dam de Pompadur. Polaskana caričinim izborom, favo- 
ritkinja se punim žarom i upornošću bacila na svoj 

Postoji legenda, potvrđena od Dikloa, da je carica 
pisala madam де Pompađur. Međutim, historija je to 
opovrgla. Sama činjenica što je Marija Terezija princu 
de Kontiju pretpostavila madam de Pompadur, jer je 
ova bila vodeća ličnost velikog političkog razvoja Evro- 
pe, bila je favoritkinji sasvim dovoljna da se ponizno 
i zahvalno podvrgne željama moćne Kaunicove vladar- 
ke. U svom pismu od 10. oktobra 1763. Marija Terezija 
piše saksonskoj izbornoj kneginji: »Varate se ako misli- 
te da smo Mi ikad održavali veze s Gospođom Pompa- 
dur, da smo joj Mi ikad napisali ma kakvo pismo, niti 
su se Naš Ministar i Ministarstvo ikad služili tim kana- 
lom. Oni su joj se — kao i svi ostali — morali udvarati, 
no nikad među njima nije došlo ni do kakvih većih in- 
timnosti, jer to mi ne bi ni odgovaralo. Ja sam joj godi- 
ne 1756. sa Kraljevom dozvolom poslala poklon, više 
galantan no raskošan, jer je ne smatram sposobnom da 
bi mogla primiti drukčiji poklon.« 

Danas, međutim, raspolažemo vjerodostojnim doka- 
zima o vezama Marije Terezije i madam de Pompadur. 
Pored favoritkinjinog pisma posjedujemo čitavu kore- 
spondenciju koja se odnosi na caričin poklon, što zna- 
či da maločas citirani odjeljak caričinog pisma nije 
poklona, se 


gao tek 1759. Međutim, ovaj poklon je bio (ma šta o 
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njemu govorila Marija Terezija) i raskošan i galantan; 
to je bila slika Njenog Veličanstva, uramljena u mapi 
za pisanje, a ova je bila ukrašena dragim kamenjem i 
stajala je 77 000 livri. Madam de Pompadur joj se zahva- 
lila slijedećim riječima: sDa li mi je dopušteno da se na- 
dam da će Vaše Carsko Veličanstvo u svojoj dobroti 
blagoizvoljeti da primi izraze moje najsmjernije i naj- 
pokornije zahvalnosti za neprocjenjiv portret koji ste 
mi blagoizvoljeli poslati? Ako bi — da se zasluži ovaj 
skupocjeni poklon — Milostiva Gospođo, bilo potrebno 
jedino da čovjek do u dno svoje duše bude ispunjen div- 
ljenjem i oduševljenjem koje ulijevaju očaravajuća umi- 
ljatost i herojske vrline Vašeg Carskog Veličanstva — 
onda toga, bez izuzetka, osim mene ne bi bio dostojni- 
ji nitko drugi. Usuđujem se da dodam da u zemlji Vašeg 
Carskog Veličanstva nema nijednog podanika koji ovim 
rijetkim i uzvišenim osobinama ne bi odao puno pošto- 
vanje. Vi ste, Milostiva Gospođo, već navikli da u oni- 
ma što imaju neizmjernu sreću da budu u Vašoj blizini 
vidite osjećanja koja ja sada imam čast da Vam izra- 
zim sa iskrenom željom i nadom da bi Vaše Veličanstvo 
blagoizvoljelo da ih posebno izdvoji i da ih smatra pos- 
Prima moga najdubljeg poštovanja sa kojim osta- 
jem. 


Milostiva Gospođo, 
Vašem Carskom Veličanstvu 
veoma odana i veoma pokorna službenica. 


Žana de Pompadđur« 
28. januara 1759. 


Ako i povjerujemo Mariji Tereziji da je u svom pis- 
mu saksonskoj izbornoj kneginji rekla istinu, da se ni- 
je ponizila pa svojom carskom rukom pisala madam de 
Pompadur, onda historija mora sasvim glasno objaviti 
da se, s druge strane, nije nimalo ustručavala da preko 
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svog ministra i poklisara izvede niz poluzvaničnih pod- 
losti. Od tog časa madam de Pompadur dopisuje se sa 
carskim dvorom, ona je njegov diplomat, na nju se osla- 
nja austrijsko ministarstvo u provođenju svoje politike, 
ona je — možemo slobodno reći — njegov ministar vanj- 
skih poslova od koga će Kaunic zatražiti opunomoćeni- 
ka za pregovore o tajnom savezu između dva dvora. 
»Milostiva Gospođo ... već sam neekoliko puta poželio 
da učinim nešto kako biste me prizvali u svoje sjećanje. 
Danas mi si za to pruža prilika koja Vam na osnovu Va- 
ših poznatih mi osjećanja neće biti neugodna. Gospodin 
grof von Štaremberg treba kralju da predloži veoma važ- 
ae stvari, no one su takve prirode da ih ne možemo 
sprovesti drukčije nego preko nekoga ko svojim neogra- 
ničenim povjerenjem ukazuje čast Njegovom vrlo pre- 
dusretljivom Veličanstvu, i tko će grofa fon Štarember- 
ga kod Njega preporučiti. Mislim da Vam naši prijedlozi 
neće pružiti razlog da požalite trud što ste ga, Milostiva 
Gospođo, uložili da za tu osobu kod Kralja ishodite audi- 
jenciju. Naprotiv, čak sebi laskam da ćete mi u izvjesnoj 
mjeri biti i zahvalni što sam Vam time pružio novi znak 
privrženosti i poštovanja sa kojim imam čast da ostanem 
Vaš...« 

Aktivno učestvovanje madam de Pompadur u politici 
izvuklo je iz njene sobe, iz njenog budoara, jednu sasvim 
novu ličnost i gurnulo je na veliku pozornicu javnih zbi- 
vanja. To je bio njen miljenik koga je primala olakom 
ćuškom intimnosti i pokroviteljstva kao svog prijatelja, 
svog dvorjanina, svog pouzdanika, kao »gaćana«; to je 
bio opet Bernis koga je Kunic izabrao za pregovore i 
preko koga će se kasnije, u vrijeme sedmogodišnjeg ra- 
ta, u ministarstvu ispoljavati favoritkinjina volja. 

Dobroga soja, iz starog plemstva, potekao iz poro- 
dice koja je još od XII vijeka posjedovala zamak Ganž 
(Gange), Bernis — grof de Briud (Brioude), rođen u Vi- 
vareu (Vivarais) blizu Pon Sent-Esprija, još u najranijem 
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djetinjstvu predodređen za svećenički poziv — proveo je 
dječaštvo u sjemeništu Sen-Silpis (Saint-Sulpice), nekoj 
vrsti biskupske paževske škole, sa isto toliko malo nov- 
ca kao svi plemički pitomci koji su živjeli pod okri- 
ljem dostojanstva i blagoslova crkve. Poslije je bio pre- 
mješten u lionski kaptol, a odande je došao u Pariz. 

Bernis je imao dopadljivo, simpatično lice barok- 
nog anđelka, otvoren, iskren, ekspanzivan karakter i ži- 
vu južnjačku maštu. Bio je sjajan kozer, sa mnogo duha 
pojačanog pomalo gaskonjskim naglaskom. Začas bi 
stvorio kakvu kratku pjesmicu, muzičku improvizaciju, 
madrigal posvećen Ženi; riječi su mu se nizale kao sit- 
no biserje na minijaturi. Posjedovao je blagost i vedri- 
пи; bio je sladostrastan, nježan i veoma galantan prema 
ženskom svijetu. Živahan i duhovit, više je prijateljevao 
sa ženama nego s muškarcima. U svojim memoarima pi- 
še da je njegovo prijateljstvo sa ženama bilo nježnije, 
delikatnije, velikodušnije, da mu je bilo vjernije i važ- 
nije. Jednom riječi, imao je sve odlike da bude divan 
opat. Bernis je uskoro postao — kako se to onda nazi- 
valo — »veoma traženi modni artikl«, i to sasvim pri- 
rodnim putem, zahvaljujući jedino sebi. Njemu nije bila 
potrebna — kako kaže legenda — nikakva modna pro- 
davačica da ga reklamira; nije mu bila potrebna nikak- 
va ljepotica da se za njega sjajem svog položaja zala- 
že. Diklo ga je uveo u intelektualni salon mađam de Tan- 
sen gdje je nekim pjesmama na simpatičan način nago- 
vijestio da je pjesnik. Međutim, ostao bi na tom bez 
ikakvih izgleda za napredovanje kao i da jednog dana 
postane saradnikom galantnog »Merkura« da ga izne- 
nada nije zadesila sreća. Naime, primljen je u salon 
madam de Kursijon (Courcillon), udovice princa de Roa- 
na, i ozbiljno se bavio mišlju da je počne tješiti u nje- 
nom udovištvu. 

Ali njegovo zabavljanje, njegov bezbrižan život ko- 
me je jedini cilj bio uživanje nisu rado gledali ni Sen-Sil- 


126 


pis, a ni kardinal Fleri, koji je ocu opata de Bernisa za 
njegovog sina obećao lijepu karijeru. Otišao je k njemu 
i rekao mu da dok živi neće dobiti dobru prebendu, na 
šta mu je Bernis odgovorio: »Monsinjore, imam vreme- 
na«. | ponovo se bacio u mondeni život držeći se svoje 
epikurejske filozofije i pri tom je zaboravljao da išta 
učini za svoju budućnost, da se sprema za puniji život. 
Ponašao se krajnje indiferentno prema isto tako indife- 
rentnoj porodici koja za njega nije ništa poduzimala. Ži- 
vio je od svoje plaće akademika, činio usluge prijatelji- 
ma ne brinući se uopće za sebe. Svijet u kome je svako 
žarko težio ispunjenju neke nade, nekog cilja, trčao za 
nekim položajem, zaprepaštavao je svojom simpatičnoš- 
ću i nekom vrstom jednostavnog, neusiljenog dostojan- 
stva kojim se je zadovoljavao sadašnjošću i podnosio 
siromaštvo. Najsmjeliji snovi koje je sebi dopuštao kad 
je bio naročito raspoložen nisu nadilazili želju da dobi- 
je neku opatiju od 6000 livri prihoda; ipak bi na trenu- 
tak imao izvjesno predosjećanje da će u životu nešto 
postići, pa je u tom smislu, nimalo oholo, i odgovarao 
svojim bivšim kolegama iz sjemeništa, tadašnjem lion- 
skom nadbiskupu Montazeu (Montazet) i kardinalu La 
Rošfukou (Rochefoucauld) kad su ga ovi upozorili da 
bi bilo vrijeme da misli i na karijeru: »Ne znam kad ću 
se odlučiti na karijeru, ali kad se budem odlučio da 
na tome poradim, znam da ću vas ostaviti daleko iza 
sebe.« 

I, tako, čekajući da opet krene putem svoje karije- 
re, madam de Roan-Kursijon, koja je bila u velikom pri- 
jateljstvu s madam d'Etiol i madam d'Estrad, odvela ga 
je u Etiol u trenutku kad se madam d'Etiol — kojoj 
je bilo naređeno da se za vrijeme kraljevog ratnog po- 
hoda 1745. ne viđa s muškarcima, te je zato živjela po- 
vučeno i isposnički na svom imanju — gotovo dosađi- 
vala, te kad se iznenada pojavio novi gost, obradovala 
se kao da joj je došao najmiliji prijatelj. Brzo su se 
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ba dana« (Les quatres parties du jour). Veza je postaja- 
la sve intimnija i čvršća, to više što je madam d'Etiol 
svakodnevno koristila Bernisa u svojoj ljubavnoj pre- 
pisci s kraljem. 

Kad je madam d'Etiol poslije toga postala madam 
de Pompadur, kad je bila favorikinja, kralj, koji je is- 
kreno zavolio njenog opata, odredio je, da se i on prik- 
ljuči njenoj sviti, da bude stalno društvo njegovoj metre- 
si; postavio ga je za učitelja koji će je poučavati u dvor- 
skom protokolu. Bernisa su preporučili Boajeu koji je 
imao listu prebendi i ovaj mu je obećao biskupiju ako 
se posveti. No Bernis je to odbio. Iskrenošću koja ga 
je krasila za čitavog života, izjavio je da ne osjeća pra- 
vu sklonost prema svećeničkom pozivu, i tako je odlu- 
čio da i dalje strpljivo čeka. Nato je kralj odlučio da mu 
iz svoje blagajne isplaćuje 1500 livri, dodijelio mu je i 
stan u Tilerijama, a madam de Pompadur je bila toli- 
ko ljubazna da ga je obradovala poklonom, namještajem 
od brokatela. 

Sa 1500 livri stalnog prihoda Bernisa je odjednom 
zgrabila ambicija kakva se javlja kod nekih mladih lju- 
di kad dobiju nasljedstvo. Pa kad je već počelo, mislio 
je, zašto ne bi ispunio vrhunac svojih maštanja — da 
mu potporu povise na 6000 livri. Ali kad je izrazio svoju 
skromnu ambiciju, naišao je na tako velike poteškoće 
da se jednoga lijepog dana upitao ne bi li mu bilo lak- 
še da postigne nešto veće. I neposredno poslije toga 
prijatelj madam de Pompadur i madam d'Estrad, pot- 
pomognut pricnom Subizom i vojvodom de Niverno- 
aom, a u milosti i kod princeze de Roan, dobio je mjes- 
to poslanika u Veneciji (2. novembra 1751). 

Možete misliti kakvo je bilo iznenađenje i kakvu lju- 
bomora na dvoru, kakva senzacija i čudovišna ogovara- 
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nja kad je madam de Pompadur dočekala poslanika pri- 
likom njegova povratka iz Venecije aprila 1755. da bi 
ga uvela u Ministarstvo vanjskih poslova. Zar da nam 
ministar vanjskih poslova bude ovaj ljepuškasti stiho- 
klepac, ovaj pjesnik koji je ukrašavao haljine dama cvi- 
jećem i koga je Volter zbog toga nazivao parnaskom 
evjećarkom, ovaj neugledni opet, ovaj budoarski šta- 
kor, ovaj drugi opet Bišon (Bichon), opet iz favoritki- 
njine svite, do jučer prazne kese i skromnih apetita? ... 
Za ondašnji svijet je to bilo nečuveno, naprosto skan- 
dal koji je potvrđivao moć metresa. Međutim, predra- 
sude protiv Bernisa nisu bile na mjestu, opet nije zaslu- 
žio nepovjerenje koje su gajili prema njemu zbog nje- 
gove prošlosti. Njegov je duh bio daleko iznad njegove 
spoljašnosti, njegova duša iznad njegova tona, njegovo 
srce iznad njegovih ukusa, uostalom, spoljašna lakomi- 
slenost, ljubazno ponašanje, vještina da se poigrava s 
ozbiljnim stvarima i duhovitost — to su, uopće, bile 
vanjske karakteristike stoljeća i ministarstva. Takav je 
bio Soazel, takav je bio Morepa, pa čak i oni ministri 
koji su za sobom ostavili najčasniju uspomenu i ono 
što se zove trajna slava. Moramo li spomenuti gospodi- 
na koji se u ljutini toliko zaboravljao da je spaljivao pa- 
pire pod nosom onih koji su dolazili da s njim pregova- 
raju? Bernsi je u tome bio kao svi ostali. On je bio dvo- 
struka ličnost: sasvim se predavao — ili se bar činilo 
da se sasvim predaje — zabavama, društvenom životu, 
primanjima i balovima, da bi se poslije od njih odjed- 
nom otrgnuo i u skrivenim noćima pretvarao u marlji- 
vog radnika koji nema povjerenja ni u koga, koji svo- 
jeručno ispravlja svoja pisma pa ih poslije sam pre- 
pisuje sve dok ne svane. To što nije volio da spava 
bilo mu je od velike pomoći u njegovoj ulozi. Za vrijeme 
pregovora za Versajski sporazum boravio je preko čita- 
vog dana na dvoru i svako je veče bio u društvu, čak 
se i kartao premda to nije volio, a sve samo zato da 
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skrene uhođenje ministara na pogrešan put i zataji im 
koliko mnogo radi noću. Ugledajući se na Šoazela, Ber- 
nis je u i ministarstvo uveo finoću i takt, one prijatne 
forme, ono učtivo oslovljavanje, ono delikatno ophođe- 
nje s ljudima koje se stječe u saobraćaju sa ženama. 
Ovakvo njegovo fino uzdržano ponašanje osobito je doš- 
lo do izražaja kad je u Torinu, za vrijeme svoga trodnev- 
nog boravka, čuo za tajni sporazum između Sardinije 
i Španije. Ispoljio ga je već u Veneciji onda kad je pre- 
ko svoje veze sa starim ljubavnikom metrese 

La Ensenade doznao u Versaju — suprotno onome što 
mu je pisao vojvoda de Dra — šta se desilo iza kulisa 
kralja u Madridu, te prorekao mjesec i dan pada špan- 
skog ministra. Opat Bernis je imao, dakle, mnogo svoj- 
stava potrebnih ministru: marljivost, inteligenciju, iz- 
vjesnu ličnu sposobnost da zavodi, pa čak i sreću. Povrh 
toga, odlikovao se skromnošću i zdravim ljudskim ra- 
zumom. U sferi oko austrijskog saveza pokazao je srča- 
nost kao i svijest o preprekama. Pogrešno bismo ga opi- 
sali kako u ovim pregovorima ide pravo naprijed, sli- 
jepo se pokoravajući željama madam de Pompadur. Ber- 
nis, plašljiva srca, pesimistička duha, bio je nesposoban 
da dozvoli sebi da ga ponese velika promjena u savezi- 
ma Francuske. Osim toga, on je u odnosu na inozemsivo 
gotovo praznovjerno, zajedno sa čitavom francuskom di- 
plomacijom, pripadao tradicionalnoj francuskoj politici, 
to jest antiaustrijskoj politici. Bernis nije bio poslušno, 
strpljivo i slijepo oruđe u rukama madam de Pompadur. 
On se plašio prevrata u tradiciji saveznika na koje je 
Francuska bila navikla. Do posljednjeg je trenutka stra- 
hovao od sablazni osjetljivog javnog mnijenja, pa čak i 
od vlastitih predrasuda. Smatrao je da će ovim ugovo- 
rom kralj pasti u sumnju kod malih germanskih sila 
koje će prestati da u njemu gledaju zaštitnika i jamca 
Vestfalskog mira. Vidio je Francusku u bližoj budućnos- 
ti uvučenu u rat kojeg će troškovi morati snositi sama. 
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Favoritkinji je govorio da mora računati s tim da će 
joj narod zamjeriti i da će kralj prema njoj ohladiti 
u slučaju nesretnog ishoda planiranog saveza s Austri- 
jom. 
Bernisova strahovanja, odvraćanje, čak i prijetnje 
u vezi s narodom i kraljem nisu, međutim, omeli madam 
de Pompađur u njenoj odluci. Ona je i dalje veoma ži- 
vo obrađivala kralja. Zapošljavala ga je i opčinjavala, 
prepadala njegove misli svime na što bi je pobudila 
pisma spretnog austrijskog ministra. Podbadala je na- 
gone koji su ga nukali na savez sa caricom. Veoma je 
vješto trovala odvratnost Luja XV prema heretičkom 
kralju Fridrihu. Podsjećala ga je na Fridrihove neukus- 
ne šale na račun ljubavnih veza francuskog kralja. Ape- 
lirala je na vjeru Luja XV, pa mu je čak predočila i 
ideju o velikom katoličkom savezu koji bi u Evropi odr- 
žavao ravnotežu sve većoj i prodornijoj snazi protestant- 
ske stranke. Naposljetku, hranila je Luja XV, željenog 
spokojstva, nadama u mir na pragu njegove starosti, 
u mir kojim je stari Fleri uljuljavao njegovo djetinjstvo 
kad je Francuska za kratko vrijeme živjela bezbjedno. 
Luj XV, pridobijen za njene planove, predložio je 
da Bernisa ovlaste da u vezi s ovim savezom konferira 
s grofom Štarembergom. Madam de Pompadur, u želji 
da sa sebe skine odgovornost za budućnost, predočila 
mu je da bi grof Bernis, budući da nije ministar, manje 
od svakog odgovarao za tu misiju. No kralj je ostao pri 
svome. Onda ga je madam de Pompadur zamolila da se 
podsjeti da nije ona predložila opata, nego da izbor pot- 
ječe od njega lično. Tako je favoritkinja sada imala 
posrednika po svojo želji. Računajući sa sigurnošću na 
Bernisov karakter, na njegovu zahvalnost prema njoj, 
za iskušenje budućeg života, radila je na tome da ga 
privoli na popustljivost, da ga napravi žrtvom njegova 
vlastitog otpora, što se, uostalom, na kraju i desilo. 
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Dvadeset drugog seplembra 1755. madam de Pompa- 
dur, opat Bernis i grof Staremberg povukli su se u Ba- 
biol, u malu kuću pod Belvijem, i u njoj su održali kon- 
ferenciju na kojoj je madam de Pompadur, pobijajući 
Bernisove prigovore, ispoljila žar rođene zastupnice in- 
teresa Austrije. 

Sa ove konferencije, poslije koje je slijedilo još ne- 
koliko sastanaka u Dikloovoj kući u Luksemburgu, pro- 
izašao je u nekoliko izmijenjen nacrt ugovora što ga je 
bila predložila carica. U njemu su uslovi za Francusku 
— mora se priznati — bili povoljniji no ikada. Carica se 
ugovorom zauvijek odrekla Velike alijanse, to jest sa- 
veza sa Engleskom. Holandiju je dobio vojvoda od Par- 
me, neutralni princ iz burbonske kuće. Pristaništa koja 
je Francuska dobila u Holandiji držat će ubuduće Ho- 
landska Republika u našem savezu. Francuskoj je ustup- 
ljen Mons, a Luksemburg — austrijski Gibraltar — je 
razrušen. 

Raton za poljsko nasljeđe Poljska je najzad postala 
nasljedna kraljevina; a da se poštedi Porta, zadržala je 
republikanski oblik. Svedska je dobila Pomeraniju. Ru- 
sija je bila ugovorni dio. 

Uprkos golemim prednostima koje je Francuska iz- 
vukla iz ovog ugovora madam de Pompadur se bojala 
otpora gospode de Pjizjea i de Sen-Severena koje je na- 
tjerala na Ahenski mir da bi poslije toga kralja odvra- 
tila od rata i zadržala ga kraj sebe. Kako je neprijatelj- 
stvo Engleske nagađala jedino iz toga što se mir imao 
pripisati njihovoj inicijativi, udesila je da se 20. oktobra 
nacrt mirovnog ugovora iznese pred odbor u kome su 
bili de Ruj, de Sešel (Sćchelles) i Sen-Florenten, а uče- 
stvovao je i Bernis mada nije bio član vijeća. 

Kako su zatezanja vijeća natjerala Bernisa da cari- 
ci između dvije audicije umjesto njenog primitivnog 
plana predloži unionistički i garancijski ugovor njiho- 
vih država u Evropi (uključivo zemlje pruskog kralja, 


132 


jedino je Engleska bila isključena); kako se carica us- 
protivila da ovu garanciju odobri Pruskoj kao zemlji u 
koju je naš poslanik stigao 6. januara 1756. da prisustvu- 
je potpisivanju mira s Engleskom; kako je Francuska 
zahtijevala sporazum o neutralnosti za Holandiju i de- 
fanzivni ugovor za slučaj neprijateljstva od strane Ho- 
landije i kako je uobraženost madam de Pompadur pos- 
tajala iz dana u dan sve očevidnija i dovela je do toga 
da od kralja traži da saveznički ugovor sa Austrijom 
bude ofanzivniji; kako su strasti koje je razbuktao Ber- 
nis i njegovi savjeti za umjerenost kočili madam de 
Pompađur da se angažira više nego što je tražio beč- 
ki dvor, to su ove teškoće, komplikacije i neprilike, us- 
porile i izmijenile sporazum od 2. maja 1756. godine, 
ovaj Versajski sporazum koji je narod primio sa zano- 
som što je potrajao sve do naše nesreće. 

Čudan je spomenik — možda su se na njemu opro- 
bali prsti same opunomoćenice iz Babiola da njime ok- 
runi jedno djelo — onaj ahat i oniks što ga je madam 
de Pompadur naručila kod Geja da njime proslavi ali- 
jansu Francuske i Austrije koje su predstavljane u tvr- 
dom kamenu kako pružaju ruke na oltar vjernosti i no- 
gama gaze masku licemjerja i baklju nesloge. 

Graf Staremberg je odmah poslije zaključenja mi- 
rovnog ugovora pisao Kaunicu: »Madam de Pompadur je 
prezadovoljna zbog zaključenja onoga što smatra svojim 
djelom, te me je uvjeravala da će učiniti sve što je u 
njenoj moći da ne ostane samo na tome.« 

Da bi favoritkinju održao u njenom dobrom raspo- 
loženju prema Mariji Tereziji, Štaremberg je 13. maja 
1756. pisao Kaunicu: 

»Mislim da bi bilo veoma umjesno kad bi vaša Emi- 


je potrebna više no ikada, i ja bih bio veoma zadovoljan 
kad bi osim ljubaznih riječi Vaše Eminencije bilo i neš- 
to što bi potkrijepilo zahvalnost i poštovanje našeg dvo- 
ra i ministarstva. Neosporno je da se jedino na nju 
možemo osloniti i za budućnost. Ona želi da je poštuje- 
mo, a to stvarno i zaslužuje. Čim naš savez ne bude više 
tajna, ja ću je viđati češće i volio bih da do tog vreme- 
na mogu da joj kažem stvari koje će joj lično laskati.« 
Grof Kaunic se brzo složio s poslanikovom željom, pa 
je 9. juna 1756. favoriktinji napisao ne samo »nekoliko 
upečatljivih redaka= već jedno zaista opširno pismo: 

»Vašem zalaganju i Vašoj mudrosti, Madam, duguje- 
mo apsolutno sve što je dosad zaključeno između naša 
dva dvora. Ja to osjećam i ne mogu da se lišim zado- 
voljstva da Vam to i ne priznam i da Vam se zahvalim 
na Vašoj dobroti što ste izvoljeli da me vodite do ovog 
časa. Također ne smijem da Vas ostavim u neznanju da 
Vam Njeno Carsko Veličanstvo odaje puno priznanje i 
da prema Vama gaji sva najljepša osjećanja. To što je 
urađeno, zaslužuje — tako mi se bar čini — puno priz. 
nanje čitavog nepristranog svijeta i potomstva. Ali ono 
što je još ostalo da se uradi, preveliko je i previše dos- 
tojno Vas a da biste se mogli uzdržati od pokušaja da ne 
obavite posao koji će Vas zauvijek načiniti dragocjenim 
domovini. Također sam uvjeren da ćete nastaviti da i 
nadalje poklanjate svoju brigu jednom tako važnom za- 
datku. U ovom slučaju je uspjeh zajamčen, te već una- 
prijed s Vama dijelim slavu i zadovoljstvo, jer sigurno 
Vam nitko nije privržen iskrenije i sa više poštovanja 
nego Vaš veoma ponizni i pokorni sluga grof fon Kau- 
nic.« 


134 


DESETO POGLAVLJE 


Namet dvadesetine na crkvena dobra — Crkvena dobra 

proglašena doživotnim pravom crkve — Konfiskacija pri- 

hoda pariskog nadbiskupa — Svečano zasjedanje parla- 

тета 13. decembra 1757 — Pamfletist Volter u službi 
lijepe filozofkinje 


Da se u inozemstvu zametnuo rat, u Francuskoj 
je u duhovima i savjestima buknuo građanski rat kakav 
se ne pamti od vremena lige. Despotske i ultramontan- 
ske strasti jezuitizma koji se osnažio za vrijeme Diboao- 
vog kardinalata i Flerijevog ministarstva, galikanske i 
republikanske strasti jansenista koji su ustali protiv pro- 
ganjanja žestinom i bijesom progonjenih; ove strasti 
koje su u politiku unosile vjerski fanatizam, žučnosti 
i bjesomučnost, našle su poslije hiljadu sitnih borbi koje 
ispunjavaju čitavo stoljeće polje za veliku bitku oko na- 
meta i dvadesetine na crkvena imanja. Njega je htio 
uvesti još Mašo, ministar finansija i — ne zaboravimo 
— pulen madam de Pompadur, da napuni državnu bla- 
gajnu ispražnjenu zbog dugotrajnog rata na početku 
vladavine Luja XV. 

Na prvu vijest o ediktu favoritkinjinog ministra či- 
tava se crkva na nekoj vrsti koncila, održanog u pariskoj 
nadbiskupiji, složila u tome da desetinu sa crkvenih 
imanja smatra jednim dd svojih neprikosnovenih prava, 
da oslobođenje crkve od poreza proglasi isto toliko sta- 
rim kao što je i monarhija, da ga proglasi sastavnim di- 
jelom francuskog javnog prava. Koncil je, nadalje, izja- 
vio da će svoja prava braniti i po cijenu krvoprolića, 
da će svim sredstvima ustati protiv ukidanja isključi- 
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vog prava da kralju donosi poklone i da neće dozvoliti 
da joj se to oduzme. Nakon što je edikt potvrđen, crkva 
je uputila kralju prigovor da će edikt oslabiti poštova- 
nje prema vjeri i da ministri neće imati više autoriteta 
da narode vjerskim uzdama drže u pokornosti prema 
kralju. Ovo proročanstvo, ovu prijetnju, biskupi su pot- 
krijepili time što su generalnom kontroloru jednostavno 
uskratili svaki izvještaj o svojim temporalijama, to jest 
o svojim prihodima; i tako se desilo da ovaj zakon nije 
ni stupio na snagu. 

U ovom sukobu sa crkvom parlament je bio na stra- 
ni dvora. U ovom napadu protiv visokog klera podrža- 
vali su ga i jansenisti, takozvani treći stalež u crkvi, ve- 
lika, moćna i borbena stranka, a osim toga i veoma je- 
dinstvena, ova progonjena korporacija, koja je djelova- 
la u čitavom narodu, bila je proširena i na dvoru, a ima- 
la je svoje pristalice i u građanstvu i nižem kleru koji 
se sa svojom jednom strankom nije znao suprotstaviti 
visokom svećenstvu. Dvor je podupirala čitava armija 
uvjerenih ili častoljubivih govornika i parlamentaraca 
koji su priznavali i ispovijedali maksime i moral prvo- 
bitnih religija. Oni su bili branioci galikanskih sloboda, 
neprijatelji Bule unigenitus, naoružana grupa u parla- 
mentu i oko parlamenta koji je u jednom dijelu Fran- 
cuske gledao protutežu apsolutizmu i garanciju za um- 
jerenu monarhiju. I kako je rat objavljen, odmah su ga 
prihvatili upravo ovi saveznici dvora, te se borba nije 
vodila toliko između dvora nego između jansenista i pro- 
tivničke stranke, stranke molinista. Sjetivši se jednog 
ratnog lukavstva jansenista, kad su ovi »imenovanjem 
kardinala de Noaja« pobjedonosno tražili ispovjedničke 
kartice umirućih molinista da bi im odobrili vijatikum 
i posljednju pomast, molinisti su preko biskupa Kri- 
stofa de Bomona iskoristili traženje ispovjedničkih kar- 
tica na samrtti protiv samih jansenista. Sakramente je 
prvi put, pozivajući se na jansenizam, jednom savjet- 
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niku sada, Šatleu, koji je ležao na samrti zbog raska- 
lašenog života, uskratio veoma žustar i vatren župnik 
crkve Sent-Etijen-di-Mont (Saint-Etienne-du-Mont). Par- 
lament je poslao po župnika, ali uzalud. Župnik je odbio 
da se opravda, izjavivši da je za svoje postupke odgovo- 
ran jedino nadbiskupu, a kako ga je nadbiskup štitio 
i uporno se pozivao na nužnost ispovjedničkih kartica, 
pa je čak i smjenjivao upravnike pariske opće bolnice, 
zbog opozicije protiv Bule unigenitus, parlament je iz 
a mr 


Parlament je bivao sve smjeliji u svojim pretjera- 
nim predstavama o autoritetu koji je htio da prisvoji 
nadbiskup u upravi opće bolnice. Napadao je kralja što 
je osudio njegov zločinački postupak protiv župnika cr- 
kve Sent-Etijen-di-Mon; usprotivio se najvišoj zapovjesti 
kraljevog kabineta u vezi s bolnicom. Nove žalbe natjera- 
le su kralja da sazove parlament a naređenjem da pod- 
nese i prikupi svoje spise. Reklo se da se parlamentu 
mora uskratiti svaka mogućnost novih pretresa, na što 
savjetnik Pinon zamalo nije javno protestirao time što 
je prestao da bude njegov član. Rasprava, već skoro sti- 
šana, razbuktala se još jedanput zbog toga što je žup- 
nik crkve SentEtijen-diMon ponovo bio uskratio sa- 
kramente, i parlament je već pripremao drugi nalog 
za njegovo hapšenje. Veoma zbunjeni kralj vjerovao je 
da će izgladiti stvar i obezbjediti mir, te je stoga osuje- 
Чо namjeru parlamenta a istovremeno je svećenstvu 
zabranio da i dalje uskraćuje sakramente pozivajući se 
na bulu odnosno na ispovjedne kartice. Kraljeva mudra 
odluka nije, međutim, zadovoljila ni jednu ni drugu stra- 
nu. Svećenstvo mu je odgovorilo peticijom koju je žup- 
nik iz Sen-Žan-Greva (Seint-Jean en Grčve) nosio od žu- 
ре do župe і u kojoj se od nadbiskupa tražilo da se 
zadrže ispovjedne kartice. No parlament je ovaj korak 
smjesta proglasio atakom na mir, te je u ime zakona 
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pozvao župnika da se odazove lično. Kralj je stigao da 
intervenira na što je parlament zaprijetio ostavkom ako 
kralj i dalje bude ustrajao na tome da poništava nje- 
gove odluke. Sukob se još više zaoštrio, pretvorio se u 
građanski rat javnog mišljenja. Uskraćivanje sakramen- 
ta žestoki sudski postupci, debate i protesti prešli su iz 
Pariza u provincije i zahvatili čitavu Francusku. 

Pokušaj kralja da mladoj, žustroj i neobuzdanoj 
stranci parlamenta oduzme istragu i gonjenje slučaje- 
va, koje je sad prenio u nadležnost velike komore, na- 
velo je razdraženi parlament da donese više odluka koje 
su svećenicima župa naređivale da pričešćuju samrtni- 
ke, prijeteći im hapšenjem za slučaj odbijanja i predo- 
čujući nadbiskupu da dokrajči ovaj skandal, jer da će 
mu u protivnom konfiscirati prihode. 

Na vijest о mračnjačkoj prijetnji konfiskacijom 
temporalija pariskog nadbiskupa, koji je htio da se po- 
vuče u sjemenište gdje bi živio od 2000 livri godišnje, 
na koncilu u Versaju okupilo se dvadeset biskupa i za- 
malo su provalili kraljeva vrata. Nekako u isto vrijeme 
došao je u Versaj i predsjednik parlamenta i od kralja 
zamolio dozvolu da sazove parlament, pa ga i pozvao da 
prisustvuje zasjedanju. Kralj je na ovaj poziv odgovorio 
zabranom sazivanja perova, dok je jedno tajno kraljevo 
pismo istovremeno upućeno sestri Perpetui, bolesnici 
koju je stranka jansenista — da razjari parlament — 
naprosto potplatila samo da ne umre prenagljeno ako bi 
parlament imao vremna da poduzme korake protiv us- 
kraćivanja sakramenta. 

To što se dešavalo u parlamentu bili su prvi nago- 
vještaji i prava prijetnja revolucije iz 1789. Glasno su se 
izgovarale riječi kao »izbornosudska akta«: u govorima 
predsjednika ujedinjenih stranaka Kota (Cotte), Meni- 
jera (Meiničre), Klemena (Clćment), Sen Vensana i opata 
Šovlena, koji je naslijedio hrabrost i žustrinu opata 
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Pisela, već se nazirala revolucionarna rječitost Miraboa 
(Mirabeau). 

Parlament je svoju predstavku sastavio 5. augusta 
i predao je kralju preko Rišeljea i princa de Kontija. 
Kralj je odbio da je pročita, a poslije je ipak odlučio da 
njenu sadržinu sasluša preko svog ministra d'Aržansona. 
Kraljev odgovor bio je raspuštanje parlamenta i pro- 
gonstvo odnosno hapšenje njegovih članova od strane 
musketira. S ovim mjerama upoznati su (maja 1753) svi 
predstavnici istražnih komisija. Velika komora ргорпа- 
na je u Pontoaz, a obrazovana je privremena komora, 
sastavljena od državnih savjetnika i izvještača da zauz- 
me mjesto parlamenta. Nastanila se u palači velikih au- 
gustinaca uz podsmjeh i dobacivanja naroda: »Živio par- 
lament!« Kad je Luj XV čuo za uzbuđenje Parižana, otele 
su mu se ove proročanske riječi: »Dobro poznajem pa- 
riški narod, njemu su potrebne žalbe i predstave, a 
jednog dana možda čak i nešto gore.« 

Krajem 1753. nezadovoljstvo naroda još je više po- 
raslo. Kralja su obasipali anonimnim prijetnjama, sa- 
vjetima dvorjana, alarmima njegovih pouzdanika koji 
su mu pričali o razdraženosti duhova i uzbuđenosti na- 
roda. Privremena komora nikad nije stekla ugled, dok 
je popularnost prognanog parlamenta bivala sve veća. 
Kralj, obaviješten o javnom mnijenju, nije se osjećao 
dovoljno jakim da do kraja izvede državni udar. Zapo- 
čeli su ozbiljni pregovori sa Mopeuom, simpatizerom 
dvora, koji je od kralja dobio obećanje da će postati 
glavni čuvar pečata ili čak i kancelar. I parlament se u 
trijumfu vratio u Pariz, uz klicanje tržnice, skoro u tre- 
nutku kad je u život i u historiju ušao onaj što će kas- 
nije postati Luj XVI. 

Luj XV, vjeran duhu pomirenja i neutralnosti, po- 
kušao je da umanji značaj pobjede parlamenta i oslabi 
njegov utjecaj na crkvu i nadbiskupiju. Mašoa je pre- 
mjestio u mornaricu, a župniku crkve Sent-Etijen-di-Mon 
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dao je župu. Ovi ustupci nisu, međutim, niukoliko izmi- 
jenili raspoloženje nadibskupa i župe Sent-Etijen-di-Mon 
koji su umirućima i dalje javno uskraćivali vijatikum. 
Parlament, koji je bio toliko živ kad se svojedobno ra- 
dilo o tajnim pismima u vezi sa sestrom Perpetuom, 
naredio je bez prethodne opomene izgnanstvo pariskog 
nadbiskupa koji je preko Rišeljea odgovorio kralju: »Sa- 
vjest mi ne dozvoljava da pravim kompromise.« Da bi 
se izvukao iz sve većih komplikacija, da bi izbjegao om- 
ražene napade protiv svog autoriteta, dvor je bacio oko 
na ljude koji su živeli samo za svoje zadovoljstvo, veći- 
nom na biskupe koji su malo vremena provodili u svo- 
jim biskupijama a mnogo više u Parizu ili su pak obav- 
ljali dvorsku službu u Versaju, i koji su bili u dovoljnoj 
mjeri svjetski nastrojeni da pristanu na transakcije koje 
su bile onoliko uzbudile nadbiskupovu osjetljivu savjest. 
Bili su polaskani idejom dvora da nagovore francusko 
svećenstvo da ukine ispovjedne kartice, poslije čega bi 
kralj strogo istupio protiv parlamenta koji je, u stvari, 
zloupotrebljavao ovaj izgovor da bi se digao protiv mo- 
narhije. I odjednom se francuski kler podijelio u dva 
tabora: u kler dvorske stranke — svjetovni i tolerantni 
kler, klef fejantinaca, kako su ih nazivali aludirajući na 
listu prebendi koje je držao kardinal de la Rošfuko, 
jedan od njegovih članova, te u kler koji je bio štur 
i beskompromisan, kler koji se zvao teatinski, prema 
imenu njegovog starješine Boajea. 

Za to vrijeme nisu prestajala hodočašća pariških i 
provincijskih župnika izgnanom nadibskupu kod koga 
su se učvršćivali u odluci da i dalje traže ispovjedne 
kartice. Parlament je ugrabio prvu priliku da kaže kako 
je njegova dužnost da zabrani nedozvoljene skupove i 
da ironično pita kralja da li se oni ne održavaju možda 

Na to je došlo do sukoba zbog kraljevog ovlašetnja 
Velikom vijeću da njegove naredbe prenosi na niže tri- 
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bunale. Parlament je pozvao perove i prinčeve na dvor 
da spriječe rad članova Velikog vijeća; tako je kralj bio 
prisiljen da perovima zabrani da se pojave u parlamen- 
tu. Ali parlament, ugrožen i nesaviljiv, veoma sretan što 
je sad u borbu uveo i privilegiju perova, i koristeći ih 
u svojo svađi, zamolio je kralja da riješi određenu stvar 
koja je zadirala u osnovne zakone, u poredak monarhije, 
u temelje plemstva, te ga natjerao na rješavanje koje će 
za kompromitirati. 

Ubiranje dvadesetine nije se moglo provesti usred 
svih tih razmirica. Troškovi rata koji se završio 1748. 
nisu još bili ni isplaćeni, kad je rat od 1756. već zahti- 
jevao nove izdatke. Da bi podmirio najnužnije potrebe, 
kralj je 7. jula 1756. uveo dvađesetinu, sličnu onoj koja 
je uvedena 1749, bolje rečeno trebalo je da bude uve- 
dena. Drugim ukazom kralj je naredio da se deset go- 
dina ubiru po dva sua na svaku livru desetine uvedene 
1746. do poravnanja državnih dugova. U isto vrijeme 
kralj je od dva sua na livru namakao 1,8 miliona livri 
za nasljedne rente. Najzad je, trećim ukazom, produžio 
rrava koja su već bila na snazi u gradu Parizu. Parla- 
ment je smjesta podnio predstavku. Kralj je, umoran, 
izjavio da više neće slušati ni njegove zahtjeve, a još 
manje njegova obrazloženja; i na dan svečanog zasje- 
danja parlamenta — popraćenog sa svom vojničkom 
pompom, bila su usvojena tri edikta. Za vrijeme zasjeda- 
nja sa tribine se čuo glas madam de Pompadur, okruže- 
ne svitom žena kako optužuje parlament »da se pred 
narodom pravi važan, da se pretvara kao da je njegov 
zaštitnik.« 

Dan poslije zasjedanja parlamenta bitka se nasta- 
vila. Parlament je podnio novu predstavku i povezao se 
sa sucima nagovorivši ih da ne potvrde edikte sa za- 
sjedanja. Pariski nadbiskup, koji dvoru nije mogao opro- 
stiti raspuštanje parlamenta, usporedivši sebe sa svecem 
što ga je bio progonio car Valens, zabranio je Pariža- 
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nima pod prijetnjom ekskomunikacije čuvanje remon- 
stracija i spisa izvučenih iz sudskih registara. Osim toga, 
on je pod prijetnjom iste kazne zabranio da se pokora- 
vaju parlamentu. U sve to se umiješao i papa Benedikt 
XIV, i to je dobro došlo dvoru. Papa je izdao encikliku 
koju su kod nadbiskupa podržali kardinal de la Rošfuko 
i kardinal de Lijn, i njome je za trenutak razoružao 
parlament. Međutim, parlament, daleko od toga da se 
smiri, prekoračio je svoja ovlaštenja i odbacio papinu 
poslanicu i raspravu o bezgrešnom začeću. To je bio 
posljednji uspjeh parlamenta. Kralj, uspokojen papi- 
nom enciklikom, čiste savjesti i pomiren s klerom, spro- 
veo je u djelo plan koji je već odavno pripremao. Za 
13. decembar 1756. bilo je zakazano zasjedanje parla- 
menta, tog dana je kralj — ne okrnjivši prava biskupa 
— obnovio zakon čuvanja tajne, te na crkvene sudije 
prenio pravo gonjenja u slučajevima uskraćivanja sa- 
kramenta uz ograničenje obustave kao i gonjenje u slu- 
čajevima zloupotrebe, i zabranio je parlamentu da se 
miješa u njihovu nadležnost. Ovo otimanje uticaja i 
moći parlamentu značilo je lišiti ga sredstava opozicije 
i popularnosti. Osim toga, kralj je izmijenio političku 
konstituciju parlamenta, zatim je rad dviju sudskih ko- 
mora ograničio na pismene rasprave procesa u prvoj in- 
stanci, sudove sveo na šezdeset mirovnih sudova i četiri 
duhovna suda. Velikoj komori je odobrio isključivo pra- 
vo sazivanja parlamenta; tužbe su se mogle podnositi 
jedino preko generalnog prokuratora. Najzad je kralj 
ovako desetkovani i ukroćeni parlament oslobodio za- 
brane da obustavi vršenje pravde, a da zbog toga ne 
bude pozvan na odgovornost. 

Javna srdžba, pobuna naroda, naroda Francuske, 
naroda fronde, izbila je na ulici. A protiv koga? Protiv 
madam de Pompadur, »kraljeve djevojčure«. 

Glas naroda nije se prevario kad je u ovim debata- 
ma veliku ulogu pripisivao favoritkinji, u debatama koje 
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su naizgled imale malo veze s njenom ličnošću. Madam 
de Pompadur je svojim usrdnim zalaganjem u ovoj bitki 
duhova i savjesti izgubila mnogo od popularnosti. U 
stvari, ona stoji uz kralja i iza njega kao duhovni po- 
kretač borbe u koju su se uhvatili ukoštac kler i par- 
lament, parlament i kralj. Kad se pojavio Mašoov edikt, 
kler ga je smatrao manevrom lijepe favoritkinje da upro- 
pasti crkvu. I Boaje je govorio dofenu, podbadajući ga 
protiv metrese: »Prošla su vremena kad su kraljeve 
favoritkinje svoj nemoral ublažavale poštovanjem prema 
vjeri i odanošću prema francuskom kleru.« 

Onaj Volter, onaj izvikani ateist, vladat će na dvoru 
i pod zaštitom madam de Pompadur svojim brošurama 
i ostalim tricama razjurit će nam sve prelate. Straho- 
vanja Boajea i njegove stranke nisu bila pretjerana. Boa- 
je je sagledao opasnost za budućnost, te karakter i zna- 
čaj veze metrese i Voltera. 


Volter, u stvari, nije bio samo dvorjanin već oruđe 
madam de Pompadur, njen čovjek i njeno oružje. Satire, 
epigrami, njegove literarne ekzekucije, sve što kod nje- 
ga izgleda đavolje djelo, pledoaje pjesnika pro domo 
sua, sakriva Pompadurkina osvetnička djela i služi samo 
njima. Ova parnaska policija, koja se služila mačem 
ironije, bila je uperena protiv markizinih političkih pro- 
tivnika. Bujicom svojih kad, ako, zašto, kako, za, ko, šta, 
dovodio је u nepriliku ne samo pjesnika Lefrena de 
Pompinjana (Lefrene de Pompignan) već i dofenovu 
stranku i dofena samog. Postoji ključ za otkrivanje taj- 
ne Volterovih pamfleta koje u historiji madam de Pom- 
padur ne smijemo zaboraviti. Ovakvim uslugama i po- 
trebom svog duha vezana za Voltera, metresa je bila 


vrijeđanjima i sitnim razmiricama. I Volter je ostao 
njen veoma odani štićenik. Bio joj je zahvalan za dvije 
hiljade livri koje je dobijao iz kraljeve blagajne. Dijelio 
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je favoritkinjinu mržnju protiv Boajea koga je optužio 
da je kriv što je morao da pobjegne u Holandiju. Branio 
ju je i tješio svojih napadajima na glupake i fanatičare, 
posvećivao joj svoja laskanja i svoje pero, i kad je ma- 
dam de Pompadur umrla, odao joj je veliko priznanje 
stranke, proglašivši je filozofkinjom. Volierova prija- 
teljica prkosila je svima već i samom svojom vezom s 
Volterom kao i manifestacijama svoje mržnje protiv 
vjerske stranke. Dovodila ih je do bijesa pokrovitelj- 
stvom koje je protegla na sve Volterove prijatelje, na 
njegove pristalice, na sve protivnike crkvenih prava i 
privilegija, na bezbožnike, na enciklopediste i najzad na 
one ljude koji su matematički formulirali revoluciju i 
svojim utopijama dali joj osnovu i neumoljivu tvrdoću 
brojeva, na ekonomiste koji su radili na tome da teret 
poreza prebace na kler i crkvu. Bizarna opozicija! 

Dok je kraljičino predsoblje odzvanjalo vapajima i 
molbama koji su naivno zazivali božju kaznu na Volte- 
rovu glavu, dotle je u Versaju, u palači Luja XIV, u 
svetilištu monarhije, postojao mali apartman pored a- 
partmana madam de Pompadur gdje su napredne ideje 
koje su ugrožavale monarhiju, kler i plemstvo odjeki- 
vale kao glas vapijućeg u pustinji. U tom malom apart- 
manu, u toj spilji čestitih ljudi, u tom prvom prebiva- 
lištu političke ekonomije stanovao je majstor — tako su 
privrženici nazivali doktora Keneja, koji je stekao sim- 
patije madam de Pompadur zato što se pokazao diskret- 
nim kad je grofica d'Fstrad imala epileptički napad i 
koji je upravo posredstvom simpatije madam de Pom- 
pidur dobio mjesto kraljevskog ljekarskog savjetnika. 
Dospjevši dotle, Kenej je postao neka vrsta miljenika. 
Kralj mu je podario grb što ga je sam izmislio, tri ma- 
ćuhice koje je jednom uzeo iz vaze na markizinom ka- 
minu, rekavši mu pri tom očaravajućom gracijom: »Iz- 
volite, darujem vam živi grb«. Drugom jednom prilikom, 
nakon što je savladao svoju uobičajenu suzdržljivost 
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prema ljudima nauke i literature, kralj je u svojoj pri- 
jaznosti prema misliocu otišao toliko daleko da je sam 
napisao dvije tri stranice za njegove psihološke eseje. 
Kenej je bio dvorjanin onog kova čiji je prototip pred- 
stavljao Diklo. Bio je od onih grubih i čvrstih ljudi, 
neuvijen i odrešit, republikanac od glave do pete, jedan 
od onih koji su umjeli da se savršeno prilagode monar- 
hiji i da žive od skandala odnosno blagonaklonosti sil- 
nika ili od simpatija dvora. Bio je od onih ljudi koji 
svojom originalnošću i dobroćudnim držanjem u protiv- 
rječnosti između svojih principa i svog života održavaju 
poštovanje prema sebi na taj način što ne rovare protiv 
kralja već protiv ministara i vlade, koji vatreno izigra- 
vaju ćudljivost i gorkim nalaze hljeb što ga jedu u 
sinekuri. 

Ovime se već u ono vrijeme okoristio. Mogli ste, 
ništa ne gubeći i ne riskirajući ništa od naklonosti, po- 
stići da vam popuštaju kao umiljatom razmaženom dje- 
tetu, da vas poštuju kao slobodan duh, da vas javno 
mnijenje simpatizira kao prijatelja čovječanstva, a to je 
bila titula koja se visoko cijenila otkad je markiz de 
Mirabo napisao svog »Čovjekoljupca«. I Kenej se u 
tome nije prevario. Vrlo brzo se domogao prvog mjesta 
u kraljevoj porodici, pored markiza d'Aržansona, koji 
bi sav uskipio od oholog uzbuđenja i bio pun uzdisaja i 
srdžbe ispravnog građanina kad god bi se ministarstvo 
udaljilo od njega. Međutim, ma kako bio blizak kralju, 
ipak je u ovu ulogu neprijateljstva morao uložiti izvjes- 
nu dozu gipkosti i spretnosti. I Kenej je izbjegao veli- 
kim opasnostima ove uloge, glumeći Ezopa i zagrnuvši 
svoju prostodušnost velom zgodnih apologija u kojima 
je kralj uživao kao u najljepšim poučnim ргіёісата. 


smjeliji, misli koje su se odnosile na budućnost, teorije 
koje su brisale sve postojeće vlasti, svijeta, bivali sve 
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jači i postajali stupovi hrama te svojim odjecima po- 
tresali Versaj. Ondje, u odaji favoritkinjinog ljekara, bio 
je klub koij je prvi pripremao propast crkve i monar- 
hije. 

Kakvi su to zahtjevi, kakve strasti, kakve optužbe, 
kakve riječi i kakvi epiteti, u kojima je već odzvanjala 
revolucija, u onom uglu palače gomilali oluje i munje! 
U Kenejevoj vici protiv ozlogašeng ministra raspravljali 
su o svim vidovima vlasti, revidirali i podvrgavali kri- 
tici sva prava moćnika, diskutirali o zakonima, uspore- 
đivali vlade. Tamo su slijedeći fanatici javnog prava 
pripremali prevrat: Kenej, Mirabo (otac), Bodo (Beau- 
deau), Rubo (Roubeau). U toku diskusije o čistom pri- 
nosu i rentabilnosti poljoprivrede konverzacija je u za- 
nosu ideja postala toliko žustra da je Diklo izjavio »da 
će biti primoran da ode na večernicu i veliku misu«. 
Ovdje je počela revolucija, u riječi i u duhovima; ovdje 
su nastale sve strahote, ovdje, u predsoblju metrese Luja 
XV, u prisustvu njenog brata. La Rivijeru (Rivićre) su 
jednog dana, poslije osude čovječanstva i vremena, pre- 
ko usana prešle slijedeće proročanske riječi: »Kraljev- 
stvo se ne može više regenerirati, osim u slučaju neke 
velike unutrašnje promjene, ali teško onima koji će u 
tome učestvovati. Francuski narod ima na to neotuđivo 
pravo.« 

Mladu ženu koja je ovo pribježište i ovu predavač- 
ku tribinu u sobi pored svoje ustupila za teorijske za- 
vjere ekonomista, crkva je morala smatrati svojom lič- 
nom neprijateljicom. Protiv nje su se okrenuli žar Boa- 
jea i njegovih prijatelja, kraljevske porodice i dofena, 
glasovi klera, nespokojstva i kivnosti savjesti. U crkvi, 
da bi joj u lice bacio anatemu, podigao se jedan od 
onih herojskih, žestokih i fanatičkih svetaca kakve zna- 
mo iz prvih vjekova kršćanstva. 

Ovaj svećenik antičkih vrlina, ovaj stari sorbonac 
koji je stanovao u Ulici masona na trećem katu kod jed- 
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nog vlasuljara, čovjeka koji je prezirao veličinu, kojeg 
je Luj XV morao triput zvati kako bi ga primorao da 
napusti svoje mjesto u Vienu (Vienne), ovaj pariski nad- 
biskup siromašan uprkos prihodu od 600000 livri koje 
je trošio na milostinje i dobra djela izvan granica Fran- 
cuske čak do Irske, ovaj Kristof de Bomon koji je bio 
tvrd i nemilosrdan i prema samome sebi, unio je u du- 
hovne stvari nesavitljivost svoje savjesti. Strasti njegove 
energičke i mračne duše, bez uspjeha potiskivane i kro- 
ćene, plamtjele su ljutito, gotovo krvoločno u žestini nje- 
gove netrpeljivosti. Predstavljao je i sa sobom donio bi- 
jes svoga svetog reda protiv madam de Pompadur koju 
je teretio za sve nevolje svog vremena, koju je optu- 
živao da je pokvarila njegovog kralja time što ga je pla- 
nom utvrđenim sa svojim prijateljima otrgnula od vje- 
re. Optužio ju je — a optužba je počivala na istini — 
da je pokušala da se dočepa liste prebendi ili imenova- 
nja nadbiskupa iz kruga strogih redovnika ili podjelom 
te liste, istrgnute iz ruku crkve, na četvoricu svjetovnih 
ministra, njenih pulena. Optužio ju je da je silom isho- 
dila izbor prebendera, obavljen na osnovu tajnih doka- 
za ireligioznosti, a njih joj je bila pribavila policija. Svo- 
jim uzbuđenjima davao je žestokog oduška u pastirskim 
pismima. Nazivajući favoritkinju maltene imenom, pri- 
Pisivao joj je sve zlo i sve skandale, teškoće države i su- 
ze crkve. I dok su je njegovi javni govori bezobzirno 
napadali, usred sve te neiskrene nauke koju je ona po- 
magala i sokolila, njegova se riječ predala željama koje 
su bile nedostojne i koje su ga ozloglasile: u navali bijesa 
toliko se bio zaboravio da je izjavio želju da favoritki- 
nja bude spaljena na lomači. 

Ali, iako je madam de Pompadur na sličnu mržnju 
nailazila i kod stranke i državnika, popularnost stečenu 
na ovaj način mogla je zbrisati golema i ротатпа nepo- · 
pularnost njene ličnosti vezane za pojam najstrašnije 
Protivnice jansenizma i parlamenta. Favoritkinja je u 
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očima parlamenta bila najglavniji vinovnik financijskog 
rasula, porasta javnih dugova. U njenim nesmotrenim 
izjavama članovi parlamenta su vidjeli njene zle namje- 
re sprotiv nedostojnih građana koji su zloupotreblja- 
vali nevolje zemlje da natjeraju svog vladara na postup- 
ke slabosti«. Njima nije ostala skrivena upornost njene 
volje, energija njenih odluka. Za njih je favoritkinja bila 
žena kojoj su pripisivali kraljeve napade na njihov au- 
toritet. Govorili su da ga je ona inspirirala za ideju o 
tim napadima, izdiktirala mu ih, da je ona u kralju po- 
budila vladara koji je od svoje ličnosti posjedovao je- 
dino slabost, da je to — konačno — ona monarhiju liši- 
la jedine protuteže-parlamenta i od nje stvorila apsoluti- 
zam. Glasovi parlamenta javljali su se isto tako bučno 
kao i glas crkve koja je u narodu sijala proletstvo i 
kao i glas crkve koja je u narodu sijala prokletstvo i 
odvratnost što je neće ućutkati ni smrt oko favoritki 
njina odra. 
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JEDANAESTO POGLAVLJE 


Damjanov pokušaj atentata — Madam de Ротрайиг os- 
taje jedanaest dana bez vijesti o kralju — Favoritkinjini 
pouzdanici — Čuvar velikog pečata saopćava joj da je 
otpuštena — Intervencija maršalke de Mirpoa — Mar- 
kizina scena plača — Izgnanstvo Mašoa i d'Aržansona 


С" ЛУИ parlamenta 13. decembra 1756. povu- 
klo je za sobom još istog dana prekid svih poslova par- 
lamenta. 

Slijedećeg dana sudovi nisu radili, prava građana 
više nisu imala sudsku zaštitu. Zbog ove anomalije Fran- 
cusku je zahvatio val uzbuđenja iz kojeg često niknu po- 
litički zločini, kad se 5. januara 1757. na Luja XV, koji 
je ulazio u kočiju da se odveze u Trijem na svečanosti 
Tri kralja, spustila Damjanova kama. Kralj je naredio 
da dofen po prvi put predsjedava Velikom vijeću. Otac 
Demare (Desmarets), ispovjednik Luja XV, zatvorio se 
sa kraljem, kraljica je od ranjenog muža primila izja- 
ve kajanja, madam de Pompadur nije primila ništa slič- 
no, ni jednog pisamceta, ni jedne jedine riječi. 

Dok se kralj nalazio u rukama crkve i medicine, a 
dofen se jedanaest dana nalazio na čelu države, markiza 
je ostala u svojim odajama bez vijesti o kraljevoj sud- 
bini. Pod njenim prozorima čule su se ubilačke prijetnje 
i povici naroda, dok je unutra nemilosrdna radoznalost 
razdirala Versajce koji su dolazili k njoj »kao na ćabu« 
da bi se naslađivali i napasali oči na njenoj nesreći. 


Markiza je plakala, padala u nesvijest, pa opet pla- 
kala, pa opet padala u nesvijest. Oko nje su bili Bernis, 
koji ju je gledao suznih očiju, vojvotkinja de Branka, ko- 
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ja je nije napuštala, a veoma često i Ruje, Mora (Moras) 
i generalni kontrolor Sen-Floranten. Doktor Kenej nije 
radio ništa drugo nego trčkarao od kralja do markize 
i obratno. On ju je tješio, smirivao, govorio joj da nema 
čega da se boji, i da bi kralj, da je samo malo više otpo- 
ran, mogao već uveče da pođe na bal. Ali čovjek koga 
je madam de Pompadur čekala, jedini čovjek koji bi mo- 
gao da je smiri, čuvar velikog pečata Mašo, nije došao, 
nije se pojavio. Poslali su sina madam di Ose na dvor 
da izvidi šta se tamo dešava. Vratio se i rekao da je 
čuvar velikog pečata kod kralja. Poslali su ga zatim da 
dozna kamo će Mašo kad ode od kralja. Mašo se vratio 
kući. »I to mi je prijatelj!« uzviknula je markiza očaj- 
піскі. 

О srdžbi svog bola prisjećala se svega što је bila 
učinila za tog čovjeka koji se tog trenutka zacijelo do- 
govarao s d'Aržansonom. Nije li to ona poslije otpušta- 
nja d'Agesoa (Aguesseau) naprosto zamorila kralja mol- 
bama da ga postavi za čuvara velikog pečata? Nije li ona 
prisilila ministra vanjskih poslova da ga u svojim pis- 
mima oslovljava s monsinjor? Nije li ga ona zaštitila 
pred razbješnjelim narodom koji je na njega svalio kri- 
vicu za bijedu provincija i pariske ulice posijao lecima 
na kojima je pisalo: »Na točak s Mašoom!« Nije li nje- 
ga pretpostavila Rujeu kad se postavilo pitanje mornari- 
ce? Nije li konačno, bila njena ideja da on postane prvi 
ministar? 

Bernis je pokušao da je stiša; i upravo joj je savje- 
tovao da Mašoa ne osudi previše brzo kad su joj najavi- 
li čuvara velikog pečata. Mašo je ušao, lice mu je bilo 
strogo: »Kako se osjeća madam de Pompadur?« pitao 
je ledenim glasom. I već je stajao u markizinom kabine- 
tu. Svi su se povukli. 

Poslije pola sata markiza je pozvonila, bila je sva 
u suzama: »Moram da idem! Dragi moj opate!« Zubi su 
joj cvokotali, i kako je razbila čašu, dali su joj srebrni 
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pehar da iz njega popije sok od narandžinog cvijeta. 
Pošto se malo pribrala, zapovjedila je pažu da uredi nje- 
nu parisku palaču i poručila kočijašima da se ne udalja- 
vaju. Pripremao se odlazak, zatvorili su vrata svima oni- 
ma koji nisu pripadali markizinoj najužoj okolini. 

Odjednom se s praga čuo glas maršalice de Mirpoa: 
»Što znače svi ti koferi, milostiva gospođo? Vaši ljudi 
kažu da odlazite.« I maršalica je prišla markizi koju su 
njene službenice skinule da joj bude udobnije na ležalj- 
ci. »Ah, draga moja prijateljice«, odgovorila je obamr- 
lim glasom madam de Pompadur, »moj gospodar to želi, 
kako mi je rekao gospodin Mašo.« — »I šta vam je re- 
kao?« — »Da odem bez odlaganja.« — »Hoće on da bu- 
de gospodar, taj vaš čuvar velikog pečata, i zato vas 
je izdao... Ali, ko se predaje, taj gubi.« 

Ove riječi, ovaj ton, sigurnost madam de Mirpoa 
ponovo su oživjeli favoritkinju i poslije jednosatnog 
razgovora s maršalicom, gospodinom de Subizom, opa- 
tom i gospodinom de Marinjijem, favoritkinjin brat iza- 
šao je iz sobe rekavši madam di Ose: »Ostat će, ali ni- 
kom ni riječi!... Sve će izgledati kao da odlazi da ne 
bismo izazvali njene neprijateljice. Mala maršalica se 
dobro sjetila. A njen će joj čuvar platiti.« Mala mar- 
šalica je veoma dobro ocijenila situaciju. Nekoliko da- 
na kasnije doznalo se da je kralj bio ponovo kod ma- 
dam de Pompadur. Svi su primijetili kako se Mašoovo 
lice natmurilo i odmah su predvidjeli njegov pad. Ovaj 
Mašoov pad je, međutim, koristio interesima najneumo- 
ljivijeg markizinog neprijatelja d'Aržansona, kome је 
ranjeni kralj, misleći da će umrijeti, bio predao ključe- 
ve svojih tajnih dokumenata u Trianonu, koji je kod kra- 
lja više no ikad pustio korijenje. Oslobođen najzad Ma- 
šoa, d'Aržanson se smatrao gospodarem ministarstva i 
vjerovao je da se zbog svog uticaja na kraljev razum, 
svojom neospornom nadmoći nad ostalim ministrima vi- 
še ne treba bojati madam de Ротрайџг. Toliko је bio uv- 
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jeren da ga više ne mogu smijeniti da je dva dana prije 
nego što će ga prognati rekao Bernisu: »Izigravate ta- 
janstvenog čovjeka, a dobro znate da Mašo pakuje kofe- 
re. Radi se o svega osam dana.e I nato se upustio u hi- 
ljadu veoma loših šala. Vjeran svojim planovima, sma- 
trao je ljepotu grofice d'Esparb (Esparbes) sasvim po- 
godnom da je podvede kralju, te ju je pripremio — ka- 
ko se govorilo — da naslijedi madam de Pompadur pis- 
mom što ga je uhvatio izvjesni d'Arbulen (Arboulin), 
također odan markizi: »Neizvjesno je najzad postalo iz- 
ујеѕпо, Čuvara velikog pečata su otpustili. Vi ćete se vra- 
titi, draga moja grofice, i mi ćemo biti gospodari jazbi- 
ne.« Stoga se desilo da su, kad je opata Bernisa madam 
de Pompadur poslala gospodinu d'Aržansonu da omogući 
pomirenje pa se od njega vratio s negativnim odgovo- 
rom, svi bili mišljenja da je ovo posljednji dvoboj favo- 
ritkinje i ministra, borba na život i smrt. Sutradan pos- 
lije odgovora markiza je zatražila i na sveopće iznena- 
đenje odvezla se pravo ministru. Vratila se kući veoma 
sanjalački raspoložena, i očiju uprtih u tavanicu, ogrta- 
ča prebačena preko ramena, s rukama u mufu, dugo je 
stajala ispred kamina utonula u misli, tako da joj je 
Bernis rekao: »Izgledate kao janje kad sanja.« 

»Vuk nagnao janje pa sanja«, odgovorila je madam 
de Pompadur. 

Nekoliko dana poslije atentata na kralja, pozvala 
je madam de Pompadur upravnika pošta i naredila mu 
da iz kraljeve pošte ukloni sve što bi moglo aludirati na 
atentat. Žanel je obećao da će poslušati markizinu želju, 
no nije se usudio da to zataji d'Aržansonu koga je, kad 
je to čuo, spopao sveti bijes te mu je zaprijetio da će ga 
baciti u Bastilju ako bude poslušao madam de Pompa- 
dur. I zbog ove eksplozije i prijetnji markiza je posjeti- 
la ministra, poslije čega se vratila sva zabrinuta, što 
je Bezanval (Besenval) opisao slijedećim riječima: 


152 


Madam de Pompadur: »Iznenadilo me je naređenje 
koje ste, gospodine, dali Žanelu. Ne mogu da shvatim 
razloge koji su vas mogli ponukati da kralju tako prika- 
žete događaj koji je za njega neugodan. Na razgovor sa 
Žanelom riješila sam se tek kad sam ispitala mišljenje 
ostalih ministara.« 

D'Aržanson je odvratio da je kralju dužan istinu i 
da ga ništa na svijetu neće odvratiti da ne ispuni svoju 
dužnost. 

Madam de Pompadur: »U redu, držite se principa; 
ali dozvolite mi da vam kažem da u ovom slučaju niste 
u pravu i da morate u prvom redu voditi računa o kra- 
ljevom miru.« 

D'Aržanson je objasnio da mu ne pada na pamet da 
mijenja svoj stav, te da nije nimalo iznenađen što se 
madam de Pompadur, koja nema pravo da izdaje nare- 
đenja, miješa u stvari koje se tiču njega. 

I tu je madam de Pompadur ministru bacila u lice 
ovu ratnu objavu: »Već odavno mi je poznat vaš stav 
prema meni, gospodine, uviđam da ga ništa ne može iz- 
mijeniti ... Ne znam kako će se sve ovo završiti, ali znam 
da neko od nas dvoje mora da se skloni!« 


Dok je madam de Pompadur razgovarala s Berni- 
som, ušao je kralj. U prolazu je slučajno pogledao na 
stepenice koje vode favoritkinji pa se najprije udaljio, 
ali moć navike koja je bila jača dovela ga je natrag. 
Scena plača u kojoj su markizi morali da donesu Hof- 
manove kapljice, slabost koju je otklonila čaša zaslađe- 
ne vode što ju je pripremio kralj svojeručno, cjelov 
u ruku koja ju je servirala, jedan smiješak — eto kako 
je markiza odigrala komediju protiv d'Aržansona. Dva 
dana kasnije ministar je primio od kralja tajno pismo 
slijedeće sadržine: »Vaša služba više mi nije potrebna. 
Naređujem Vam da podnesete ostavku na položaj dr- 
žavnog sekretara i svega onoga što se odnosi na poslove 
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vezane s tim, te da se povučete na svoje imanje Lezorm 
(Les Ormes).« 

Ovaj slučaj značio je za markizu oslobođenje, učvr- 
šćenje i smirenje njene vladavine. 

I svemoguća metresa se prema d'Aržansonu u iz- 
gnanstvu pokazala isto tako nepomirljivom kao prema 
Morepau. Kad je d'Aržansonu zaprijetila opasnost da iz- 
gubi vid, okulist Demur (Demours) je izmolio od madam 
de Pompadur — skod koje je postojala ista opasnoste 
— dozvolu da može otići u Lezorm. Demur je našao mi- 
nistrove oči u veoma lošem stanju, pa ipak nije mogao 
da mu izradi dozvolu za povratak u Pariz gdje je bilo 
lijekova. D'Aržanson je tek poslije smrti madam de Pom- 
padur ishodio dozvolu da se vrati i to upravo u posljed- 
njem času — da umre. 
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DVANAESTO POGLAVLJE 


Prava slika učešća madam de Pompadur u državničkim 
poslovima — Predsjednik de Menijer — Markizin razgo- 
vor sa de Menijerom 26. januara 1757 — Favoritkinjina 
rječitost i predsjednikova zadivljenost — Nadbiskupovo 
postirsko pismo protiv madam de Pompadur 


Gde upravljanje i visoka ruka madam de 
Pompadur osjećali su se u vanjskoj politici i u svim de- 
taljima te politike. 

Njena visoka ruka i upravljanje osjećali su se i u 
rukovođenju vojskom, u zakonima, imenovanjima, nagra- 
đivanjima, čak i u ratnoj taktici. Zar ne znamo da je fa- 
voritkinja poslala maršalu d'Esteru ratni plan u kome 
je položaje bila označila crnim tačkama! 

Njeno upravljanje i njena visoka ruka osjećali su 
se i u unutrašnjoj politici i na drzak se način naturali 
ministarstvu. Zar ne znamo da je favoritkinja postav- 
ljala ministre financija? Favoritkinja je dresirala buduće 
ministre za njihova zvanja i davala im instrukcije prije 
nego što bi odlazili kralju. U historiji nam se sačuvala, 
na primjer, smiješna anegdota o gospodinu Siluetu (Sil- 
houette), ovom Siliju (Sully) prema favoritkinjinom uzor- 
ku, o Siluetu koga je godine 1759. htjela da postavi na 
mjesto Bulonja, Bersinsovog čovjeka. Madam de Pom- 
padur ga je u dvosatnom razgovoru pripremila za au- 
dijenciju kod kralja. Ali kako se razočarala kad je Siluet 
zatajio već pri prvim kraljevim riječima i ispao užas- 
no ograničen: »Ah, to ste vi, gospodine de Siluet! . .. Ka- 
ko u vašem kabinetu? Je li sve u redu? Možete misliti 
kako je madam de Pompadur izgrdila sirotog čovjeka 
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kad je kralj izašao! »Ali, gospodine, pa morali ste mu 
odgovoriti ... trebali ste reći JESTE, trebali ste reći NI- 
JE... nešto ste trebali reći... A da je otišao sam da 
se uvjeri? U lijepu ste me situaciju uvalili! I sad je 
ljut! Trebat će mi opet najmanje osam dana da ga pri- 
dobijem za vašu stvar...« I kad je Siluet poslije ipak 
bio postavljen, madam de Pompadur ostavila ga je u 
ministarstvu svega četiri i po mjeseca, i poslije zamijeni- 
la Bertenom (Bertin). 

Ali ako hoćemo da sagledamo u cjelini i u svim 
karakterističnim pojedinostima uticaj madam de Pompa- 
dur, ako hoćemo da analiziramo njenu ulogu prvog mi- 
nistra, njeno diskretno ali stvarno učešće u državnim 
poslovima, onda je najbolje da pratimo njene napore 
i makinacije u vezi s parlamentom. Postoji nepobitno 
autentičan dokument koji nam otkriva kako je sasvim 
ušla u poslove monarhije, kako je prodrla u samu suš- 
tinu stvari, kako je zamislila i usavršila ulogu posredni- 
ce između dvora i parlamenta, kako je u to unosila sve 
svoje snage, kako se u svom radu izlagala opasnostima, 
kako je vodila razgovore, kako je sazivala konferencije, 
kako se u potčinjavanju i pridobijanju članova parla- 
menta koristila čas ohološću, čas umiljavanjem, čas pri- 
jetnjama, čas nagovaranjima, čak i retorikom, kako se 
služila svim mogućim vještinama i pomoćnim sredstvi- 
ma rođenog diplomata kao i čisto ženskim metodama. 

No vratimo se remisiji poslova parlamenta od stra- 
ne njegovog predsjednika i članova na dan 13. decembra 
1756. kad je kralj održao svečano zasjedanje. Među ot- 
puštenim se nalazio i čovjek koji je zbog svog morala, 
časnog i poštenog života i postojanog karaktera stekao 
veliki ugled u svojoj stranci, poštovanje u javnosti i 
čast da mu portret slikara Karmontela (Carmontelle) 
visi u galeriji namijenjenoj gotovo isključivo članovima 
parlamenta i opozicije koje su radili priznati dvorski 
umjetnici. Njegovo poznavanje javnog prava, prosvjeće- 
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nost koju je uveo u debate parlamenta, presedani kojih 
je smjelost podržavao, dodijelili su mu veliku i korisnu 
ulogu u parlamentu; a opozicija koju je potajno vodio 
protiv dvora i madam de Pompadur još je više poveća- 
vala njegov uticaj. 

Ovaj sudski službenik bio je predsjednik de Menijer 
otac. Imao je sina za koga je 1755. tražio od kralja da- 
ga postavi u Veliko vijeće. I bio je odbijen. Zatim je za- 
molio mjesto barjaktara u gardi, pa ni njega nije dobio. 
U međuvremenu pokušali su prijatelji kojima je bilo sta- 
lo do oca i karijere njegovog sina, gospodin Biron, gro- 
fica Monteskju (Montesquiou), gospođa di Rur, opat Bel 
(Baile), da izmire madam de Pompadur i starog Bernisa 
i gospodina de Menijera u palači Bel II, madam de Pom- 
padur je popustila molbama predsjednikovih prijatelja. 
Inteligentna favoritkinja htjela je iskoristiti zahvalnost 
Menijera čiji je sin sad zavisio od nje, htjela je uspavati 
njegovu savjest i navesti ga da postane posrednik u pre- 
govorima za imirenje dvora i njegove stranke. 

Gospođa de Monteskju rekla je predsjedniku de Me- 
nijeru da 26. januara 1757. и 6 sati ode u Versaj i po- 
traži komornika Gurbijona (Gourbillon). Na taj dan 
predsjednik Menijer je stvarno otišao u Versaj i Gurbi- 
jon ga je odveo favoritkinji. 

Madam de Pompadur je bila sama. Ali pustimo pred- 
sjednika da on opiše scenu: »Sama, stojeći pored vatre, 
pogledala me je od glave do pete toliko bahato da će 
mi to ostati u sjećanju čitavog života. Visoko uzdignute 
glave i uopće ne opažajući moj duboki naklon, mjerila 
me je na način koji bi imponirao čitavom svijetu. Posli- 
je ovakvog pogleda i prijema markiza je rekla ljutitim 
glasom svom komorniku koji je bio u nedoumici da li da 
mi ponudi stolicu ili ne: »Primaknite stolicu«, i kad smo 
sjeli jedno naspram drugome, koljeno naspram koljenu, 
započeo je razgovor.« Predsjedenik je od snebivanja i 
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straha gotovo sasvim obamro i glas mu je drhtao. Gos- 
podin de Menijer izrazio je madam de Pompadur svoje 
duboko poštovanje i želju da je razuvjeri kako nema ni- 
kakve veze s intrigama za koje su ga oklevetali. Izrazio 
je nadu da će je — čim se u to uvjeri — njena dobro- 
ta, njena humanost, njena urođena gotovost da pomog- 
ne nesretniku, ponukali da ga preporuči kod kralja ka- 
ko bi njegov sin dobio mjesto korneta u konjici ili 
barjaktara u gardi. Požalio se da ne zna šta je to skri- 
vio da njegov sin ne može dobiti čin. 

Markiza dotada nije dala drugog životnog znaka 
od sebe do malog priklona tijela u trenutku kad je pred- 
sjednik spomenuo njenu urođenu gotovost da pomogne, 
držeći se nevjerovatno ukrućeno, fiksirajući staroga 
upornošću koja je bila u stanju da ga izbaci iz koncep- 
ta. Rekla je: 

»Kako to mislite? Zar niste svjesni svog zločina? 
Vi, znači, nemate prijatelja?« 

Poslije tog uzvika markiza je predsjedniku predba- 
cila što se svojim knjigama, rukopisima i molbama za- 
lagao za predstavke, rekavši mu: 

»Da se mi lijepo objasnimo. Svojim knjigama, ru- 
kopisima i istragama vi ste pružili punu podršku svo- 
joj stranci. Vi ste sastavljali mišljenja, citate, nazive 
za predstavke koje su najčešće nailazile na negodova- 
nje. I zato Njegovo Veličanstvo ima o vama nepovoljno 
mišljenje, і to пе može izbrisati.« 

Menijer je u po glasa odgovorio da je iznosio samo 
postojeća mišljenja a potom, vrativši se na sina, požalio 
se na kralja, koji nenaklonost prema očevima nikad do- 
tad nije prenosio na njihove sinove, što se nikad prije 
nije toliko ponizio i na njima iskaljavao svoje nezado- 
voljstvo. 

Madam de Pompadur: »Kralj je vladar, gospodine, i 
ne smatra pravilnim da svoje nezadovoljstvo iskaljuje 
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direktno na vama, već se zadovoljava da vam ga da sa- 
mo na znanje time što vašeg sina lišava čina. Ako bi vas 
kaznio drukčije, izbila bi afera, a on to želi izbjeći, te 
zato pribjegava sredstvu koje smatra najprikladnijim. 
I mi to moramo poštovati. No ja vas sažaljevam i htje- 
la bih da mi pružite priliku da vam učinim uslugu. Poz- 
nato vam je da kralj u ovom trenutku traži znakove po- 
kornosti od strane gospode iz komore za pritužbe, a oni 
su, kako znate, podnijeli ostavke. Znate, nadalje, da je 
kralj iskazao milost onima koji su ga za to pismeno za- 
molili. Ako biste vi htjeli da mu napišete u tom smislu, 
pa kad biste, primjerom uticali i па druge da to ura- 
de, onda bi to bila usluga koju biste mogli u sadašnjoj 
situaciji učiniti vladi i koju bih ja onda mogla podrža- 
ti. U tom slučaju mogli biste očekivati promjenu kra- 
ljevog raspoloženja prema vama. Međutim, ako ću ja 
Njegovom Veličanstvu moći da kažem samo: 'Sire, da- 
nas sam bila sa gospodinom de Menijerom. Izrazio mi 
ie svoju duboku privrženost prema vama itd, onda 
kralj može da mi odgovori jedino: "О redu, a šta je uči- 
nio da mi to dokaže?'« 

Predsjednik de Menijer je nadugačko i naširoko raz- 
ložio motive koji ga sprečavaju da učini ovaj korak za 
kralja, motivi koji su u njegovoj stranci opasni, a njega 
nedostojni. 


Madam de Pompadur, nešto ljubaznijim i prijatelj- 
skijim tonom: »Gospodine predsjedniče de Menijer, volj- 
na sam da vam učinim uslugu, ali čini se da mi to neće 
biti moguće, budući da nećete da uradite ništa. Vaši raz- 
lozi nisu prihvatljivi, jer — prvo — nećemo vam odmah 


protuusluga za naklonost. Drugo, ako se ostali ne pove- 
du za vašim primjerom, onda se to vama neće ni pripi- 
sati. Potrebno je jedino da se netko prvi pokori kralju. 
Odgovorite mi samo na to.« 
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Povrativši sigurnost, Menijer je rekao »da bi u kra- 
ljevu službu htio da postavi sina časnog čovjeka a ne 
sina čovjeka bez časti.« Objasnio je da bi se samog sebe 
gadio i da će radije otići u kapucine. Madam de Pom- 
padur se na to nasmijala i počela ga još uvjerljivije 
nagovarati: »Iznenađena sam kad čujem gospodu iz par- 
lamenta da govore o časti. Zar je možda bilo časno us- 
kratiti kralju poslušnost, obustaviti vršenje pravde i uni- 
jeti nered u vladu? Ne, francuska čast sastoji se u tome 
da čovjek uvidi da nije bio u pravu, da je bio lakomi- 
slen, da se prenaglio u željama — što se, uostalom pro- 
tivi svakom pravilu i poštenju — pa da izmijenjenim 
ponašanjem pokuša u duhu kralja i njegovih podanika 
zbrisati loš utisak što ga je kod njih izazvao svojim 
postupcima. Vjerujem da nitko ne sumnja u to koliko 
poštujem činovništvo, ali ne postoji ništa što ne bih uči- 
nila, samo da ne moram da stavljam ovakve zamjerke 
našem uzvišenom sudu, našem prvom parlamentu mo- 
narhije, našem sudu Francuske, koji sebe u svim svo- 
jim izvještajima, u svim svojim predstavkama zna i te 
kako hvaliti i uzdizati, Zar nije tako? I to onaj isti par- 
lament koji neprestano hoće da ispravlja vladu, koji se 
u roku od pola sata odlučuje na tako nečuvene akroba- 
cije da popušta svojim strastima, svojoj srdžbi, svojoj 
sljepoći — i podnosi ostavku. Zajedno s tim luđacima 
ste i vi, gospodine, podnijeli ostavku, i sad još smatra- 
te nečasnim da ih se odreknete? 

Vama je milije da propadnu i monarhija, i financi- 
je, i čitava zemlja, samo da vi ustrajete u toj svojoj čas- 
ti! Ah, gospodine de Menijer, to ne može da služi na 
čast podaniku koji se osjeća vezanim za svoga kralja, 
pa čak ni običnom građaninu.« 

Predsjednik je bio do krajnosti zadivljen rječitošću, 
dostojanstvom i izražajnom snagom markizinih riječi, 
njihovim neusiljenim i suverenim tonom kojim je tako 
prirodno i dostojanstveno savlađivala intimnosti i pros- 
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totu poslovnog jezika, ministarski i diplomatski stil onog 
vremena. Onda su se ponovo vratili na ostavku predsjed- 
nika de Menijera, na grešku koja je počinjena poslije 
atentata na kralja, kad nije prihvaćena pokornost par- 
lamenta ponuđena u podtekstu pisma predsjednika Di- 
ра 
dur htjela isključiti iz parlamenta, а koje је Menijer 
branio, najzad, na pritisak koji su neki zlonamjerni čla- 
novi vršili na društvo, no ovo posljednje je predsjednik 
odlučno demantirao. 

Madam de Pompadur: »Ne radi se o tome da se re- 

mete pregovori, naprotiv, radi se o tome da se smanji ti- 
ranski pritisak koji na te duhove vrše gospoda o kojoj 
vi govorite. Uviđam, gospodine de Menijer, da se nećemo 
složiti ni u ovome kao ni u ostalome, i veoma mi je žao. 
Ponavljam vam da vi i vaši previše otežavate kraljevoj 
dobroti. Ona će se naposljetku iscrpsti, gospodine, jer, 
na kraju krajeva, ipak je on vladar. Nemojte misliti da 
kralj gaji neku posebnu i ličnu mržnju prema ministri- 
ma. Zašto to činite? Ne radi se o njima: ovdje je kralj 
lično pogođen i on sam od sebe, bez ičijeg uticaja sa stra- 
ne, hoće da ga se sluša. Ali, molim vas, gospodo iz parla- 
menta, tko ste vi da se onako kako vi to činite suprot- 
stavljate volji svog gospodara? Mislite li vi da je Luj XV 
manje značajan vladar od Luja XIV? Mislite li vi da je 
sadašnji parlament sastavljen od boljih, sposobnijih i za- 
služnijih činovnika nego što su bili oni prijašnji? Ah, 
bila bih zbilja sretna da je tako! Ali, na žalost, 
im nedostaje pa da im budu makar i slični! Sjetite se 
samo šta je bio parlament iz 1673. kad mu je Luj XIV 
uskratio pravo podnošenja predstavki, pa sve tamo do 
1715, i vidjet ćete da li je parlament ikad uživao veći 
ugled nego danas! Zato vam je, gospodo iz parlamenta, 
i neobično što danas hoće da vas vrate na stanje iz 1667. 
kad tadašnji parlament poslije daleko strožeg svečanog 
zasjedanja 1673. nije od sebe pustio ni glasa.« 
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Zapanjen brzinom i živahnošću markizina govora, 
Menijer je rekao: »Nisu se usudili!« 

Madam de Pompadur: »Jeste li u to uvjereni gos- 
podine de Menijer? Oni se nisu usudili, a vi se usuđu- 
jete! Mislite li vi da je naš kralj manje moćan od svog 
prethodnika? Nisu se usudili, kažete? Oh bože, kakva 
misao, kakav izraz! Znam da tako misle gospoda iz par- 
lamenta i ostali, ali malo njih to zna. Zaista mi je žao 
što iz vaših usta čujem da ste i vi tog mišljenja.« 

Menijer se ispričao i na kraju rekao da je velika 
nesreća što vladar ne sluša one koji bi mogli da ga pou- 
če o raznim iznenađenjima što ga očekuju. Luj XV da- 
nas ne bi grcao u silnim dugovima što ih je napravio Luj 
XIV da se parlament Luja XIV bio suprotstavio nemilo- 
srdnom rasipanju državnog novca i davanju renti koje 
danas guše zemlju. Poslije ovih Menijerovih riječi o sta- 
nju financija markiza se digla i povela predsjednika pre- 
ma vratima govoreći mu. 

»Uviđam da s vama ništa neću postići, ali isto tako 
shvaćam vašu zabrinutost. Bila sam majka i znam šta 
za vas znači da ostavite svog sina u tom položaju.« 

Nato je madam de Pompadur malo nagnula glavu, 
za trenutak predsjednika odmjerila pogledom, uživajući 
u čuđenju sudskog činovnika koji je od nje otišao zadiv- 
ljen, što je poslije izrazio u opisu ovog razgovora. Favo- 
ritkinja se, isprativši de Menijera, brzo vratila u svoju 
spavaću sobu gdje ju je neko čekao. 

No madam de Pompadur zbog neznatnog uspjeha 
u pregovorima uskoro se od parlamenta i njegovih člano- 
va okrenula protiv klera i jezuita. I evo što se desilo. Ne- 
koliko dana poslije Damjanovog atentata, kralju su pre- 
dali pismo koje je bio otpečatio crni kabinet. U njemu je 
nadbiskup bio okrivljen za saučesništvo u atentatu. Me- 
đutim, kralj, poznajući nadbiskupa, poslao mu je pismo 
da mu pokaže svoj prezir prema denuncijaciji. U jednom 
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susretu iskazao mu je čak i sve poštovanje koje je gajio 
prema njegovom karakteru. Ali neprijatelji madam de 
Pompadur iskoristili su prvo ogorčenje nadbiskupa i 
njegovu antipatiju prema favoritkinji da ga uvjere da 
je čitavu ovu aferu s pismom provela metresa = 
Nadbiskup je povjerovao i njegovo pastirsko pismo 
je se odnosilo na kraljevo oslobođenje nije bilo čin mi- 
losti već optužba protiv madam de Pompadur, njene 
stranke, njenih pomoćnika, njenih prijatelja. U njemu je 
nadbiskup pripisao atentat zabludama vremena, nemora- 
lu u svim oblicima i vidovima, kao i prodoru mnoštva 
ideja u književnost i carstvo duha, ideja koje su podani- 
ke navele na neposlušnost i pobunu protiv vladara. Usu- 
dio se da kaže da je atentat djelo izdaje i planova sko- 
vanih na samom dvoru, a to je bilo isto kao da je prs- 
tom pokazao na madam de Pompadur i Kenejevo pred- 
soblje. 

Zvanični favoritkinjini prijatelji, razljućeni i uplaše- 
ni nadbiskupovim pastirskim pismom, nisu propustili da 
o njemu porazgovore s madam de Pompadur. Ona je u 
dušu znala kralja i već ga je vidjela kako se vraća vje- 
ri. Opazila je da se njegova kršćanska savjest sva uzne- 
mirila, gledajući kako filozofi oko njegove metrese na- 
padaju crkvu. Pošto je bez ikakvih iluzija proučila svoj 
položaj, madam de Pompadur je došla do zaključka da 
bi nadbiskupovo lukavo pastirsko pismo moglo lako pro- 
uzročiti njezin pad. I tako je javna objava rata Kristofa 
de Bomona na fatalan način približila madam de Pom- 
padur parlamentu. Sjetila se Menijera, čije progonstvo u 


kralja — ona nije dozvolila, a znajući da on drži plan 
Versaj. dd 
U novom razgovoru predsjednik je pregovarao s 
dam de Pompadur o povratku šesnaestorice članova par- 
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Predsjednik se pobunio na riječ »pomilovanje«, jer 
da se ona upotrebljava samo kad se govori o zločin. 
cima. 

Madam de Pompadur: »To što sam vam rekla, znam, 
teško je, ali ja nisam kancelar. Kada budu govorili oni 
koji to moraju, onda će mjeriti svoje riječi da ne okrnje 
poštovanje dužno parlamentu. Ali potrebno je prije sve- 
ga da se poštedi i spasi kraljeva čast koja nije ništa ma- 
nje važna od vaše. Dvaput je rekao da je bio prognao 
privatna lica, da se pobriuo o isplati njihovih prinad- 
ležnosti. Mislite li da bi se mogao promijeniti pred li- 
cem svijeta?« 


ljudi suprotstavlja autoritetu francuskog kralja? Ne bis- 
te li ih osudili? Ostavite već to svoje sitno činovničko 
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stanovište, i odmah ćete bolje sagledati stvari. Vidjet će- 
te ih onako kako ih ja vidim.« 

Menijer je naveo primjer Anrija IV koji je u slič- 
nim situacijama popuštao i pozivao prognanike natrag. 


Na ovo je madam de Pompadur odgovorila ironič- 
nim tonom: Popea пасе IV«. 
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Intrige da se maršalu d'Estreu oduzme vrhovno zapo- 
vjedništvo trupa u Njemačkoj — Rišeljeova izdaja 


R atni pohod koji je bio posljedica potpisivanja 
=» raje 


šila utjecaja novog vojvode d'Epernona na Luja XV. 
»Gospodin de Rišelje«, počela je kad su došli k njoj da 
razgovaraju o vrhovnoj komandi za koju se vojvoda bio 

, »dovoljno je nagao da bi bez daljnjega preu- 
zeo vrhovnu komandu. Koliko ga znam, on bi grad os- 


propasti. Stoga je Rišeljeov uspjeh za trenutak trijum- 
dur, nagovorena od d'Aržansona, koji je još uvijek bio 
ministar i inače veoma ljubomoran na Rišeljea, prire- 
dila je pobjedniku s Minorke veoma hladan doček. U tom 
smislu uticala je i na Luja XV, tako da je on savršeno 
ravnodušno upitao Rišeljea, kakve smokve rastu na Mi- 
norki. Rišelje je gotovo iskočio iz kože. Moramo prizna- 
ti da su se kod favoritkinje ljubaznost i hladnoća čes- 
to smjenjivale, već prema tome da li ju je ponijela anti- 
patija prema djelu ili zadovoljstvo zbog pobjede svoje 
politike. Jednog dana bi grdila odsutnog Rišeljea da bi 
mu slijedećeg javno vezala čvor oko balčaka mača. Taj 
su čvor madam de Pompadur i njeno stoljeće poslije 
prozvali mahonskim čvorom. No uprkos svim pokušaji. 
ma izmirenja, sporazumima, svečanim nagodbama, iz- 
među favoritkinje i maršala-vojvode ispriječilo se staro 
nepovjerenje kojega svadljiv nemir tako dobro izbija 
iz jednog pisma madam de Pompadur: 

»Kako je samo moguće da se jedan tako značajan 
gospodin kao što ste Vi uzrujava zbog sitnica? Uosta- 
lom, ako mislite da je to za Vas neprijatno, onda ste Vi 
jedini koji tako misli. Živa duša nije mislila na to. Ne 
govorim o Vašim pariškim spletkaricama, ne leži u mo- 
joj moći da ih spriječim da Vam ne prenose sve moguće 
prostote, a isto tako ne mogu spriječiti ni Vas da poslije 
svih istina i dalje vjerujete njima; ne mogu drukčije ne- 
go da budem dosljedna onome što sam dosad radila. Ni- 
kad Vam neću pružiti povod da se na mene potužite. Me- 
đutim, zaista mi je nemoguće da predvidim sve ono što 
će izmisliti Vaša fantazija ili Vaši prijatelji.« 

Madam de Pompadur u svojim pismima često spo- 
minje pariške spletkarice. Evo drugog pisma o istoj te- 
mi, a uputila ga je grofu Sen Žermenu (Saint-Germain) 
1758. godine. Favoritkinja mu odgovara na spletke o ko- 
jima ovaj ništa ne zna. »Već odavno ih više ne ignorira- 
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te, Gospodine. Zamjeram Vam što ste pomislili da su 
Vas spletkarice i dangube, koje su i lažljive i glupe, ocr- 
nile u mojim očima. Previše ih je a da biste se mogli 
osvrtati na njihove prostote, pogotovo što s moje strane 
imate sve dokaze poštovanja koje zaslužujete.« 

Veze i prepiska Kaunica i madam de Pompadur su 
se nastavile. U isto vrijeme kad je prema njemačkoj 
granici koračala prva francuska vojna pomoć od 24000 
vojnika, kako je to bilo ugovoreno Versajskim spora- 
zumom, madam de Pompadur je austrijskom ministru 
napisala slijedeće pismo: 

»S najvećim zadovoljstvom Vam čestitam na uspje- 
hu, Gospodine, zbog sporazuma sklopljenog između Ca- 
rice i Kralja. Ja sam do dna duše dirnuta pravičnošću 
koju mi je prijateljski iskazalo Njeno Carsko Veličan- 
stvo i dokazima Caričine dobrote kojom ste me izvolje- 
li počastiti. Moj bi žar morao zbog toga da bude još 
veći kad bi to uopće bilo moguće. Međutim, Vi ste vi- 
djeli, Gospodine, da se dokazima koje sam o tome pruži- 
la ne može ništa više dokazati. Uvijek nanovo osjećam 
zadovoljstvo kad god Vam mogu obnoviti jamstvo svo- 
jih osjećanja s kojima neću prestati, Gospodine, da bu- 
dem i dalje Vaša veoma ponizna i veoma poslušna služ- 


benica. 
Ž. A. M. de Pompadur« 
7. septembra 1755. 


Portret što ste ga željeli konačno je gotov. Javite 
mi vrijeme kad Vam je najzgodnije da Vam ga poša- 
ljem.« 

Grof Kaunic je odgovorio gospođi Pompadur 10. ok- 
tobra: Е 

»Veoma sam polaskan, Milostiva Gospođo, što ćete 
imati dobrotu da mi povodom ovog pisma iskažete čast 
i dozvoliti mi da Vam pružim izraze svoje ponizne zah- 
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valnosti zbog uspomene koju ste mi svojom dobrotom 
izvoljeli najaviti pismom od 7. septembra. Čestitke ko- 
je ste mi dobrostivo uputili pripadaju samo Vama. To 
osjećam veoma iskreno i smatram najvećom srećom na 
svijetu što to mogu i da Vam kažem. Nalozima koje ću 
danas poslati grofu Štarembergu Carica izražava zado- 
voljstvo što Kralju pruža nov dokaz svog mišljenja i 
osjećanja. Sve što dolazi od Njega predstavlja za Nju 
veoma veliku vrijednost i stoga je uvijek bila veoma dos- 
tupna svemu što se Njemu sviđalo da do danas učini za 
Nju u vezi s Versajskim sporazumom i to s onom svo- 
jom tačnošću i — ako mi dozvolite da se poslužim tim 
izrazom — s onom svojom plemenitošću i onom svojom 
otmjenom uljudnošću koje jedino On zna da stavi u 
svoje ponašanje. Djela u svim vremenima i u svim pri- 
likama dokazat će Vam Njenu zahvalnost; i to je ono 
u što želim da Vas uvjerim, kao što isto tako čvrsto 
želim da Vas uvjerim da se moj način mišljenja već da- 
nas podudara s interesima naših zemalja, a takav će os- 
tati ako Francuska bude, u što ne sumnjam, svojim 
postupcima prema Vama nastavila potpomagati moj apo- 
stolski žar. Instrukcije grofa Štaremberga, te pravičnost 
i veoma razvijen smisao za razlikovanje stvari koji sam 
primijetio kod Kralja, kao i Vaša neumorna izlaganja 
za Njegove istinske interese uzete u cjelini, najzad mi 
dozvoljavaju nadu da smo zaista sasvim blizu završet- 
ka najveće akcije koja je ikad proizašla iz ma kojeg ev- 
ropskog dvora. Molim Vas, budite uvjereni da se iz sve- 
ga srca, kao kosmopolit, nadam da imam svoj udio u 
slavi naših dvoje vladara u odnosu na potonji svijet. Već 
unaprijed osjećam najveće zadovoljstvo što mi se pruža 
prilika da Vam izrazim kompliment i uvjerim Vas u svo- 
ju duboku i ničim nepomućenu privrženost kojom ni- 
kad neću prestati, poštovana Gospođo, da budem Vaš 
veoma odani i ponizni sluga. 
Grof fon Kaunic-Ritberg. 
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P. S. Sigurno ne sumnjate, Madam, da s ogromnim 
strpljenjem očekujem Vaš čarobni portret za kojim me 
užasni gospodin de la Tur pušta toliko dugo da žudim. 
Izbavite me iz nevolje, preklinjem Vas i ukažite mi mi- 
lost da mi ga što je moguće prije pošaljete. S najvećim 
poštovanjem šaljem Vam rukoljub. 

Grof fon KaunicRitberg.« 


Zbog Damjanovog atentata na kralja u Beču su se 
za trenutak pobojali favoritkinjinog pada i možda do- 
fenovog uticaja na politiku. Stoga se i Štaremberg po- 
žurio da javi kako je kralj ponovo s madam de Pompa- 
dur. Međutim, umiješao se slučaj, kako to u svijetu već 
biva, pa je ovaj događaj, umjesto da ugrozi savez dvaju 
dvorova — kako se to u prvi mah činilo — ovaj savez 
još i ubrzao. Ubod nožem 5. januara 1757. doveo je do 
pada d'Aržansona, ministra koji je bio naklonjen prus- 
kom kralju i čije je otpuštanje grof Štaremberg javio u 
Beč s očitom radošću: »On je bio neprijateljski raspo- 
ložen prema našem savezu, ali se uvijek trudio da lu 
prikrije, pa je razumno govorio o njemu kao da je nje- 
gov najveći pobornik. Bilo je veoma uočljivo da svi nje- 
govi postupci ieže za tim da ga osujeti, i zaista je imao 
muke da prikrije svoje simpatije prema pruskom kra- 
lju i svoj strah što će moć ovog suverena biti do kraja 
uništena. Za nas je neosporno velika sreća što su ga 
udaljili, jer mu nikada ne bismo mogli vjerovati. Ko- 
liko bi on bio gipkiji i spretniji toliko bismo mi imali 
više razloga da ga se bojimo i da pazimo da nam kojom 
svojom lošom uslugom ne podvali.« 

Ruje, ministar vanjskih poslova, lišen čvrstine koju 
mu je pružala potajna d'Aržansonova podrška. Ruje, 
kojeg su austrijska diplomatska pisma opisivala kao čo- 
vjeka protivnog zajedničkom planu i podložnog trenut- 
nim utiscima, taj isti Ruje neprestano je ljutio favorit- 
kinju odlaganjem isplata i dilatatornim mjerama. 
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Sen-Severen, potpisnik Ahenskog mira iz 1748, čo- 
vjek koji se nije mogao odreći politike koja mu je do- 
nijela ime i slavu, morao je napustiti poslove zbog bo- 
lesti od koje će početkom mjeseca marta i preminuti. 
Pjizje, osamljen i napušten poslije bolesti i smrti svog 
prijatelja, svoje »Minerve«, ostavljen od svih jer je bio 
Sen-Severenov sekundant u politici o kojoj madam de 
Pompadur u tom času nije htjela više ni da čuje, taj is- 
ti Pjizje bio je primoran da se penzionira ranije nego 
što mu je bilo vrijeme. Konačno je Bernis 2. februara 
1757. pozvan u vijeće u svojstvu državnog ministra. Nje- 
gov ulazak u vijeće Kaunic je popratio slijedećim rije- 
čima zadovoljstva: »Iskreno želim da što prije doznam 
da je Kralj gospodina grofa de Bernisa počastio mjes- 
tom u vijeću. Francuskoj i njenim saveznicima treba 
veliki čovjek za poslove, a gospodin Bernis, čini se ima 
sva potrebna svojstva ...« 

Kao apsolutna gospodarica ministarstva madam de 
Pompadur je izlazila u susret svim zahtjevima austrij- 
skog dvora: ubrzala je ratifikaciju mira od 1. maja, uči- 
nila ustupke koje su tražili od Francuske, mjeseca jula 
1757. otpustila iz ministarstva vanjskih poslova Rujea 
da bi na njegovo mjesto postavila Bernisa, Rujea kojeg 
su Štarembergova diplomatska pisma optuživala da је 
prema Austriji rđavo raspoložen. Najzad je od Luja XV 
postigla da se preko Rajne umjesto 24000 vojnika po- 
moći pošalju tri armije od kojih je samo armija pod 
zapovjedništvom maršala d'Estrea brojala sto hiljada 
ljudi. Sve su to bile ljubaznosti і predusretljivosti i 
neprocjenjive usluge za koje je favoritkinju pohvalio 
Kaunic u svom pismu od 14. juna 1757. 

»Grof fon Štaremberg me je, Milostiva Gospođo, sa 
zadovoljstvom i smirenjem iscrpno obavijestio o sve- 
mu što je Kralj konačno uradio da bi na još izrazitiji 
način pomagao Caricu i našu zajedničku stvar. Na isti 
način nam je opisao i Vaš interes za stvari koje se tiču 
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nas. Njezino Veličanstvo Carica je na to uvijek bila veo- 
ma osjetljiva, pa je to i danas, i to u tolikoj mjeri da 
me je povodom najnovijeg znaka Vaše privrženosti ov- 
lastila da Vam iskažem Njenu zahvalnost, koja je dale- 
ko od koga da u njoj prevladava Vaše uvjerenje kako 
Vam osjećanja proističu jedino iz onih što ih Kralj iz- 
voli gajiti prema Vama, zahvalnost koje će se, štaviše, 
povećati rasuđivanjem da je Ona duguje jedino Vašoj 
neprikosnovenoj privrženosti obožavanoj ličnosti Vašeg 
Vladara, koji čovjeku uliva duboko poštovanje. Naš ku- 
rir nosi ratifikaciju velikog i slavnog mira koji je Nje- 
govo djelo i koji će u svim budućim vjekovima ostati 
slavan. Ostalo nam je još jedino da ubrzamo njegovo 
sprovođenje i time izbjegnemo eventualne nemile doga- 
đaje, kao i to da što prije prekinemo s ogromnim troš- 
kovima i užasnim ratnim nesrećama. Kralj će Caricu 
uvijek naći sklonu i spremnu da se s Njim takmiči u 
svim potrebnim mjerama. Ona računa s tim da će On 
biti istog mišljenja i ne sumnja da je to najbolji, da ne 
kažem i jedini način, da brzo i sigurno ubere plodove 
svoga rada. Svojim željama ja ću sigurno dodati sve 
rezultate svojih skromnih napora. Laskavo je za mene 
što ćete i Vi postupiti na sličan način. Ja u to čak i 
ne sumnjam jer znam da je Vaša duša sposobna da se 
uzdigne, jer znam koliko je živo Vaše zanimanje za sla- 
vu Kralja i sreću Francuske. Učinite mi tu milost i po- 
nekad se sjetite mog poštovanja i moje duboke privr- 
ženosti. Vjerujte da ću do smrti ostati .. „e 

Na kraju je favoritkinja zbilja nasjela pretjeranom 
divljenju prema vladarici koja je kroz pero svojih pokli- 
sara i ministara umjela tako spretno polaskati građanki 
do krajnosti pohlepnoj za slavom u očima potomstva. 

1 Štaremberg je tog istog mjeseca juna obavijestio 
Kaunica: »Vratio sam se iz Versaja tek poslije ponoći, 
jer me je madam de Pompadur zadržala na večeri na 
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kojoj smo iskrena srca nazdravljali Njenom Veličanstvu 
Carici.« 

Luj XV je izabrao maršala d'Estrea za vrhovnog 
zapovjednika armije koja je imala da djeluje u Njemač- 
koj. Međutim madam de Pompadur je zadržala pravo da 
ga zamijeni svojim kandidatom princom de Subizom. 
Njen miljenik, pun samopouzdanja, ubjedljiv i divan u 
svojoj sigurnosti, veoma čestit čovjek, galantan muška- 
rac, lijep dvorjanin, hrabar i pravedan, izgrađivao je 
svoje planove zavodeći madam de Pompadur obećanji- 
ma o pobjedi, uvjeravajući je da će se njegove pobjede 
odraziti i na onoj koja ga je imenovala. 

Njegova sestra, grofica de Marsan, nije prestajala 
da do nesnosnosti puni uši madam de Pompadur kako 
je maršal d'Estre spor i kako je potreban poduzimljiviji 
general. Zavodljivim projektima gospodina de Subiza i 
blebetanjima grofice de Marsan pridružile su se jadikov- 
ke PariDiverneja, koji је u međuvremenu veoma po- 
rastao u milosti kod madam de Pompadur. Kao gene- 
ralni intendant vojnih skladišta naišao je na odvratnu 
oholost maršala d'Estrea. S njim se razilazio i u pita- 
njima vojnih operacija, a ni inače se s njim nije sla- 
gao. Svemu ovome pridružile su se još i kojekakve bez- 
načajne stvari, d'Estreova peckanja, sitna vrijeđanja, 
predbacivanja princu Subizu koji je, mada je zapovjedao 
samo jednom divizijom, na svoja pisma lijepio marke s 
natpisom »Subizova armija«. D'Estreova predbacivanja 
vrijeđala su samoljublje madam de Pompadur, budući 
da je princ de Subiz bio njen štićenik. Posrijedi je bila i 
hvalisavost njegove žene koja, vidjevši svog muža ugro- 
ženog, nimalo nije krila svoje loše raspoloženje, izraža- 
vajući ga veoma nekontrolirano. Tu su bila i prijatelj- 
stva s antiaustrijski raspoloženim ljudima, te se vjero- 
valo da i d'Estre dijeli njihova politička mišljenja. I 
sve te velike i male stvari pripremale su pad d'Estrea 
i uspon Subiza kojeg je, međutim, bilo nemoguće direk- 
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tno postaviti na mjesto i u rang maršala d'Estrea a da 
se ne izazove revolt francuskih maršala i generala koji 
su svi bili stariji od štićenika madam de Pompadur. 

Rišelje, kojeg je forsirao Divernej, njegov novi pri- 
jatelj, bio je veoma sretan što na svojoj strani ima Šoa- 
zela, tadašnjeg grofa de Stenvila, koji je po povratku iz 
Rima kod madam de Pompadur podržao jegovu molbu 
za mjesto vrhovnog komandanta. Prema onome čime je 
potkrepio molbu, trebalo je da ide u prilog slamanju 
previše tijesne veze Rišeljea i njegova nećaka d'Egijona, 
u prilog ugušivanju previše snažne antiaustrijske stran- 
ke i kompromitiranju Rišeljea u ratu protiv neprijatelja 
Austrije. Savladavši neraspoloženje prema Rišeljeu, ma- 
dam de Ротрайџг je u njemu ubrzo sagledala prelaz- 
nog generala preko koga će d'Estreovu armiju predati 
u Subizove ruke. Divernej je zatražio konferenciju i ona 
je održana kod nje u prisustvu kralja. Nakon što je Di- 
vernej pokudio d'Estreovu neodlučnost, iznio je plan 
koji je bio izradio zajedno s Rišeljeom i prema kojem bi 
pruskog kralja trebalo napasti između Elbe i Odre. Fran- 
cuzi i Austrijanci treba da pođu na Magdenburg, a Šve- 
đani i Rusi na Štetin, a snabdijevanje da se izvrši na 
Mozelu, Rajni i Vezeru. Kako je plan obećavao ргекгаѕ- 
ne rezultate, Divernej je za vrhovnog komandanta ozna- 
čio pobjednika s Minorke, maršala Rišeljea, koji je, u 
namjeri da se izmiri s madam de Pompadur, predložio 
da pod komandu princa Subiza stavi 35000 vojnika, na 
čelu kojih bi Subiz upao u Saksoniju, oteo je pruskom 
kralju i za sebe požnjeo najveću slavu. 

Ovaj prijedlog odlučio je o novom pomirenju fa- 
voritkinje i maršala Rišeljea i to pod uvjetima koje je 
diktirao Rišelje. U Šoaziju, dok su pili kavu, a kralj je 
stajao okružen svojom svitom, Rišelje je bio predstav- 
ljen madam de Pompadur, Stenvil je otišao za trenutak 
da proćaska s njom, onda, uhvativši maršala za ruku, 
odveo ga je favoritkinji. 
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Vijest o njihovom izmirenju, tajni odbori, kretanja 
maršala de Rišeljea, sve smjelije izjave grofice de Mar- 
san, razne indiskrecije, pogledi dvora, sve je to marša- 
lici d'Estre dalo na znanje da je odluka pala, da je vr- 
hovna komanda obećana drugome i da će njen muž brzo 
biti opozvan. Ponesena prkosom i željom za osvetom, 
počela je drsko i sarkastično da vrijeđa favoritkinju. 
U tome se toliko zaboravila da je počela da se udvara 
tajnim kraljevim ljubavnicama u Parku jelenova, a sve 
u namjeri da ih veže uz svoju mržnju, da ih zainteresira 
i aktivira u borbi protiv madam de Pompadur. I kralj je 
bio veoma iznenađen kad ga je mala Morfilova jednog 
dana ironično upitala: »Kako trenutno stojite sa svojom 
famoznom matorom?« Sav bijesan, kralj je htio znati 
tko joj je te riječi stavio u usta. Morfilova se raspla- 
kala i odala mu maršalicu d'Estre, rekavši da joj često 
dolazi u posjetu. Ovaj nemili slučaj riješio je vrhovnu 
komandu u korist Rišeljea i doveo do odluke o opozivu 
d'Estrea. I da maršal de Bell-Il, koji je naslućivao šta 
se krije iza ove igre, nije pisao d'Estreu da požuri pož- 
njeti slavu svog pohoda, da se maršal de Rišelje nije 
zaustavio u Strazburgu da sačeka vojvotkinju de Lora- 
ge — vraćala se iz banje — i proslavi sastanak s njom, 
on bi d'Estreu bio oteo pobjedu kod Hastenbeka, kamo 
je stigao svega nekoliko dana kasnije. 

Rišelje je, najzad, preuzeo Vrhovnu komandu armi- 
je. Smjelim manevrima potisnuo je armiju vojvode od 
Kamberlanda (Camberland), već ionako demoraliziranu 
od pretrpljenog straha. Potisnuo ju je prema ušću Elbe 
i stegao je u obruč, tako da joj je preostalo jedino da 
bira između ove tri krajnje mogućnosti: ili da položi 
oružje, ili da bude do nogu potučena, ili da se baci u 
more. Vojvoda od Kamberlanda je ponudio pregovore, 
ali mu je Rišelje odgovorio da za to nema ovlaštenja, 
i madam de Pompadur i kralj odobrili su ovaj njegov 
odgovor. Ali što se desilo? Genijalni potez pruskog kra- 
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lja! Rišelje je nasjeo Fridrihovom pismu, remek-djelu 
lukavstva i podvale kojim je pruskom kralju pošlo za 
rukom da »nećaka velikog kardinala Rišeljea, koji je za- 
služio statue u Đenovi, koji je uprkos ogromnim teško- 
ćama zauzeo ostrvo Minorku, koji se upravo spremao da 
zauzme i Donju Saksoniju« navode na tanak led. I Ri- 
šelje je 10. septembra 1757. zaključio onu zloglasnu 
Konvenciju u samostanu Sevan (Seven). Prema njoj Fran- 
cuzi su zadržali izbornu kneževinu Hanover, pokrajin- 
sko grofovstvo Bremen i kneževinu Verden. Hanoveran- 
ci su morali da se vrate na stranu Elbe, Trupe Braun- 
švajga, Hesena, Sakson-Gote i, uostalom, svi saveznici 
Hanovera morali su se povući u svoje zemlje i sačuvati 
potpunu neutralnost do kraja rata. Takve su bile osnov- 
ne tačke Konvencije. Ovo je bila kapitalna greška, sra- 
mota u stilu Kaudinskog klanca'. Umjesto da pobijeđenu 
armiju zarobi, Rišelje se zadovoljio da od nje zatraži 
zakletvu da više neće potezati mač. No bio je to naivan 
potez, jer su neprijatelja željna odmazde, nestrpljiva da 
sa sebe speru ljagu, kao i ratni neuspjesi Francuske, vr- 
lo brzo doveli u iskušenje. 

U međuvremenu je Bernis, izabran u vijeće, a poslije 
imenovan za ministra vanjskih poslova — tačno po pla- 
nu madam de Pompadur — otpor prema Austriji pot- 
činio svom novom položaju. 

Njegove antipatije prema savezu s Austrijom, nje- 
govi raniji pogledi, poštovanje nacionalnih tradicija u 
francuskoj vanjskoj politici, njegova strahovanja і op- 
reznost, sve je to postepeno nestalo pod uticajem počet. 
nog uspjeha i sjaja nove francuske politike, te je zahva- 
ljujući spretnosti madam de Pompadur prihvatio njene 
planove i ideje i danomice čekao službeno obavještenje 
o potpunom razoružanju i porazu neprijateljske vojske. 


Nestrpljiv i uzbuđen zbog čekanja koračao je sam po 
kabinetu, razmišljao je šta će jednog dana reći histori- 
ja o svim ovim događajima koji su odlikovali prve dane 
Versajskog sporazuma: o zauzeću Mahona, o pobjedi 
kod Hastenberga, o porazu hanoverske vojske. I kad je 


događaje, udio ljudi i njihovih ambicija, slučaja, razu- 
ma, strasti, nepredviđenosti, i kada je na kraju analizi- 
rao i vlastitu ulogu u svim teškoćama, mukama, gnjava- 
žama i komedijama, rekao je sebi: »Jadno potomstvo! 
Šta ćeš morati da saznaš? I baš bi ti se to potomstvo 
moglo smijati! ...« I kad je to izrekao, neko je bičem 
lupio o vrata. Ušao je oficir i predao mu Konvenciju 
iz samostana Seven. Bernis je otpečatio pismo, proči- 
tao sadržinu Konvencije i, u magnovenju sagledavši sve 
njene kobne posljedice, iz usta mu se oteo uzvik: »San 
je završen. On bože moj! Ne treba više da žalim potom- 
stvo. Ono neće imati prilike da se čudi u tako nezgodnom 
času.« 

U ministrovim očima Konvencija je bila toliko pre- 
sudna greška da bi mogao povjerovati da ju je maršal 
bio sklopio bez nekog temeljitijeg razloga i u svojoj 
naivnosti. Ali mu nije preostalo drugo nego da pokrije 
vrhovnog komandanta francuske armije i odobri mu 
ovaj korak u strahu da bi, ako bi ga dezavuirao, nepri- 
jateljima pružio izgovor da prvom zgodom izvrše nasi- 
lja nad Konvencijom. Polazeći od ovakvih razmišljanja, 
Bernis je najhitnije ovlastio Rišeljea da ratificira puno- 
moći, preporučivši mu da prilikom izvršenja Konvencije 
poduzme sve moguće mjere predostrožnosti. Dobro je 
znao da bi Konvencija mogla biti i vojna kapitulacija 
neprijatelja. A eto, zahvaljujući Rišeljeovoj gluposti, is- 
pala je najobičnija politička konvencija koje je izvršenje 
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zavisilo od lojalnosti Engleza koje su bili pozvali da je 
ratificiraju. 

Međutim, ova očajna Konvencija iz samostana Sc- 
ven bit će popraćena još mnogo težim greškama sa prus- 
kim kraljem, za pregovore kojima je navukao sumnju, 
za neaktivnost, pa čak i privid izdajstva. 

Najuren iz Praga, onda potučen kod Kosternica (Co- 
sternitz) od generala Dauna, nemoćan da održi ratni po- 
hod, pritiješnjen od Rusa koji su upali u Prusku, ugro- 
žen od generala Hadika (Haddick), koji je prodro do 
Berlina i ondje ubirao ratni namet, Fridrih je preko 
svog vičnog komesara dao Rišeljeu na znanje da je uniš- 
tio djelo kardinala, svog strica, da bi ojačao prirodnog 
neprijatelja svoje domovine. Podsjetio ga je na lijepe 
dane s početka vladavine Luja XV, kad su, djelivši obo- 
jica povjerenje madam de Šatoru, politiku i armiju Fran- 
cuske vodili protiv Austrije. Fridrihov komesar predočio 
je Rišeljeu da vladavina žene koja je upropastila stari re- 
žim francuske diplomacije ne može više biti duga vije- 
ka, da će se »u slučaju smrti kralja dofen vratiti na staru 
politiku, da će se u slučaju nemilosti slijedeća metresa po- 
žuriti da se na nju vrati«. Poručio je Rišeljeu da je vri- 
jeme favoritkinjinih draži davno prošlo. Čak mu je nago- 
vijestio da je pripremio mjesto za novu metresu. Upitao 
ga je da li će se pobjednik od Mahona držati po strani 
od događaja, neće li se potruditi da za sebe rezervira 
mjesto u toj budućnosti. Na kraju ga je Fridrih zapi- 
tao, preko svog komesara, da li rat triju žena pod Lujem 
XV treba da upropasti zgradu tri najveća kralja fran- 
cuske monarhije Luja XIV, Luja XIII i Anrija IV? Po- 
nesen, zaveden, osvojen od strane Fridriha, Rišelje sje 
stao sa vojskom, odolio je iskušenju da napadne Mag- 
denburg i njegovih tričetiri hiljade regruta koji su bili 
nesposobni da mu pruže otpor. Prepustio je princa Su- 
biza sudbini i dozvolio da favoritkinjin general izgubi 
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onu nesređenu bitku kod Rozbaha (5. novembra 1757) 
koja će u Francuskoj doživjeti bolni eho drugog d'Ažen- 
kura. Na vijest o ovom kobnom porazu favoritkinji su 
udarile suze na oči, probdjela je mnogo neprospavanih 
noći, morala je uzeti umirujuća sredstva da bi mogla 
barem zadrijemati. 

Kad je čuo za poraz kod Rozbaha, Bernis se prestra- 
šio posljedica jedne politike koje su ga prvi uspjesi više 
iznenadili nego ubijedili. Intrige i rascjep u vijeću, no- 
torna nesposobnost francuskih generala, zavjera, ako ne 
baš želje a ono bar ргейѕКагіуапја u korist pruskog kra- 
lja, ono što je vidio i ono što je samo naslućivao, nagna- 
li su Bernisa da otvoreno izjavi da ne treba da se zava- 
ravaju mišlju da se rat mogao voditi bolje, da ni Fran- 
cuska ni carica nemaju generale koji bi se mogli mjeriti 
sa pruskim kraljem i princem Ferdinandom od Braun- 
švajga; da se moraju požuriti da zaključe mir. Raskid 
Sevanske konvencije od strane Hanoveranaca i Hasena- 
ca, koje su francuski porazi osmjelili, pa uskoro zatim 
poraz Austrijanaca kod Lise, koji je unio zaprepaštenje i 
na bečki dvor tako da carica umalo što nije pokleknula 
i pristala na nagodbu, naveli su Bernisa da podnese nove 
predstavke, nove zahtjeve za mirom. 

Ali, dajmo riječ Bernisu: »Nekoliko dana poslije bit- 
ke kod Rozbaha iskoristio sam smanjeno povjerenje, 
koje je madam de Pompadur polagala u uspjeh rata, da 
joj nagovijestim da je nemoguće nadati se boljem isho- 
du slijedećeg pohoda nego što je bio ovaj. Predočio sam 
joj da u pomorskom ratu ne bismo bili izgubili; da bi 
Minorka mogla poslužiti kao naknada za Ludvigsburg 
ako bismo ga zauzeli; da je za duže vrijeme nemoguće 
spriječiti Engleze, koji su nas u floti daleko nadmašili, 
da nam ne oduzmu naše kolonije, izvor i temelj naše 
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vanjske trgovine; da naši saveznici nisu u mogućnosti 
da nas obeštete za gubitak kolonija, da su sevanska ka- 
pitulacija i njene posljedice izmijenili scenu; da će Nje- 
gova Visost princ Ferdinand savezničku armiju osnažiti 
da će biti opasnija no ikada; da je gospodin Pit, Foksov 
nasljednik, kad je bio ministar, uvidio da je za Engle- 
sku važno da spriječi kako ravnoteža kontinenta ne bi 
prevagnula na našu stranu, jer interesi kopna stoje iznad 
interesa mora; da nemamo sposobnih generala i da fi- 
nancije ne mogu snositi teret troškova rata i da bi u 
takvom stanju bila glupost da se nastavi ovaj razorni 
rat; da moramo, konačno, i mi i saveznici da se pozaba- 
vimo pitanjem mira: da će Švedska i Rusija na to rado 
pristati, a isto tako i Saksonija i Rajh. 

Moramo sačekati da se na bečkom dvoru desi ne- 
sreća pa da onda i on prihvati naša gledišta, jer sada je 
on još uvijek riješen da nastavi rat. U vezi s našim po- 
morskim ratom već sam pripremio madridski dvor da 
se prihvati posredništva i da ga bazira na povećanju 
svojih kopnenih i pomorskih snaga. Španska kraljica, 
koja je isprva bila protiv miješanja u naše rasprave, sad 
je ubijeđena da naša kolonija ne smije pasti u ruke En- 
gleza i da ulogu koju želimo povjeriti Španiji za nju 
predstavlja čast. Ovim argumentima dodao sam još je- 
dan, još važniji, naime, da nas bečki dvor ne može obe- 
štetiti za gubitak kolonija i propast trgovine, bujnog iz- 
vora bogatstva Francuske; da kad bi bečki dvor slije- 
deći neke svoje posebne interese htio da nas uništi mi 
ne bismo mogli računati ni na njegovo prijateljstvo ni 
na vjernost saveza, jer kad bi njegova osjećanja prema 
nama bila zbilja iskrena, onda bi na održanju moći Fran- 
cuske morao biti zainteresiran skoro isto toliko kao mi, 
budući da je ona njegov najveći izvor pomoći bar za ži- 
vota pruskog kralja, te bi stoga tvrdoglavost koju bi 
eventualno ispoljio u želji da nastavi rat s naše strane 
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zaslužila jedino politički obzir, i da kralj svako davanje 
prevage ima da zahvali svojoj kraljevskoj premoći nad 
saveznicima.« ... 

Ovi argumenti nisu ubijedili madam de Pompadur 
koja je na državne poslove gledala kao dijete, ali nije 
imala nikakve adute da ih pobije. 

Zar mir? On bi u stvari značio propast djela madam 
de Pompadur, svečanu osudu njenog sistema, javno po- 
niženje njenog ponosa. Savez s Austrijom nije u stvari 
bio usvojena politika koju bi ona bila zagovarala i adop- 
Чгаја. U njenim očima to je bila od nje inspirirana 
politika, politika koju je ona oživjela, koja je nastala 
iz nje, njena lična ideja, plan koji je pripadao samo njoj. 
Mora li se, dakle, popustiti zlokobnim ćudima trenutka 
i žrtvovati im nade za budućnost, za sreću koju je Fran- 
cuska imala pravo očekivati i u drugim konstelacijama 
zazivati? Nisu li primjeri iz historije zato tu da nas pod- 
staknu da pobijedimo sadašnjost i izdržimo u borbi? 
Ne pokazuju li nam na svim stranama iznenadnu pobje- 
du koja je popravila sve poraze, zbrisala sve neuspjehe? 
Nije li pobjednik dana, Fridrih lično, bio najbolji pri- 
mjer strpljenja koje otupljuje udarce sudbine, primjer 
upornosti koja ga je jednog dana spasila iz očajnog po- 
ložaja? Zar u monarhiji nema više upornog srca jednog 
Luja XIV, koji je sa francuskom zastavom u ruci nasr- 
tao na oluje sudbine? Ovako je mudrovala madam de 
Pompadur, uzvišena i nad samom sobom i nad svojim 
duševnim dilemama, nad veličinom interesa i nepredvi- 
đenim slučajevima u politici i ratu. I pisala je Kauni- 
cu 17. decembra 1757. 
duzmimo sve da smrvimo Atilu sa sjevera, i Vi ćete me 
vidjeti zadovoljnu u istoj mjeri u kojoj sam sada loše ra- 
spoložena.« 
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A poslije četiri dana napisala je Kaunicu još i ovo: 

>Neutješna sam, Gospodine Grofe, što mogu da vam 
čestitam na svega dvjema stvarima. Bilo bi mi veoma 
milo kad ne bih imala ni o čemu drugom da Vam pišem 
nego samo o svojoj radosti zbog stretnog događaja, 
pobjede Austrijanaca kod Bratislave. Vijest o i 
kod Lise, koja je veoma umanjuje, ne slabi moju hra- 
brost. Svaka uzvišena duša opire se nesreći i time se 
još jače podstiče da traži sredstva da ponovo sve iz- 
gladi. Ovo je moj način mišljenja, Gospodine Grofe, i na- 
dam se da u njemu prepoznajete model portreta koji 
ćete uskoro dobiti i koji će Vam posredovati moje vjer- 
no i iskreno prijateljstvo.« 

Favoritkinja je prkosila bezmalo kornelijanskom! 
tvrdoglavošću koju su održavala sjećanja na zvučan he- 
roizam stihova tragedije. Zasljepljenošću i izvitoperenom 
voljom ženskog spola tjerala je svaku stvar do ekstre- 
ma. Njoj je bilo sasvim normalno da svuda oko sebe i u 
Francuskoj nailazi na istrajnost, na borbu, na očajnu 
hrabrost, osobine kojima se ona sama održavala u kra- 
ljevoj milosti. I onda, kako da popusti! Zar u trenutku 
kad je sve ustalo protiv nje, pa da ispadne da ju je buji- 
ca pogrdnih pisama i uvreda preplašila odnosno preo- 
bratila! Na ovom polju ministar i favoritkinja nisu na- 
šli zajednički jezik. Bernis je razmišljao o sadašnjosti, 
o svim mogućim eventualnostima koje bi ih mogle ugro- 
ziti. Imao je pravo, sa stanovišta zdravog muškog razu- 
ma. Madam de Pompadur je razmišljala samo o sretnim 
eventualnostima, o sretnim obratima sudbine, o otkriću 
sposobnog generala. Imala je pravo, sa stanovišta žen- 
ske logike. Protiv predstava Bernisovih branila se po- 
srednim putem, time što je kod kralja stalno dirala u 
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ranu u Rozbaha i kod njega podizala glasne proteste 
protiv sramote da se poslije tog poraza potpiše mir i na- 
pusti Marija Terezija prije nego što je povratila Šleziju. 
Stravstvenost koju žene unose u rasprave dražila je ma- 
dam de Pompadur da nastavi borbu. Neutješna zbog gr- 
dnji što su ih osuli na Subiza, htjela je maršalu pružiti 
priliku za revanš. Izvrgavali su ga, naime, ruglu pjesmi- 
cama i epigramima, i u Parizu, i u Versaju, a to su či- 
nili kako besposličari tako i velike porodice koje su 
favoritkinji predbacivale krv prolivenu u toj subizijadi. 
Nikada zbog nijedne izgubljene bitke nije pobijeđeni 
pretrpio takve uvrede, tako sveopće izrugivanje kao ovo- 
ga puta princ de Subiz, i zato je dužnost nepotkupljivog 
historiografa da prizna da Subiz nije zaslužio ovakve 
podsmjehe. Njegova greška u Rozbahu bila je velika; to 
je istina. Ali ipak bila je oprostiva — imao je, naime, 
peh. U ovu bitku, koju je izgubio, on se zapravo i nije 
htio upustiti, jer je prije toga bio završio izviđanje ne- 
prijateljskih položaja. 

Podređen knezu fon Hildburghauzenu, komandantu 
armije »serkl«, koga je, čini se, Fridrih bio podmitio, Su- 
biz je u ratnom vijeću zastupao svoj prijedlog o napadu, 
oslanjajući se na mišljenje grofa de Majija. Zamolio je 
za odgodu do sutradan da bi imao vremena da sastavi 
strateški plan. Poslao je, štaviše, dvojicu ađutanata s na- 
ređenjem da armija ostane na svojim položajima. Ali je 
knez fon Hildburghauzen pokrenuo svoju armiju i tako 
na silu za sobom povukao Subiza. Osim toga, Subiza je 
u posljednjem trenutku da se upusti u bitku natjeralo 
i Stenvilovo pismo, koje je stiglo iz Beča. 

Dodajmo u obranu maršala još i to da je u bici, 
koja je u prvom sukobu bila gotovo poraz, Subiz jedini 
poduzeo mjere koje bi mogle da upropaste plan pruskog 
kralja. Ovo opravdanje Subiza, priznato čak od strane 
jednog premda njemu veoma neprijateljski raspoloženog 
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pisca, te odmazda kojom se kasnije odužio u sjajnim bit- 
kama kod Zondershauzena (Sondershausen) i Licelber- 
ga (Liitzelberg) mogu do izvjesne mjere opravdati pri- 
stranost madam de Pompadur prema poraženom gene- 
ralu kome je kralj, nagovoren od nje, napisao pismo s 
izrazima dubokog žaljenja. U glavnoj komandi trupa, 
prenesenoj na Rišeljea, nije dopustila da njen štićenik 
bude žrtvom, i gospodin de Soazel, negodujući protiv 
ovog ustupka favoritkinje, upozorio је Rišeljea da је 
generalštabna rezerva obrazovana u korist princa de 
Subiza. Kako je madam de Pompadur ustrajala na to- 
me da provede svoje ideje i preda mu glavnu komandu, 
rat se nastavio pod zapovjedništvom grofa de Klermo- 
na, nasljednika Rišeljea, koji je svoje poraze donekle 
iskupio 4. septembra 1758. jednom pobjedom nad engle- 
skim trupama kod Sen-Kasta (Saint-Cast), u Bretanji. 
Ministar prestao je da s madam de Pompadur di- 
jeli njene iluzije. Uznemiren, dotučen svojim pesimi- 
stičkim strahovanjima, obeshrabren, veoma osjetljiv na 
javno mnijenje, na bockanje pamfletima, vidjevši — ka. 


posia parod rastaju i ih Pr. REN 


Nije propuštao nijednu priliku da se favoritkinji ne 
žali na nelagodnosti koje su mu ispunjavale dušu, na 
svoja strahovanja, na materijalne nemogućnosti za neke 
veće poduhvate, na nužnost štednje, na uvođenje refor- 
mi, hitnost zaključenja mira. Ali nije postizao ništa. 
»Izazivam kod nje jedino malo povišen puls«, piše, sa 
onda se nastavlja letargija, otvore se krupne oči, i sve 
je rečeno.« 

Ne gubeći nadu, Bernis se uvijek iznova vraćao na 
pilanje mira, jer mu je Državno vijeće povjerilo da u 
tome posreduje, ali je u razgovorima o toj temi uvijek 
nailazio na opoziciju i otpor lične politike madam de 
Pompadur, koja bi mu uvijek pomrsila račune. U to је 
stigla i vijest o porazu kod Krefelda (23. juna 1758). Ber- 
nis je u isto vrijeme, na kraljevo naređenje Bulonju, pri- 
mio izvještaj o stanju financija. Zaprepašten, pohitao 
je odmah madam de Pompadur, te crpeći iz propasti 
Francuske energiju koja je bila jača od njegove urođene 
popustljivosti, iznio je favoritkinji snagom i autoritetom 
govora, na kakav ona kod njega nije bila navikla, da će 
ljude sve sadašnje nesreće pripisati isključivo i jedino 
njima dvoma, da narod nije obaviješten da se protivio 
već prvom prijedlogu o savezu s bečkim dvorom, da ne 
zna za njegove prigovore, za mjere predostrožnosti koje 
je poduzeo, da su mu nepoznati uvjeti koje je postavio 
i koje su prihvatili a da ih nisu održali. Narod, nasta- 
vio je Bernis, prelazi preko tajnih paragrafa, saveza, pa- 
ragrafa koji su bili veoma povoljni za Francusku i us- 
pjeh koji sa drugim generalima a ne našima sigurno ne 
bi izostao. Narod zna jedino to da je on, grof de Ber- 
nis, potpisnik jednog ugovora veoma žalosnih posljedica 
i da se stoga jedino on može okriviti što je do njega 
uopće i došlo. A što se tiče, markize, rekao je, narod 
nju sa još većim pravom krivi što mu je sugerirala da 
nastavi rat zato kako bi Subizu mogao predati vrhovno 
zapovjedništvo. Ova Bernisova okrivljavanja njih dvoje, 
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bi to značilo nezahvalnost i da se poslije svih dokaza 
naklonosti, kojima je bio obasipan, time u očima naro- 
da neće ni najmanje rehabilitirati. Bernis јој je dosto- 
janstveno odgovorio da će ga kralj i narod ocijeniti po- 
voljnije nego što ona misli kad vide da je vratio župe, 
da se odrekao kardinalskog šešira i ograničio se na prio- 


da ugovor ovog trenutka još ne može bili logično raz- 
matran. Da između francuskog i bečkog dvora postoji, 
doduše, slaganje, ali da je do fijaska došlo zbog nespo- 
sobnosti generala, zbog nepoštovanja Sevanske konven- 
cije, zbog uništenja flote; da se armija poslije poraza 
mora bezuvjeto povući iza Rajne; da je carica kojoj 
nismo mogli pružiti ugovorenu pomoć, jer nam to nisu 
dozvolile naše oskudne financije, mogla djelovati jedino 
sredstvima koja nisu bila u stanju da dovedu do dobrih 
rezultata. Bernis je završio s prijedlogom da Španiju 
zamole za oružanu intervenciju. U tom pogledu su 
ga podržali vijeće i dofen, preduhitrivši time kralja koji 
је iz odaja madam de Pompadur došao, izgleda, sa sa- 
svim drugim idejama i jednako uzjogunjen kao ona. 1 
onda su ovlastili grofa de Bernisa da na temelju ovog 
prijedloga pregovara s bečkim dvorom. 

Ovaj Bernisov korak učinio se madam de Pompa- 
dur kao prava objava rata. Bila je iznenađena, zaprepra- 
štena njegovim postupkom, jer se osjetila ugroženom, 
što od njega nikad nije očekivala. Za srce ju je ujela 
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smjelost i sloboda čovjeka čiji prvi odnos prema njoj 
nije mogla zaboraviti i za koga je vjerovala da će do 
kraja ostati njen pulen i slijepo oruđe njene volje. 

Ovoj srdžbi se kod madam de Pompađur pridružila 
i ljubomora zbog prijateljstva koje je Bernis poslije 
Damjanova atentata uživao kod kralja, ljubomora zbog 
polučenog uvaženja, zbog inicijative koju je dokazao na 
svom položaju. Nije mu oprostila ni smjelost reformi 
u izdacima kraljevske kuće, ni namjeru njegovog mini- 
starstva da, suočeno s teškim položajem Francuske, pod 
svojim krovom sjedini sposobne i pametne ljude: Šovle- 
na, grofa de Morepaa, vojvodu de Nivernoa, ali ne da 
potkopaju i sruše madam de Pompadur, kao što su neki 
željeli da je uvjere, već da upravljaju poslovima daju 
veći autoritet i da Francuskoj služe protiv favoritkinji- 
nih strasti. Čim je gospodin de Stenvil, francuski posla- 
nik u Beču, saznao za nevolje madam de Pompadur od- 
mah je promijenio svoje ponašanje. Dokle god je u 
Bernisovim instrukcijama naslućivao inspiracije madam 
de Pompadur, on ih je dosljedno izvršavao. Ali od trenu- 
tka kad je doznao za nesuglasice između favoritkinje i 
ministra, kad je iz pisama madam de Pompadur naslu- 
tio da je Bernis izgubio njeno prijateljstvo, on je potaj- 
no napustio stranku i ministra za volju favoritkinjinih 
ideja. Iako je pregovarao o miru i otposlao caričin pri- 
stanak, ipak se osmjelio — žaljenjem što ga je izrazila 
carica zbog povlačenja — da u Beču i Versaju, kod 
Marije Terezije i kod madam de Pompadur, gradi na 
prenaglom i olakom demoraliziranju opata Bernisa. U 
odgovoru na ministrove pozive na uzbunu tvrdio je 
da strahovanjima nema mjesta i da se sve još može po- 
praviti. Pošto je, laskajući nadama carice i metrese koje 
su, mada pobijeđene, još uvijek bile živahne i nesalomlji- 
ve, i ponovo ih oživljavajući, učvrstio svoje pozicije za 
budućnost, Stenvil je u isto vrijeme do krajnosti vještim 
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manevrima tražio da se razgovara o Bernisovom kardi- 
nalskom šeširu. 

Kako je kardinalat donosio sa sobom i položaj pr- 
vog ministra, to je poslanik ovom svojom idejom u 
neku ruku popravio Bernisov pad. U kralju je izazvao za- 
nimanje za sebe, pobudio u njemu nepovjerenje prema 
kardinalu-ministru uopće, nepovjerenje koje je u njega 
usadio još kardinal Fleri, ono silno i kod Luja XV ne- 
prevaziđeno nepovjerenje koje je uklonilo s vlasti kar- 
dinala Tansena i koje će, prema svim izgledima, svrgnu- 
ti i kardinala Bernisa. Ali ministrov položaj već je bio 
poljuljan. Osokoljena Stenvilovim riječima, madam de 
Pompadur je ponovo zavladala kraljevom voljom i na- 
vela Luja XV da se vrati odluci koju je napustio sa ža- 
ljenjem, odluci da nastavi rat. 

Na osnovu ove kraljeve promjene, na osnovu favo- 
ritkinje pobjede, Bernis je ocijenio da mu je misija za- 
vršena. Ponudio je ostavku na svoj resor koji će, prema 
njegovim riječima, ljepše pristajati grofu de Stenvilu, 
budući da on bolje vidi mogućnost da se stvari srede. 

Poslije mnogih razgovora, poslije dugih natezanja, 
poslije svih mogućih sitnih pakosti koje obično prate 
ovakva poravnavanja, riješeno je da Bernis, kome je po- 
deran kardinalski šešir, ubuduće radi zajedno s novim 
ministrom gospodinom de Stenvilom, a da se posebno 
zaduži za pregovore s parlamentom, jer su oni iziskiva- 
li sasvim posebnu metodu rada. 

Ma kako da su se Stenvil i madam de Pompadur 
na prvoj sjednici vijeća prijateljskim protestima i usrd- 
nim molbama trudili da ne iznevjere dosadašnje Ber- 
nisovo djelo, kardinal se ipak osjećao nelagodno. Osje- 
ćao je da smeta i ministru i favoritkinji, pa i samome 
sebi. Poslije izvjesnog vremena otišao je, iscrpljen i spre- 
man na krajnju žrtvu, pravo k njima, govorio im da ih 
svojim prisustvom zauzdava i predočio im da će, budu- 
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ći da o poslovima ne misli kao oni, izgledati kao da 
hoće da ih osujeti kad god u vijeću bude izrazio svoje 
mišljenje! Objasnio im je da bi u interesu njihova da- 
ljeg prijateljstva bilo najbolje da se rastanu, te da će 
stoga zamoliti kralja za dozvolu da se ukloni za nekoli- 
ko mjeseci pod izgovorom da se ne osjeća dobro. Po- 
kušali su da ga zadrže, ali njihove laskave riječi nisu 
mogle da ga zavaraju. Shvatio je ulogu koju su htjeli 
da mu nametnu. Htjeli su, naime, da iskoriste povjere- 
nje koje je uživao u parlamentu, pa da ishode odluku, 
о raspisivanju zajma od četrdeset miliona, što su poslije 
i postigli, ali uz veoma velike napore. U intimnom sao- 
braćaju sa madam de Pompadur previše ju je dobro u- 
poznao a da ne bi znao koliko je napomirljiva u svojoj 
ljutini, i tako je bez iluzije danomice čekao da padne u 
nemilost. 

U tom svom neprijatnom očekivanju jednog je dana 
u jednom od onih ravnodušnih razgovora koji su sada 
zamijenili njegove i markizine familijarne i srdačne raz- 
govore od nekada rekao gospođi Pompadur: »Da se ra- 
stanemo, u redu, ništa jednostavnije ni lakše... ali zašto 
da mi zabodete nož u leđa?« Madam de Pompadur nije 
odgovorila da je nož u leđa, to jest ministrov egzil, dio 
njezina plana. Takav je, uopće, bio stil njenog rada. 

Prema njoj, ovo je bilo neophodno, jer kako bi inaće 
zadovoljila svoje samoljublje, očuvala svoje inierese? 1 
te kako je morala da se potrudi da ga kralj otpusti taj- 
nim zapečaćenim pismom, njega koga je poslije Flerija 
najviše volio, njega za koga je osjećao najviše privrže- 
nosti, njega čija mu je diskretnost ulijevala najveće po- 
vjerenje? Jer teško je bilo preko noći jednim potezom 
zbrisati utjecaj koji je Bernis — pored favoritkinje — 
imao na kralja, a sve zahvaljujući svojoj blagosti i uč- 
tivim manirama, svojoj ljubaznosti kao čovjek od crkve, 
svojoj odanosti u najkritičnijim situacijama, svom po- 
štovanju i iskrenoj ljubavi dobronamjernog dvorjanina 


prema kraljevoj ličnosti. Sve su to bile osobine koje je 
kralj tokom godina saznavao od cenzure. 

Vladarevo prijateljstvo koje se očitovalo u teškoća- 
ma što ih je pravio kad je trebalo da protjera Bernisa 
u njegovu opatiju St. Medard u Saosonu, u zbunjenosti 
koju nije mogao da prikrije od kardinala na večeri uoči 
njegovog odlaska, dakle, kraljevo prijateljstvo prema 
Bernisu, zahtijevali su od markize da se osveti svom pu- 
lenu kaznom koja će potvrditi primjer. 

Reklo se da se madam de Pompadur samo obranila 
od nezahvalnosti svog štićenika koji je radio na tome 
da se ona svrgne. Spominjala se i jedna kardinalova spo- 
menica u kojoj je navodno rekao da bi, s obzirom na 
stanje stvari u zemlji i kod kralja, bio potreban takav 
ministar predsjednik koji bi u svojim rukama čvrsto 
držao sve poslove vijeća, koji bi svojom moći i odluč- 
nošću predstavljao jedinstvo i energiju rimskih dikta- 
tora koji su u staro vrijeme spasavali Rim iz najvećih 
opasnosti. Ova spomenica je otvorila oči madam de Pom- 
padur i toliko se uplašila od kardinalovih težnji da je 
poslije toga riječ diktator izgovarala kralju kao prijet- 
nju. Ali, ko zna da li je ova verzija uopće točna? Pa i 
da je ovakva jedna spomenica i prijedlog o ministru čvr- 
ste ruke — takva uloga u Bernisovim projektima pripast 
će kasnije maršalu de Bel-Ilu — zar su Bernisove namje- 
re zaista bile uperene protiv njegove dobročiniteljice? Ia- 
ko je u svom ministarstvu u okolnostima koje su za 
njega bile preteške i gušile ga predstavljao prilično jadnu 
figuru, figuru poštenog čovjeka, on je ipak za sobom 
ostavio sliku poštenjačine. I posljednji potez koji je za- 
služila uspomena na njega, jeste odavanje priznanja od 
strane same madam de Pompadur koja ga je izbjegavala 
kao da je htjela pobjeći od uspomene i grižnje savjesti 
zbog toga što ga je bacila u nemilost. U svom intimnom 
krugu nikad mu nije predbacila drugo osim nesposobno- 
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sti. Jedne noći, dok je ležala bolesna i madam di Ose 
nad njom bdjela, favoritkinja je govorila o prijateljstvi- 
ma što ih je bila izgubila na svom putu slave. Tom joj 
je prilikom kao eho njene rđave savjesti u vezi s ne- 
srećom protjeranog kardinala izašlo iz usta: »Trebalo je 
da više mislim na sebe. Kako bi mi divno bilo u njego- 
vom društvu. Polako bih starjela pored dobrog i ljubaz- 
nog prijatelja.« 


ČETRNAESTO POGLAVLJE 


Šoazel, ministar favoritkinjine politike sile — Vrline i 
mane diplomata — Luj XVI proglašava Šoazela karak- 
terom — Vojvotkinja de Gramon — Mala Julija — Šoa- 
zel-Stenvilovi, Šoazel-Labomovi zauzimaju sve položaje 


наа mu ои ИВ 
len i drugi ministar vlade madam de Pompadur, mini- 
star politike sile, onaj što je do kraja tjerao njene ide- 
je i njihove posljedice, zaslužuje da zauzme mjesto u 
historiji metrese kako zbog velike uloge koju je odigrao 
za njeno vrijeme tako i zbog neobičnog slučaja svoje po- 
pularnosti. Kakva čudna nepravda! Madam de Pompa- 
dur morala je u svoje vrijeme i dugo poslije njega da 
snosi nepopularnost zbog sedmogodišnjeg rata i kriv- 
nju za sve poraze i nesreće, a ministar koji je s najve- 
ćim žarom služio njenim tvrdoglavim planovima, koji 
ju je bodrio i čeličio u krajnjim naporima i odlukama, 
ostat će za čitavo vrijeme ljubimac javnog mnijenja i 
zadržat će simpatije svih budućih pokoljenja. 

Grof de Stenvil, sin gospodina de Stenvila, poklisar 
velikog vojvode od Toskane, bio je čovjek nizak, ružan, 
široka zalivena lica, tako da je pod riđom kosom ličio 
pomalo na dogu, ali zbog njegovih živahnih i iskričavih 
očiju, »uzvinuta nosa«, veoma žive fizionomije, debelih 
podsmješljivih usana, čovjek bi naprosto zaboravljao 
njegove crte. 

Bio je dobro građen, imao je lijepe noge, otvoren 
karakter, učtivo ponašanje s nijansom viteške smjelosti 
onakvu kakvu nalazimo kod glavnih junaka Bomaršeo- 
vih komedija. Ušavši u svijet određenim pravcem, pa- 
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metnim planom držanja i zdravim ambicijama, započeo 
je svoju karijeru pakostima, jetkim riječima, nepresta- 
nim ruganjem, nekom vrstom preziranja opasnosli, što 
mu je sve stvaralo neprijatelje. Svojom taktikom zastra- 
šivanja stekao je glas duhovita čovjeka koji se ne libi ni 
obijesnih okrutnosti, tako da su mnogi tvrdili da je po- 
služio Greseu kao model za njegovog »Zlog čovjeka«. U 
tim svojim bespoštednim okrutnostima ispoljavao je ko- 
liko ljupkost toliko i sujetu, rafiniranost, zluradost i onu 
raspusnu ironiju koje će se u ovako ekstremnim crtama 
naći još samo u Lakloovim (Laclos) »Opasnim vezama« 
i otkriti najveći moralni bezdan osamnaestoga vijeka. 
Stekavši ovakvu reputaciju, grof de Stenvil preuzeo je 
ulogu čovjeka od uspjeha. Uprkos svom niskom rastu, 
uspijevao je i kod žena. I ovakav je život vodio sve 
do onoga dana kad je besprimjernom perfidnošću favo- 
ritkinji uručio pismo gospođe Šoazel-Romane (Romanet) 
i time veoma zadužio prvu damu Francuske, premda je 
na njen račun dotada bio prosuo najviše viceva. Grof 
de Stenvil poslužio se i vještinom da svoju izdaju u oči- 


simpatičnom. Počeo je, naime, da joj se udvara na veo- 
ma stravstven način; i to je za njega bila najjača prepo- 
ruka kod žene koja je, kako kaže Bernis, »častoljublje 
čovjeka umjela da tjera do smiješnoga«. Otada je u svo- 
je postupke unosio još veću umješnost. Uvijek je bio 
među pozvanima za večeru u kraljevim malim odajama!, 
i glas u ovoj milosti oslobodio ga je najzad privjeska 


dašnje epohe. Napustio je vojničku karijeru gdje je bio 
zamjenik pješadijskog majora. Poslali su ga u Rim gdje 
se i dalje družio s ljudima neprijateljski raspoloženim 
prema jezuitima. Poslije je otišao u Beč. Iz Bečkog po- 
slanstva opozvala ga je madam de Pompadur da preuz- 
me portfelj kardinala Bernisa, a uskoro potom proizve- 
den je za vojvodu i pera (10. decembra 1758). Od grofa 
Stenila novi vojvoda de Šoazel sačuvao je način, mani- 
re, duhovitosti, ésprit kojim je, mada je počeo već polako 
da se suzdržava, ipak još uvijek bespoštedno napadao 
okolinu, prijatelje, poznanike. Bio je nevjerojatno okre- 
tan, veoma sposoban u pretvaranjima. Zadivljujućom 
lakoćom primao je utiske, no tajne uopće nije znao ču- 
vati. Pri najmanjoj prepreci otkrivao bi ih i po cijenu da 
upropasti čovjeka. Zadatu riječ pogazio bi bez i najma- 
nje grižnje savjesti, što je kod njega ličilo više na nepro- 
mišljenost. Imao je narav kod koje je samo duh bio po- 
kvaren, a koja nije znala ni za osvetu. Prema zabavlja- 
nju osjećao je naprosto tiransku požudu i otvoreno je 
priznavao da je ne može žrtvovati nikakvim poslovima 
Francuske. Bio je veoma uslužan i prostodušan, pogoto- 
vo prema prijateljima, silno rasipan. Bio je također veo- 
ma pristupačan, nimalo konvencionalan. Prema svojoj 
karijeri odnosio se veoma nemarno što je, uostalom 
i govorio. Krasila ga je vedrina kojoj nisu mogli nauditi 
nikakvi udarci sudbine, uvijek je bio jednako dobro ras- 
položen — to je, općenito, bila odlika mnogih ljudi onog 
vremena, tako da čovjek nikad nije znao da li im je ona 
urođena ili je stečena, da li je stvarna sadržina ili samo 
vanjska forma njhovog karaktera. No najviše je bio o 
sjetljiv na svoju izbirljivost i mudro pokazivanje svoje 
dobrodušnosti. Eto, ovakav је bio čovjek čiji nam је 
portret u profilu naslikao Košen, takav je bio čovjek 
koji je, pun proturječnosti i skrivenih instikta, u sebi 
krio nedokučive sjenke i tajnu u koju historičar ne mo- 
že proniknuti. f 
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Ministar je posjedovao i neka druga svojstva; nje- 
gov je duh išao više u širinu nego u dubinu, ali je zato 
bio smion, imao je rijedak smisao da neposredno sagle- 
da teškoće, rezultate, upotrebljive ljude. U odlučivanju 
bi ispoljavo brzinu, čvrstinu i dosljednost i njima po- 
bjeđivao sve moguće zapletenosti. Njegove naređbe bile 
su precizne, znao je čovjeka osvojiti, a sve se to zasni- 
valo na njegovoj slatkorječivosti, na prijatnom načinu 
ophođenja čovjeka koji je oko svog ministarstva i svoje 
blagonaklonosti okupio jedinstvenu armiju privrženih 
entuzijasta. Ѕоаге] je u svom ministarstvu uveo osmosat- 
ni radni dan i kao šef bio je pravi »despot« — to je 
njegov izraz. U svoj odnos prema kralju unio je dosto- 
janstvo, uzvišenost, častoljubivu samosvjest, nešto što 
je dotada bilo nepoznato u ministarstvu i u kraljevoj 
okolini. U ovoj podređenoj i od metrese vođenoj politi- 
ci pokazivao je žustru energiju, bujnu i nesavitljivu sna- 
gu volje, nešto što je bilo svojstveno njegovoj prirodi. 
Njegov način vođenja poslova samo je još više potenci- 
rao njegovu ličnost. U stoljeću u kojem su frivolnost, 
korupcija, starina rase uništile izlizani reljef ljudskih 
tipova, gospodin de Soazel se samim sobom isticao kao 
rijedak primjerak karaktera; Luj XVI ga u svojim do- 
kumentima naziva i ocjenjuje kao »čovjeka od karak- 
teras. 

Pomoć je nalazio u svojoj sestri. Gospodin de Soa- 
zel koristio je inteligenciju i neumornu aktivnost vojvot- 
kinje de Gramon, njeno srce, i muške vrline kojima će 
sa svoje visoke kule gledati dolje na revolucionarni sud. 
Apsolutno je raspolagao energijom i privrženošću ove 
žene koju nam suvremenici opisuju kao ženu visoku i 
snažnu, blistave puti, žarkih očiju, tvrda glasa i ohola 
ponašanja. Kanonistkinja i kaođutantkinja Bogorodičine 
crkve u Buksijeru (Notre-Dame Bouxićres), namijenjena 


1 Tribunal rivo Ana неа do saa ordo 
jedinstva i Republike — (prim. prev. 
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cem posvetila veličini i ambicioznosti ` stremljenjima svo- 
ga brata. Živjela je samo za njega; dijelila je njegove 
misli, njegovo povjerenje, štaviše, zamor njegova mini- 
starskog zvanja. Kod nje su pripremana najdelikatnija 
poslovna pitanja dok se ispred njenih odaja nalazila so- 
ba njene štićenice, male Julije, neka vrsta sporedne kan- 
celarije gdje su se plele sitne intrige. 

Uz takvu pomoć, a i sam nadaren, Šoazel će pro- 
širiti svoju vlast, svoj djelokrug rada i ugled. Steći će 
utjecaj i trajnu garanciju koje pružaju čuveno ime, ve- 
ze s moćnim porodicama, krug rođaka na dvoru. 

On će u zemlji postati jedan od onih upečatljivih i 
sveobuhvatnih oličenja vlasti, oličenja koja su sjenke 
Luja XIV htjele da drže podalje od prijestolja time što 
su monarhiji pripremile za ministra iz »trećeg staleža«. 
Zapravo, mudra mjera predostrožnosti toga velikog ge- 
nija kraljevskog autoriteta koji je htio da budućnost 
svoje krune oslobodi zahtjeva i porasta broja ministara 
iz redova čuvenih porodica, da je oslobodi obaveza da 
im zajedno s portfeljom podari i dostojanstvo perova, 
plavu traku, veliko područje vlasti, sve one počasti i-pri- 
vilegije kojima je i Soazel bio postepeno darivan. Poslije 
perstva guvernman u Tuluzi, poslije guvernmana u Tu- 
luzi vrhovni nadzor nad dijeljenjem položaja, poslije vr- 
hovnog nadzora nad dijeljenjem položaja čin general- 
-pukovnika Švajcaraca i Graubinđana, a poslije ovoga 
čina i plava traka. Tradicije Luja XIV dotad su bile po- 
vrijeđene u slučaju starog maršala de Bel-Ila. Zahvalju- 
jući svim ovim znacima veličine, svim ovim izvorima 
moći, prisvajanjem i dijeljenjem penzija, činova, pri- 
vilegija, svim odanim ljudima koji su se jatili oko njega, 
oko grofa de Šoazel-Stenvila, opozvanog s bečkog dvo- 
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zel-Stenvilovima, grupiranim i postavljenim na visoke 
položaje — zahvaljujući ovoj sve razgranatijoj porodici 
koja je zaposlila dvor, državna zvanja i vojsku, ovoj voj- 
sci poklisara, kardinala, maršala, generalnih inspektora 
konjice koji su potekli iz njegove ruke, zahvaljujući inte- 
resnim sferama i zahvalnosti za njegov život, poklonjenim 
zvanjima, široko otvorenoj blagajni, udvorničkim stra- 
stima — dospio je naš gospodin de Šoazel u situaciju 
da je područje svog uvaženja i zrake svoje naklonosti 
mogao proširiti daleko izvan svog ministarstva. On je 
postao stranka i gospodar javnog mnijenja Francuske 
u tolikoj mjeri da će kasnije njegovo otpuštanje, koje bi 
inače kod običnog ministra bez korijena na dvoru, bez 
stranke u državi, proteklo bez ikakvih komplikacija, u 
Soazelovom slučaju tražiti od kralja da izvrši maltene 
državni udar. 

Sa svitom visokorodnih dama njegove supruge, lju- 
bazne vojvotkinje, sa domaćinstvom kojeg izdaci su da- 
leko premašili svotu od 800000 livri, s trpezom koju je 
svake večeri upravitelj kuće Lezijer (Lesuer), nakon što 
bi bacio pogled u spavaonicu, dao postaviti za pedeset, 
šezdeset, osamdeset osoba — naš vojvoda de Šoazel je 
zbilja bio neka vrsta vladara. Jedan dražestan dokument, 
malo poznat, jedan Blarenbergov gvaš prikazuje пат 
vojvodu u intimnosti njegova raskošnog života. Ta slika 
je dika i ponos njegove kraljevske galerije slika. U veli- 
koj dvorani sa pilasterima na vrhu kojih su kapiteli u- 
krašeni akantusima, sa si krunisanima bron- 
ziranim bareljefima koji predstavljaju dječje igre, u ve- 
likoj dvorani u kojoj na zidovima ili na stalcima prepo- 
znajemo gravire iz njegove kolekcije, u velikoj dvorani 
popločenoj bijelim i crnim mramorom, oživljenoj tride- 
setkom zvanica, ljupkih ženica u ružičastim i zelenim o- 
pravama — vidimo sprijeda vojvodu kako jednom star- 
cu objašnjava jednu veliku sliku; starac za leđima u ruci 
drži štap. Glave važno zabačene, vojvoda, u prsluku od 


198 


zlatne tkanine, grimizno-crvenom kaputu i hlačama, sav 
je ispunjen veličanstvenim ponosom. 

Vojvoda de Ѕоаге], vrativši se iz Austrije, potpuno 
je pao pod utjecaj politike madam de Pompadur, kako 
zbog ežlje da joj se dopadne tako i zbog lične privrženo- 
sti. Poticao je iz stare Lorenske porodice. Njegov otac, 
poklisar velikog vojvode od Toskane, bio je penzioner 
austrijskog dvora, nekoliko njegovih rođaka nalazilo se 
još i tada na bečkom dvoru. Tako je svojim odgojem, 
tradicijama svoje porodice, svojim ukusima i osjećanji- 
ma bio naprosto predodređen da mu se povjeri politika 
prema Austriji. Nabacio je plan, prilično smion u svojim 
općim crtama, neku vrst diplomatske formule za ideje, 
bolje reći, želje madam de Pompadur. Bila je to alijan- 
sa »južnih zemalja« Evrope, alijansa Francuske, Austrije 
i Španjolske. Ona je trebala da barem održava ravno- 
težu sjevernoj alijansi, savezu Engleske, Pruske i Ru- 
sije, ako već nije mogla da je uništi. Engleska je za Šoa- 
zela bila neprijatelj Francuske broj jedan, sila protiv ko- 
je bi Francuska morala da uperi svoje oružje i diploma- 
ciju, mada je već tada veoma oštroumno prorekao da 
će Engleska oslabiti zbog američke revolucije i onda 
neće biti više tako opasna za Francusku. Rekao je da je 
protiv toga da se ugase obaveze vojne pomoći Austriji 
i malim silama Njemačke. Tražio je da se sa malim sila- 
ma Njemačke održavaju prijateljski odnosi, da se pošte- 
di savojski dvor u Torinu. Na kraju je tražio da se špan- 
ski dvor napravi intimnim saveznikom, potčinjenim sa. 
veznikom. Ovo su bile glavne ideje njegovog plana, po- 
lazna točka za Porodični pakt! koji je bio zaključen veo- 
ma sretno, ali prekasno (15. augusta 1761), koji je, ve- 
zavši Španiju za Francusku, za sobom povukao traj- 
nu alijansu ovih dviju kruna, saglasnih da uzajamno 
jamče opstanak svojih zemalja i da ubuduće svaku silu 


2 Pacte de Familie, četiri vladajuća ogranka dinastije Burbon — (prim. prev) 
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koja bi bila u neprijateljstvu sa bilo kojom od njih sma- 
traju i svojim neprijateljem. 

Režim Šoazelove unutrašnje politike bio je slobod- 
niji i nezavisniji i teško je favoritkinji nametao ministro- 
ve tendencije. On će, kao i režim vanjske politike, podu- 
zeti radikalne izmjene u radu bivšeg ministra. Inteligen- 
cijom i spretnošću Diboaa, koji je koristio janseniste i 
parlament protiv starog dvora Luja XIV, Šoazel je kori- 
stio te iste janseniste i taj isti parlament protiv stran- 
ke jezuita, svemoćne i nasljedne stranke oko kralja i 
dofena. Oslonit će se na parlament, dat će mu pravo su- 
đenja u političkim procesima. Od njega će stvoriti ko- 
misiju odanu ministru koja će poslije služiti Laliju (Lal- 
ly) i vojvodi d'Egijonu (Aiguillon). Kao ministar monar- 
hije, on je, da bi vladao i održao se, zaveo liberalniji 
duh. On će svoju vladavinu — milost bez primjera — 
zasnovati na priznanju literata, filozofa, enciklopedista, 
na inteligenciji, na francuskom duhu kome se ulagivao, 
koji je zavodio, podmićivao i kupovao. 

Ovakve su bile sklonosti, ideje, klanovi koji će u 
ministarstvu razviti značajnog čovjeka, simpatičnu lič- 
nost. Međutim, ona će i pored spoljašnosti, sjaja i ugla- 
đenosti svoga bistrog duha u očima pravednog potom- 
stva u vanjskoj politici ipak ostati samo sluga politike 
madam de Pompadur poslije Rozbaha, a u unutrašnjoj 
politici državnik koji je svojim reformama naslutio re- 
voluciju. 

Prvi akt novog ministarstva gospodina de Soazela 
bio je novi ugovor (30. decembra 1758) kojim je Fran- 
cuska na sebe preuzela još veće obaveze i još dublje 
zagazila u rat. Osim na pomoć od 24000 vojnika, zaklju- 
čenu ugovorom iz 1756. godine, Luj XV se obavezao da 
u Njemačkoj izdržava vojsku od 100000 ljudi za cijelo 
vrijeme trajanja rata. 
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a ánni 


PETNAESTO POGLAVLJE 


Zaposlenje madam de Pompadur — »Rodogunda« se 

štampa pod njenim pokroviteljstvom — Gejon graverski 

točkić u njenom stanu — Njeni pokušaji gravira — Nje- 

ni bakrorezi — Madam de Pompadur kao autorica pisa- 
ma — Njena politička i vojna prepiska 


s a visoke politike interesa, sa ozbiljnih posredo- 
vanja i velikih državničkih poslova madam de Pompa- 
dur prelazila je na lakše poslove. Hiljade aktivnosti ispu- 
njavale su dane njenog ispunjenog, radinog života. Ne- 
prekidno je nešto poslovala, nečim se bavila. Pa i kad 
joj je njena uloga dozvoljavala mirovanje i predah, i 
onda je bila u pokretu. Stalno je, pa čak i u časovima 
očaja, zapošljavala svoj um, svoje pero i svoju iglu. 
Pokazivala se svuda, uplitala se u sve, trošila se i širila 
na sto strana, prihvaćala se stotinu stvari sa groznicom, 
živahnošću, nekakvom nervoznom snagom volje koja je 
stvarno bila zadivljujuća u jednom tako nježnom i bo- 
ležljivom tijelu. 

Odlazila je na izložbe slika i svojim komentarima 
davala ton publici i kritičarima. Sa madam di Ose od- 
šetala bi začas u Sevr da pogleda rad na porculanu i 
vidi što je s onom ružičastom bojom kojoj je ostalo 
njeno ime. Posjećivala je Lazara Diboa (Dubaux), ču- 
venoga juvelira, da za ukrašavanje svojih odaja kupi 
komad bogato išaranog namještaja od starog laka, koji 
prekrasan komad srebrnog pribora, koju kinesku vazu, 
koju saksonsku statuu. Koji dražesni kip, kako su tada 
nazivali sve te sitne kuriozitete. Pobrinula se za štampa- 
nje Kornejove tragedije »Rodogunda« u jednoj od versaj- 
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skih soba, pa je nekoliko puta i sama radila kao slagač. 
Konferirala je s arhitektima, crtačima, planerima dajući 
im ideje čak za rekonstrukciju i uljepšavanje Pariza, a sve 
u želji da usavrši Luvr, da od njega stvori muzej Fran- 
cuske. Htjela je da skloni kuće s mostova i kejova, pa 
da ponovo izgradi grad i da u stisnute i kompaktne 
zidine stare prijestolnice tu i tamo posadi koji park. 
mne 
zališta. 


Povodom loše pobjede posvetila je isto tako lošu pri- 
godnu pjesmicu Francuskoj: 


S visine azurnog neba, 
Siđi, kćeri božanskog kralja. 


Ili ovaj još lošiji madrigal u kome je ljubomorna 
na ljubav zore s kraljem: 


Koja nas to koprena pokriva? 
Htjela bih da načas 
Prekrijem dragog što uz mene sniva. 


Kod sebe je instalirala točkić gravera Geje, pa je 
ponekad satima ostajala nagnuta nad nježnim radom 
u tvrdom kamenu. Pored njega, na ploči koju bi joj u- 
grijavao, premazao firnisom і nacrnio Buše, vodila је 
madam de Pompadur iglu za graviranje i ispod njena 
čeličnog šiljka otkrivala zlatnocrvenu boju bakra. Mar- 
kiza je bila, naime, umjetnica. Radila је, malne samostal- 
no, u bakru. Kako je voljela umjetnost htjela je i sama 
da se njome bavi. S toga je došla na prijatnu ideju da 
se preda ovoj osjetljivoj umjetnosti koja je tako puna 
ćudi i nepredviđenosti da je kao stvorena da zaokupi 
žensku nadarenost. Na žalost, ovi radovi madam de Pom- 
padur više su izraz dobre volje nego njenih sposobnosti, 
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vise njene revnosti nego njenog talenta. Oni nikako ne 
potvrđuju njen, inače dobar i inteligentan umjetnički 
ukus. Nisu to neke maštovite, smjele, sretne i blagoslov- 
ljene gravire — sretne i blagoslovljene jesu bile, ali kao 
nevješte tvorevine — a da bi se mogle makar izdaleka 
usporediti sa gravirama velikih i malih majstora 18. 
vijeka. Moramo se, dakle, čuvati da madam de Pompa- 
dur ne slavimo u isti red sa njima. Njen vršak igle veo- 
ma je daleko od igle gravera — amatera njenog vreme- 
na, njeni pokušaji su veoma osrednji u usporedbi s teč- 
nim konturama Kelisa, sa dražesnim potezima opata de 
Sen-Non. Jedna ploča kod koje nije imala pomagača, 
»Ljudi piju mlijeko«, a koju je pretjerano tačno, sve po- 
iez po potez, prekopirala sa Bušeove gravire otkriva 
nam njen veoma nizak stepen vještine u vođenju igle, 
njen oskudan zamah, njenu đačku bojažljivost da se uhva- 
ti u koštac s bakrom. Ali razgledajmo njene radove: svoje 
jedine uspjele ploče, rađene malim dlijetom koje prekri- 
va nesigurne pokušaje njene igle, oživjela je prugastim 
refleksima kakve je jedino Buše umio da da mesu. Kad 

monografiju gravira madam de Pompadur 
(»Suite d'Estampes graves par Madame la Marquise de 
Pompadour«) ostaje nam jedno razočaranje. Umjesto da 
je za teme svojih gravira uzela skice iz života, intimne 
portrete, sjećanja, indiskrecije, intimnosti, pred nama su 
crteži u kamenu prema Geju, zatim razni pečati, alego- 
rije, trofeji; zapravo ladice ormara za kolajne ispražnje- 
ne na šezdeset devet ploča. 

Energija madam de Pompadur, kako vidimo, iscrp- 
ljivala se i u ovim radovima, usprkos njenom inače tako 
nabijenom životu, bogatom najrazličitijim zanimanjima. 
Od svakodnevnih briga i hiljada raznovrsnih poslova us- 
pijevala je da ukrade vrijeme i za obimnu prepisku, za 
svakovrsnu prepisku, sa svim mogućim ličnostima, za 
političku i — možemo reći — ministarsku prepisku, za 
privatnu prepisku u nausiljenom stilu i ljubaznom tonu 
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veoma bliskom otresitoj, skoro muškoj srdačnosti. Ta- 
ko, na primjer, madam de Pompadur završava pismo ocu 
riječima: smoram da napišem još nekih šezdesetak pi- 
samac. 

Iz množine ovih pisama izdvojit ćemo neka bolje 
rečeno nekoliko pismenih ćaskanja upućenih gospođi 
von Licelburg, koju naziva svelikom gospođom«. U nji- 
ma čavrljanje maskira slobodu, neobuzdanost i nehaj- 
nost neobaveznog naklapanja. Markiza govori o svemu i 
svačenmu: i tome kako je uspjela izmoliti tešku svilu 
za namještaj u svojim ljetnikovcima, i o Koanijevom 
dvoboju i o smrti dofenove žene, i o rođenju vojvode 
od Burgundije i o Subizovim neuspjesima, i kako je do- 
bila na poklon apartman vojvode de Pentijevra (Penthić- 
vre), i o kuri magaričinim mlijekom, i o van Luovom 
portretu, i o prodaji dijamantne ogrlice da isplati du- 
gove. Favoritkinjina dosada, njene radosti, njene promje- 
ne u navikama, kolebljiv kurs dvora, zamor njenog uža- 
snog života koji za sebe ne koristi ni minutu vremena, 
nalaze slobodan i živ odjek u ovim kratkim iskričavim 
pismima koja svakako zaslužuju mjesto, ma i skromno, 
u njenoj biografiji. 

U Soaziju 28. jula 1747. 


»Draga moja Velika gospođo', zaista sam oduševlje- 
na kraljevom pobjedom nad neprijateljima, i s najvećim 
zadovoljstvom primam Vaše čestitke!. 

Voljela bih neobojeni nanking, ali ako nađete jedno- 
bojnu svilu koja bi mi odgovarala za presvlaku, bilo u 
žutom ili bijelom, uilo u ervenom, zelenom ili plavom, 
onda bolje da uzmete taft. Ako ima još onoga barheta, 
bilo bi mi milo kad biste mi nabavili dvijetri stotine 
aršina za krevete. 


1 Bitka kod Laufelda 2. jula 1747 — (prim. prev.) 
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Srdačno Vas pozdravljam, milostiva Gospođo, i bu- 
dite uvjereni da ste mi neobično simpatični i da bih 
bila ushićena kad bi mogla da živim s Vama. 

Madam de Pompadure 


26. marta 1748. 


»Ima već sto godina otkako Vam nisam pisala, dra- 
ga "Velika gospođo’. Sprečavali su me kazalište i hiljadu 
drugih stvari. A 

Svi smo očajni zbog nesretnog ishoda duela sirotog 
Koanija. Kralj je bio toliko dirnut njegovom pogibijom 
da sam se naprosto uplašila. Njegovo dobro srce toliko 
je patilo da sam se ozbiljno zabrinula za njegovo zdrav- 
lje. Na sreću, pobijedio je razum. Dugo sam čekala Va- 
šeg gospodina brata i jučer je najzad došao. Poklonio mi 
je prekrasnu knjigu i obećao da će Vas izvući iz kuće i 
natjerati da dođete ovamo. Imat ćete pravo ako zaklju- 
čite da sam mu zato zahvalna. 

Ostavila sam Tretu i mjesto njega kupila La Sel, 
mali zamak ovdje u blizini; veoma je lijep. 

Treba mi barhet i molim Vas, javite mi koliko stoji, 
jer ja o cijenama više nemam pojma. 

Razgovarala sam s gospodinom de Venelom (Venel- 
le). Rekao mi je da bi Vam uzeo časopis kad bi mu to 
bilo moguće. Madam Dofina je upravo umrla od poslje- 
dica zubobolje. Gospodin Dofen je neutješan zbog njene 
smrti. 

Laku noć, draga 'Velika Gospođo', budite uvjereni 
u moje prijateljstvo.« 

27. januara 1749. 
sNeutješna sam zbog preranog porođaja Gospođe 


Dofine; nadam se, međutim, da će uskoro biti sve u re- 
du. Kralj je, hvala bogu, veoma dobro, ja također. Mi- 
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slite da više ne idemo nikud. Varate se, uvijek selimo: 
čas smo u Šoaziju, čas u Mietu (Muette), malom zamku 
i nekoj vrsti pustinjačke kućice pored Aždajinog zatvo- 
ra u Versaju gdje provodim polovinu svog života. Du- 
gačka je osam hvati, široka pet, a gore nema ništa: mi- 
slite o njoj što god hoćete, ali ja sam tamo sama ili s 
kraljem i nekoliko ljudi. Znači u njoj sam sretna. 

Zacijelo su Vam rekli da je to palača kao Belvi, koji 
mjeri devet prozorskih križeva sa sedam; no sada je u 
Parizu moda da se koješta naklapa, i to u svim oblasti- 
ma. 


Zbogom, draga moja 'Velika Gospođo'. Spremit ću 
u Belviju za Vas sobu i voljela bih da mi obećate da 
ćete doći.« 


1749. 


»Nadam se i rado bih čula da moja šutnja nije na 
Vas ostavila nikakav utisak. U svakom slučaju, ne biste 
imali pravo kad biste se ljutili. Život što ga vodim uža- 
san je. Jedva da za sebe imam koju minutu vremena. 
Probe i predstave dva put tjedno, onda stalna putovanja, 
jednom u mali zamak, jednom u Miet itd. Zatim velike 
i neizbježne obaveze: Kraljica, Dofen, Dofina, koja, sre- 
ćom, mora da leži u počivaljci, tri kćeri, dvije infantki- 
nje. Pa sad mi kažete, ima li čovjek tu još vremena da 
malo predahne. Zato možete samo da me žalite, nika- 
ko da me osuđujete.« 


29. — 1750. 


»Užasna je nesreća male La Fajeve (Faye), draga 
"Velika Gospođo’ te sam zato i ja Vašeg mišljenja da 
Vaš sin ne može nikako da se njome oženi. Ko se još 
oženio luđakinjom, a to bi ovdje bio slučaj. Ali, ma kako 
da mi je nje žao, brak ipak otpada. 
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Kralj mi je poklonio stan gospodina i gospođe de 
Pentijer koji je veoma udoban. Oni će se preseliti u stan 
grofice de Tuluz, a ona će zadržati samo jedan mali dio 
da bi uveče mogla da posjećuje kralja. Svi su veoma za- 
dovoljni, a i ja. Stvar je riješena na veoma prijatan na- 
čin. Preselit ću se tek kad se vratim iz Fontenbloa, jer 
se stan najprije mora urediti. 

Sa zadovoljstvom primam Vaš kompliment za go- 
spođu vojvotkinju. Sigurno ima malo osoba koje se kao 
ja raduju našim nadama. 

To što su Vam govorili o meni nije istina. Bez odla- 
ganja vratit ću Vam što dugujem. Imam sve što mi tre- 
ba za namještaj u Belviju. Znači, ne treba mi više per- 
zijska tkanina, te Vam zahvaljujem i šaljem Vam is- 
kreni poljubac.« 


3. januara 1751. 


»Djeca su prispjela u mirnu luku, draga "Velika Gos- 
pođo', i odmah su upućena u kraljev vrtni kabinet. Na- 
lazim da su veoma ljupka. 

Dobro ste ocijenili da sam bila ushićena što sam mo- 
gla da primim kralja u Belviju. Njegovo Veličanstvo je 
bilo ondje tri puta, i sad, 25. o. m., treba ponovo da 
ode onamo. Kralj je zaista veoma privlačan. Kuća nije 
velika, ali je udobna i dražesna. Bez ikakve raskoši. On- 
dje ćemo izvesti nekoliko komedija. Kralj želi da sma- 
nji troškove na svim stranama: premda za Belvi nisam 
mnogo potrošila — što narod baš ne vjeruje — ipak i ja 
hoću da dam primjer. Nadam se da će se i ostali poves- 
ti za mnom. Vjerujem da ste veoma zadovoljni Kralje- 
vim dekretom da se sva vojna lica unaprijede u plem- 
stvo. A još više će Vas obradovati edikt što će ga Kralj 
izdati povodom osnivanja zavoda za pet stotina plemića 
koji će se u školi obučavati u vojnim vještinama. Ovu 
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školu Kralj će podići pored samog Doma invalida. Ova 
ustanova je utoliko ljepša što je na njoj radio Kralj 
sasvim sam čitavu godinu dana, bez ministara. Oni su za 
nju doznali tek kad ju je Kralj uredio po svom ukusu i 
objavio svoju odluku poslije povratka iz Fontenbloa. Po- 
slat ću Vam edikt čim bude odštampan. To što želite za 
svog sina, čini mi se da je nemoguće. Posavjetovala sam 
se s upućenim ljudima, a oni su mi rekli da bi gardijski 
oficiri smatrali da sam ih opljačkala, da bi, uostalom, 
povišicu od 12 000 livri sigurno brisali. Prema tome, dvi- 
je hiljade livri za Vašeg sina ne bi bile nikakva velika 
blagodat, a za žandarmerijskog oficira značile bi mnogo. 
Nađite nešto drugo što bih mogla da Vam ishodim, a 
ja ću se založiti svim svojim prijateljstvom koje, kako 
Vam je poznato, gajim prema Vama.« 


1. aprila 1751. 


»Istina je, draga 'Velika Gospođo’, da Vam već 
odavno nisam pisala. Prije poklada bili smo stalno u po- 
kretu, i od onda osjećam nekakvu lijenost. Upišite mi 
u dobro što se zbog Vas trenutno odričem ljenčarenja. 

Ne sumnjam da ste bili veoma zadovoljni gospođom 
de Ševrez. Ona je veoma dobra žena i prijateljica mi je 
otkad se znamo. 

Smrt gospođe de Maji je rastužila Kralja i ja sam 
zbog toga žalosna. I meni je nje žao, jer je uvijek bila 
nesretna. Za nasljednika je proglasila maloga Vintimila. 

Već tri nedjelje nam je u gostima vojvoda fon Cvaj- 
briken (Zweibriicken). Nema ljubaznijeg čovjeka od nje- 
ga. 

Laku noć, draga 'Velika Gospođo’, stvarno Vas vo- 
lim. 

Nemojte mi slati posmrtni govor za maršala od Sak- 
sonije. Zaboli me kad pomislim na njegovu smrt.« 
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U Ѕоагіји. 29. decembra 1751. 


»Budući da poznajete moju privrežnost Kralju, moći 
ćete ocijeniti i moju veliku radost; toliko sam bila uzbu- 
đena da sam se onesvijestila u vojvotkinom predsoblju. 
Srećom, brzo su me sklonili iza zastora, tako da su jedi- 
ni svjedoci bile gospođa de Vilar i gospođa d'Estrad. Do- 
fini je sada dobro, malom vojvodi od Burgundije tako- 
đe; jučer sam ga vidjela. Ima oči na djeda, i to je dobro. 

U ponedjeljak idem na pet dana u Kresi, a odande 
odmah u Fontenblo. Udajem djevojke po svojim seli- 
ma, i Kralja to neobično zabavlja. Sutradan dođu da 
jedu i da plešu u dvorskom dvorištu. One koje je Kralj 
poslao u Pariz dostojne su njegove dobrote, ali u provin- 
ciji će više koristiti. 

Laku noć, draga 'Velika Gospođo’, ćaskala sam ma- 
lo duže, jer smo inače stalno na putu; stvarno smo uvi- 
jek u pokretu.« 


5. decembra 1751. 


»Sad tek vidim, draga Менка Gospođo’, kakva је 
nesreća imati osjetljivu dušu. Zdravlje mi se narušilo 
zbog smrti gospodina de Turneama. Tek od prije četiri 
dana osjećam se nešto bolje. Soveova je obična glupača. 
Kako je mogla uobraziti da će, kad podmetne paket u ko- 
lijevku vojvode od Burgundije, a poslije na to upozori, 
ljudi steći utisak da je djetetu spasila život, i da će ta- 
ko napraviti karijeru i ona i njena porodica. Zamislite, 
u paketu nije bilo ničega od čega bi se mogao upaliti 
makar i čaršav, osim ako ga neko ne bi sam potpalio, 
tako da se malome, zapravo, nije moglo desiti ništa!. 
To je i razlog njenog pokušaja samoubojstva. Pokazalo 


kao d' ljubavnica 
EE SLE o dj: 
roba zasili jednoga. nećemo drugogae su je na u Bas- 


se da je to što je pojela i poslije povratila bila živa s 
ogledala. Ona je sad u Bastiji gdje će ostati dokle god 
kaže što ju je na to navelo. Međutim, Princ nije više 
lo zabrinut, osjeća se odlično. 

Toliko putujemo da već tri godine ne stignem u 
lov. Čovjek mora imati vremena i za razmišljanje. Laku 
noć, draga 'Velika Gospođo’; zbilja Vas iskreno volim. 


18. septembra 1755. 


»Koga to nazivate Salamonom sjevera, draga 'Velika 
Gospođo'? Nazovite ga radije tiraninom i onda ćete biti 
u pravu. Zahvaljujem Vam na Vašoj kartici. Kažu da u 
Strazburu možete dobiti razglednice iz cijele Njemačke, 
onakve kakvu ste mi Vi poslali. Voljela bih da imam bar 
tri komada. Da se razumijemo, platit ću ih. 

oMja temperatura je prošla bez posljedica i osjećam 
se dobro, koliko je to uopće moguće s ovim mojih siro- 
tim srcem.« 


29. maja 1757. 

»Danas sam bila s Gospođom de Krevker (Crćvecoe- 
ur). Draga 'Velika Gospođo', vjerujem da Vam o meni 
neće reći ništa loše. Smrtno mrzim njene luterance, zato 
što vole pruskog kralja, i da sam u Strazburu, tukla bih 
se s njima cijelog dana. 

Brzo mi pošaljite haljinu što Vam se sviđa, moram 
dati da je još izvezu. Pošaljite je Zanelu prvim kuri- 
rom.e 


1. septembra 1757. 


Već četrnaest dana me ne služi zdravlje kako treba, 
draga 'Velika Gospođo'. Kriza koju je izazvao parlament 
užasno mi je uzdrmala živce. Vidim još jedino luđake i 
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loše građane. Ali dosta sam Vas namučila svojim briga- 
ma, pređimo radije na Vašeg sina. 

Gospodin de Mora (Moras) osigurao je sebi i svojoj 
budućoj ženi (prije nego što je ostavio generalnu kon- 
trolu) hiljadu osam stotina livri чта o menon 

j zakupnika upražnjene pošte. morati 
E e sine. A vode ta ish manire 
va. Želim da sve što Velikoj Gospođi’ može da priredi 
radost istovremeno bude i zalog mog prijateljstva.« 


28. septembra 1757. 

»Moj Bujon (Bauillon) nije više nesretan, jadna mo- 
ja Konteso, ali je zato to nesretniji gospodin de Subiz. 
Poznato Vam je moje prijateljstvo prema njemu, te sto- 
ga možete zamisliti koliko mi je teško zbog užasnih ne- 
pravdi koje su mu nanijeli u Parizu, jer njegovi ga voj- 
nici obožavaju i vole, što on i zaslužuje. Gospođa Dofina 
je neizmjerno tužna zbog smrti Kraljice Majke; i ona je 
jedna od žrtava pruskog kralja. Što mu proviđenje doz- 
voljava da oko sebe sije toliku nesreću? Očajna sam! 
Laku noć, draga moja velika grofice, neću više da Vas 
zamaram brigama koje Vi dijelite sa mnom iz prijatelj- 
stva koje Vam uzvraćam punom mjerom.« 


1758. 
sPrimila sam Vaša pisma, 'Velika Gospođo’, a i pis- 
ma Vašeg sina. Veoma sam im se obradovala. Još uvijek 
tražim bolju polovicu za njega i ne bih htjela da prođe 
zima a da se za to ne pobrinem. Zahvaljujem Vam na 
tkaninama. Sad se već oporavljam i pomalo se čuvam, 
takojida(se sama schi čudim: Воі НОЕН 

ogrlicu da isplatim dugove. Nije li to lijepo? s 
da sam kao Ciceron kome nisu bili potrebni drugi da 
ga hvale. Međutim, reći ću Vam iskreno da nikako ne 
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zaslužujem pohvalu, jer to za mene nije bila nikakva na- 
ročita žrtva. 
Laku noć, Velika Gospođo’, ljubim Vas iz sveg sr- 


cas 

»Korisna institucija, stvorena sada za Kraljevu služ- 
bu, otela je, "Velika Gospođo’, Vašem sinu valjanu plaću, 
ali Njegovo Veličanstvo dat će mu gratifikaciju dok ne 
dobije druge milosti. Ovo je veoma laskavo priznanje 
Njegove dobrote. Maršal ne može da sprovoede ono što že- 
li za svog nećaka. Što se tiče Vašeg vodovoda, dobit ćete 
ga, a da Vas to neće koštati ništa. Vaše gljive su najbolje 
na svijetu. Nisam ih jela, jer u dane posta sada jedem 
meso, a sve zbog magaričinog mlijeka što ga pijem već 
četiri mjeseca. Bitka mi je pričinila veliko zadovoljstvo. 
Gospodin de Subiz toliko je dobro postavio svoje kvarti- 
re i bojno polje u Bergenu da nikako nismo mogli izgu- 
biti! Žalim jedino što nije bio ovdje, što ga je Kralj 
zadržao kod sebe. 

Nemojte se truditi oko mog putovanja u Lion, tu 
za mene nema opasosti. Ako me povjerenje, koje mi 
iskazuje Kralj, ne može zaštititi za tih petnaest dana od- 
sutnosti, onda je to veoma loš znak i ne može mi nimalo 
služiti na čast. Idem na odmor u svoju ergelu u Sent-Ua- 
nu. 

Moj portret nećete dobiti još tako skoro. Sada ga 
Vanlu dotjeruje za salon u Sen-Luju, a to nije mali po- 
sao. 

Laku noć "Velika Gospođo’, ljubim Vas iz sveg srca.« 

Druga jedna prepiska, u nešto uzvišenijem tonu, ot- 
kriva nam njeno učešće u sedmogodišnjem ratu, njene 
brige, njena strahovanja, njene napore kao i prvog minis- 
tra, i njeno reagiranje na jednu od pobjeda kraljevih ar- 
mija. To je snop pisama, upućenih pobjedniku kod Sen- 


1 Pobjeda nad Hanoverancima 13. aprila 1759 — (prim. sut) 
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D hara 


su idise 


ri žene mi a a oa 
temperaturama de Pompadur pored svih svojih 


i i taštini pobjednika, da smiruje 
njegova nezadovoljstva, da ga bodri u njegovim razočara- 
njima. Tvrdoglava — kako kaže sama za sebe — u svom 
služenju kralju, ona pomalo šaljivo, pomalo mudrijaš- 
ki, radi na tome da pobjedi snevaljalu malu vojvodinu 
glavu«, da ga zadrži u Bretanji, govoreći dostojanstveno 
čovjeku kome se zgadila vlastita vlada: 

»Imate pravo, Gospodine, istina je da su mi duh 
i srce neprekidno zauzeti kraljevim stvarima, ali kad ne 
bih osjećala toliku neizrecivu privrženost Njegovoj slavi 
i ličnosti, ja bih se mnogo puta odrekla da učinim do- 
bro, samo zbog silnih prepreka. Ja bih više voljela veliki 
prijesto, i žao mi je što se moram zadovoljiti malim. 
On, naime, uopće ne odgovara mom karakteru.« 

Korespondencija počinje rečenicom koja se odnosi 
na Engleze čiju je razmetljivost okarakterizirala ovako: 
»Nećete naići na kukavice, Gospodine; stoga premirem 
od straha jer sam sigurna da ćete se grdno prevariti. 
Zadovoljstvo mi je kad čitam Vaša pisma; iz njih vidim 
građanina, vrijednog i prosvjećenog podanika, kao i ma- 
lu pametnu glavu o kojoj u ovom trenutku govorim sve 
najbolje na svijetu, jer tako i mislim. Laku noć, Gospo- 
dine.« I poslije vijesti o pobjedi slijedi favoritkinjina 
čestitka Egijonu: 

»Veoma mi je bilo žao, Gospodine, što Vam nisam 
rekla sve što sam prekjuče mislila o slavi kojom ste se 
upravo ovjenčali. Glava me je toliko boljela da sam jed- 
va smogla snage da Vam kažem ono nekoliko riječi. Da- 
nas smo pjevali Vaš Te Deum i, vjerujte mi, da smo to 
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činili s najvećim zadovoljstvom. Vjerovala sam u Vaš 
uspjeh, i, stvarno, kako bi bilo moguće da s toliko žara, 
inteligencije, tako promućurnom glavom i trupama koje 
su sagorijevale jednako kao i njihov komandant da os- 
vete Kralja, ne postignete pobjedu? Zaista nemoguće. Iz 
kratkog pisma koje sam Vam napisala prije Vašeg sjaj- 
nog dana, mogli ste vidjeti šta o Vama mislim, mogli 
ste naslutiti moju profesionalnu pravičnost. Recite mi, 
molim Vas, da li se još ljutite na mene što nisam izašla 
u susret Vašim molbama i lijepim razlozima. Znate, ni- 
sam ih mogla prihvatiti, jer u ono vrijeme nisu bili ni- 
kako na mjestu. Uostalom, odbijam ih i sada. Nitko dru- 
gi ne bi, naime, to tako dobro izveo kao Vi; ja bih bila 
osjetila bol umjesto radosti, a Vi biste bili propali, i to 
s puno razloga. Pokušajte samo da kažete da moja pa- 
met ne vrijedi više od Vaše, čekam Vas.« 

»Vaši poručnici, Gospodine, sigurno su dostojni svog 
komandanta, a da bi to bili i ubuduće, potrebno je da im 
on to bude sve do mira. Ja se tvrdoglavo zalažem za 
službu Kralju i od toga neću odustati, Vi to dobro zna- 
te, i zato o tome nemojmo više govoriti. Govorimo radije 
o pobjedniku kod Sen-Kasta, o sjajnom načinu kako ga 
je Gospodin de Sen-Kroa (Saint-Croix) podržavao, i kako 
će ga još podržavati: jer govori se da gospoda milordi 
hoće to da okuse. Iz sveg srca želim da se to desi sa is- 
tim rezultatom. Onda ću morati ponovo da Vam česti- 
tam, а i Vi meni; i jedno i drugo će mi se neizmjerno 
dopasti.« 

6. februara 1759. 

»Veoma ste ljubazni što ste za naš projekt našli 
sredstva. Usprkos svim nesuglasicama ja se unaprijed 
radujem pobjedi, jer čvrsto računam na Kavandišove! 
1 Radi se o projektu upada u E Суто, nadimak koji je madam 
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sposobnosti. Voljela bih kad bismo dobili četrdesetak 
miliona, to bi bilo taman koliko nam treba. Imam po- 
vjerenje u Vas (a i čitala sam pismo) da je La Bolijer 
(Boličre) generalnom kontroloru dao na znanje da ga 
njegovi pariški izvještači izvijeste da se s tim zajmom 
ne računa. Potrebno je da znate ovu činjenicu. Međutim, 
nemojte dozvoliti da se to primijeti. Ja mogu da se ču- 
vam koliko hoću, moje zdravlje ostaje svejedno jadno. 
I noćas sam imala temperaturu. Milo mi je što suosje- 
ćate. Ako se Vaše zanimanje zasniva na prijateljstvu, 
zavest ćete me da ga uzvratim, jer ja Vas veoma cije- 
nim, gospodine Kavandišu.« 


14. oktobra 1759. 


»Konačno Vas je, Gospodine, moja bolest izvukla 
iz Vaše letargije. Svakako nije moja krivica što ste bili 
u tom raspoloženju, jer ja sam Vam rekla sve što se 
moralo da se kaže samo da Vas iz nje izvučem. Osjećam 
se veoma dobro, a bilo mi je zaista užasno. Bila sam sa 
gospodinom Orijem. Razgovarao je veoma pametno; dao 
mi je i nade u vezi s našim projektom. Njegova morna- 
rica će imati velikog udjela. Sumnjam da je imao u vidu 
Maršala de Koanjija, više sam sklona vjerovanju da 
je mislio na Vas Gospodine Bovoa (Beauvau). Očeku- 
jem uspjeh s nestrpljenjem koje se miješa sa strahom. 
Možda ću o Vašoj pameti reći ponekad i nešto nepovolj- 
no, ali o Vašem srcu nikada, jer smatram da, je ono is- 
kreno. Ubijeđena sam da biste stekli neizmjerno mno- 
go kad biste ga bolje upoznali, i da ću ja za Vas, Gospo- 
dine, na kraju osjetiti prijateljstvo koje Vi od mene to- 
liko želite.« 

»Uskoro ćete doći do zaključka, Gospodine, da sam 
užasno nepodnošljiva, jer uvijek imam pravo. A kako 
bi dukčije i moglo biti! Usudila sam se da Vam kažem 
da Vi pored mnogih vrlina pokatkad imate malu glavu 
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koja se brzo raspali, što mi dokazujete i u ovom tre- 
nutku. U stvari, ja zaslužujem gnušanje, i ne shvaćam 
kako imate dobrotu da mi poslije ovakve nepravde uop- 
će i odgovarate. Ljutite se zbog jedne nerasvijetljene 
odluke koja je, ako jeste razjašnjena, upravo ono što 
Vi želite. Pitajte o tome Maršala, kome je gospodin Be- 
rije to rekao u mom prisustvu. Hoćete da odete iz Breta- 
nje. Lijepa Vam se ta glupost mota po glavi. Neću ni 
ovog puta dozvoliti da je sprovedete u djelo. Sjetite se 
samo da nikad ne biste postali Kavandiš da ste je reali- 
zirali. Loše ste volje, priznajte! A ko ne bi bio s takvim 
idejama? Fuj! Crvenim zbog Vas kad vidim kako imate 
manje hrabrosti od mene. Vi imate muka samo sa svo- 
jom malom komandom, a ja sa svim onim što donosi 
upravljanje, jer nema ministra koji mi ne bi došao sa 
svojim brigama. I zato nemojte ni Vi, molim Vas, da se 
ustručavate, jer u cijelosti želim da iskažem svoje prija- 
teljstvo Vama, gospodinu de Kavandišu, i želim da toga 
bude dostojna ne samo njegova duša već i njegova glava. 
Iz Vašeg ponašanja zaključit ću do koje Vam je to mjere 
važno.« 


28. juna 1760. 


»Kako ne shvaćate, Gospodine, da su Englezi bacili 
oko na Brest. Stoga želim da se zagrijete za ideju da Vi 
protiv njih povedete borbu, jer sam sigurna da ćete ih 
natjerati da se pokaju za svoju drskost. Niste zaboravili 
da sam prije dvije godine prorekla da će napasti, stoga 
Vas molim da imate povjerenja u mene kad se pokažu. 
Sve što ste mi rekli o duši Britanaca, gubi se u uspored- 
bi s dušom ove čudovišne zemlje i ja svakako mislim 
na Menar kao što Vi mislite na Verest. Daj Bože da moji 
zamkovi u tom pogledu ne budu više u Španiji, ali iako 
ne kanim da živim sa svojim susjedima, Vas ću ipak 
izuzeti. Kao što vidite, nikako da Vas podržim u Vašoj 
odvratnosti prema ovom svijetu.« 
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14. septembra 1760. 
»Saljem Vam svoj kompliment, Gospodine, a pri- 
mam Vaš, zbog revnosti koju su Bretonci upravo poka- 
zali prema Kralju. Iz svega srca želim da skupština prođe 
kao što je počela. Usprkos Vašem malom ljutitom ispadu 
protiv kontrolora morate priznati da je veoma dobro 
služiti Kralju. Kad se sve završi, veoma ću Vas skrušeno 
zamoliti za izvinjenje što sam imala pravo kad god ste 
Vi bili u pitanju. To je velika nepravda, ali kako se zas- 
niva na dobrom mišljenju što ga imam o Vašoj revnosti 
u službi Kralju i Vašim talentima koji Vam omogućuju 

pobjede, nadam se, Gospodine, da ćete mi oprostiti.« 


10. septembra 1760. 


»Svakako imate pravo, Gospodine, kad o parlamentu 
ne govorite uvijek hladnokrvno. I ja mislim kao Vi i 
projekt gospodina de Šoazela, usvojen za vijeće, prire- 
dio mi je najveću radost jer nam pruža mogućnosti da 
se odreknemo nedostojnih građana koji zloupotreblja- 
vaju nevolje zemlje kako bi se prepustili slabostima svog 
karaktera. Svi će oni dići galamu, ali ćemo ih mi ostaviti 
na miru. Oni još nisu stigli do 'A sad otpusti slugu svo- 
jega'. Ne pomišljajte na to da za vrijeme rata ostavite 
one blesave Bretonce, ali tražite za to vrijeme ko će Vas 
zamijeniti, jer ja nemam nikoga u vidu, a gospodin de 
Lorž (Lorges) neće. On je isuviše prokurator, isuviše 
je tvrdica i njegova duša nije dovoljno plemenita da bi 
mogao biti guverner jedne velike provincije. Ovo je 
mišljenje vijeća koje mi je jučer prenio Vaš stric. Kao 
što vidite, nisam Vas pustila da dugo čekate na moj od- 
govor. Ne znam da li Vaša glava liči na glavu prokura- 
tora Gengoa (Guingaux), ali veoma dobro znam da ste 
očito bili neraspoloženi kad ste primili moje pismo, jer 
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— eto— uskipjeli ste na najbezlazeniju šalu. Ja neću 
uraditi isto, ograničavam se na to, Gospodine, da Vam 
poželim laku noć, dobro zdravlje i sretnu Novu godinu 
kojoj neka slijede još mnoge druge itd, itd.« 


26. decembra 1760. 


»Jedni vele da ćete se vratiti, Gospodine, drugi pak 
da se nećete vratiti i da ima vremena da primite ovaj 
odgovor. Ja ga, dakle hitno šaljem, jer inače me možete 
još izgrditi kao što ćete još učiniti. Ali kako ja nisam 
krotka kao on, moglo bi se desiti da se potučemo i da 
pri tom razbijete glavu. Da bih pak spriječila ovakvu ne- 
sreću, čestitam Vam što niste ni izvještač (za molbe u 
vijeću), ni financijer, i želim Vam, Gospodine, sretnu 
mnogim drugim isto tako sretnim godinama praćenu 
Novu godinu itd. itd.« 


20. augusta 

»Revnost i darovitost kojima ste služili Kralju u 
Bretanji, Gospodine, ulili su mi najiskrenije zanimanje 
za Vas, o čemu sam Vam sa zadovoljstvom pružila doka- 
ze kad god mi se za to ukazala prilika. Ovo isto zanima- 
nje zahtijeva sad od mene da Vas najstrože ukorim zbog 
pisma koje ste mi napisali. 

Gdje je onaj žar za koji ste mi pružili dokaze još 
prije nepuna tri mjeseca? Kako je moguće da ste ga za- 
boravili zbog trenutačnog gađenja? Samo sitnim dušama 
priliči da podnesu ostavku zbog izvjesne neprijatnosti. 
Međutim, duša jednog gospodina d'Egijona mora se izdi- 
ći iznad ovakvih nevolja, njen cilj mora biti jedino ko- 
rist koju može donijeti svom vladaru. Svojoj lošoj stva- 
ri dajete najbolji obrt, ali nemojte misliti da ću biti 
toliko glupa da ga iskoristim. Ispitajte svoju savjest, 
pa ćete u njoj naći sve o čemu Vam sad govorim. Gos- 
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podin de Sen-Floranten, koji mi je sinoć predao pismo, 
bio je svjedok kako sam jutros razgovarala s Gospodi- 
nom Masijakom (Massiac). On mi je obećao da će Vaša 
stvar biti povoljno riješena. Ljutim se na Vas. Dali ste 
suviše maha svojoj maloj glavi o kojoj sam Vam govori- 
la uoči Vašeg polaska. Ne znam kad ću Vam oprostiti. 
Zaslužili ste da od Vas dignem ruke. 

Laku noć, Gospodine, ljutim se na Vas neprestano 
i mnogo.« 

»Radujte se, gospodine de Kavandišu, prvo — što ni- 
sam umrla i (uprkos. Vašem rđavom malom srcu) hoću 
sebi da polaskam da se ne ljutite zbog toga; drugo — 
pismo koje će Vam danas napisati gospodin generalni 
kontrolor, dokazat će Vam da uprkos svojoj bolesti ipak 
nisam zaboravila naša osvajanja. Izdajte, dakle, brzo na- 
ređenje. Nemamo više vremena napretek. Tko Vas je 
mogao obavijestiti da ministri ne odobravaju Vaš plan? 
To je sasvim netačno. 

Laku noć, Gospodine de Kavandišu. Ovo je isuviše 
za slabašnu i rekonvalescentnu glavu.« 

Evo i treće, posljednje prepiske madam de Pompa- 
dur. Odakle smo je uzeli? Iz arhiva ministra rata. To je 
serija kraćih i dužih pisama koje je favoritkinja pisala 
grofu Klermonu za vrijeme trijumfalnih godina kraljevih 
ratnih pohoda i nastavila ih za vrijeme najnesretnijih 
godina sedmogodišnjeg rata. Madam de Pompadur piše 
dvaput dnevno. Svakog trenutka podržava i tješi nesret- 
nog generala usred nediscipline, vojne dezorganizacije, 
»rasula armije«. Ushićuje se što je kaplar La Ženes (Jeu- 
nesse) unaprijeđen u čin oficira (junački se bio probio 
kroz neprijateljske redove). Sva radosna, madam de Pom- 
padur šalje Klermonu dnevnu vijest o jednoj maloj po- 
bjedi, moleći ga da joj oprosti zbog tehničkih detalja. 
Prepiska, u osnovi veoma tužna, u kojoj žena, okrivljena 
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za sedmogodišnji rat, neutješna »zbog nacionalne sra- 
mote«, na mahove ispušta bolne krikove kao što je, na 
primjer, ovaj: »Ne mogu a da me ne boli kad vidim ka- 
ko drugi čine podvige, dok Francuzi... Ali, bolje da o 
tome više ne govorimo.« 

U jednom pismu grofa de Klermona, koji odgovara 
gospođi Pompadur, nalazimo jednu zgodnu pojedinost. 

Grof zahvaljuje favoritkinji na poslovnoj kokardi i 
kaže da je nosi kad god kreće u boj. 

»Dozvolite mi, Gospodine, da Vam, u odgovoru na 
pismo kojim ste me počastili, čestitam na osvajanju 
tvrđave!, Nismo očekivali da će se operacija tako brzo 
odvijati, no ja nisam iznenađena, budući da ste Vi ko- 
mandant. Stjuarti su, u stvari, veoma nesretni, i ja sma- 
tram da je velika nepravda ako pomislimo na njihovu 
hrabrost. Veoma bi me radovalo kad bih od Vas pri- 
mila vijest i kad bih imala priliku, Gospodine, da Vam 
ponovo iskažem svoju iskrenu privrženost. 

Markiza de P = 
Šoazi, 3. juna 1746. 


»Primila sam Vaše pismo kojim ste me počastili 
29. juna, Gospodine. Ne znam zašto ste tako osjetljivi 
na lijepo mišljenje koje imam o Vama, i zašto Vam ono 
toliko laska. Nije nikakva moja zasluga što mislim kao 
sav ostali svijet, i ja u ovom slučaju stojim na Vašoj 
strani. Gospođa Dofina nas ovdje drži u velikom nestrp- 
ljenju, a jamčim Vam da ni kralj nije miran. Žudi za 
tim da bude ondje kamo ga zove slava, a i ja bih željela 
da bude tamo, ma koliko me to koštalo. Nije potrebno 
da mu govorim o Vama da Vas ne bi zaboravio. Čini mi 


1 Antverpen, juna 1746 — (prim. aut) 
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se da Vam odaje priznanje, stvarno Vas voli. Veoma mi 
je milo, Gospodine, što ne sumnjate u moju iskrenu 
odanost prema Vama. 


Markiza de Pompadur« 
8. jula 1746. 


»Markiza de Legl (Laigle) usrdno me moli da Vam 
dosađujem zbog njenog sina Barona de Reja (Rey) koji 
je kapetan u fienoskom (Fienne) puku i maršalov ađutant. 
Rekla sam joj da Vi u svakom slučaju imate izvjesne 
obaveze prema ovom puku. Ustrajala je na tome da ja 
preuzmem čast i pišem Vam o tome. Molim Vas, Gospo- 
dine, da me zbog ovoga ne smatrate nametljivom. Ni- 
sam mogla da joj odbijem. A krivo mi je utoliko više 
što ste mi ukazali čast da me izvijestite da su posred- 
stvom uma i darovitosti gospodina de Bernisa poslovi 
odmah toliko krenuli da smo uspjeli proizvesti jak uti- 
sak na pruskog kralja. Veoma se plašim da ovi napori 
ne budu nepotrebni zbog položaja armije. Maršal de Bel- 
-Il bavi se isključivo obnovom vojske, a on za ovaj te- 
žak zadatak raspolaže i potrebnim znanjem i voljom. 
Primite i ovog puta s jednakim zadovoljstvom, Gospodi- 
ne, izraze moje najvjernije odanosti. 

Gospođa de Sans (Sens) zamolila me je da Vam is- 
poručim njene čestitke.« 


18. marta 1758. 


»Na žalost, tako je, Gospodine. Vaše pripreme i Vaš 
položaj uvijek su isti. Srce me boli zbog toga. To što 
ne možete uspostaviti disciplinu, dolazi otuda što je to 
uopće nemoguće, jer sigurno ste primijenili sva sred- 
stva. Ma kako da Vam je Kremil (Crćmilles) bio od ko- 
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risti, on će ovdje, mislim, biti još korisniji. Maršal je 
upućen u sve, ima dobre namjere i, što je još važnije, 
osjeća naklonost prema Vama. Možete, znači, biti sigur- 
ni u sve što zavisi od ministarstva, jer laskam sebi da ne 
sumnjate u osjećanja koja me vezuju za Vas za čitav 
život. Gospodin de Subiz dirnut je dokazima Vaše do- 
brote i žarko iščekuje priliku da Vam dokaže svoju is- 
krenu odanost.x 


23. marta 1758. 


»Poznajući moju odanost Kralju i dobru naroda, 
Monsenjer, možete procijeniti koliko je moje očajanje. 
A i Vi tome doprinosite. Užasno je stići u trenutku uniš- 
tenja armije, a da ništa ne možete pomoći. Nadam se 
da će Vaši položaji na Rajni biti dovoljno jaki i da ćete 
moći poduzeti sve mjere neophodne za sređivanje voj- 
ske, jer inače Kralju neće ostati nijedan vojnik. Nare. 
đenje koje ste izdali protiv neposlušnih pokazalo je u 
Vašoj armiji dobre rezultate. Nastavite tako. Monsenjer, 
nemojte da Vas obeshrabre svakojake neprilike na koje 
nailazite. Bit ćete obnovitelj vojske i moći ćete s njom 
izvesti djela koja su dostojna Vaše uzvišene duše i koja 
će Vam nadoknaditi sve pretrpljene muke. Ovo je pred- 
met mojih najvatrenijih želja.« 


26. marta 1758 


»Veoma sam sretna što sam o Vašoj bolesti sazna- 
la istovremeno kad i o Vašem ozdravljenju. Inače bih 
bila veoma uznemirena. Neću da povećavam Vaše patnje 
govoreći Vam o svojima; one su neobično duboke. Ne 
mogu više da se utješim zbog nacionalne sramote i jezi- 
ve situacije u kojoj se nalazite. Maršal je mnogo zauzet 
stvarima koje Vi želite, žuri se da Vam pošalje znak svo- 
je odanosti. Njegovog sam mišljenja, Monsenjer, i slo- 
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bodna sam da Vam kažem da ćete mi učiniti nepravdu 
ako budete ijednog trenutka posumnjali u iskrenu oda- 
nost koju zauvijek osjećam prema Vama.« 


4. aprila 1758. 

»ра me Vaše mišljenje nije ovlastilo, Monsenjer, da 
kapitulaciju! smatram smiješnom, mislila bih da sam 
se prevarila kad sam je takvom ocijenila. Čini mi se da 
je ona učinjena jedino zato da se spase posade i da se 
oficirima da sloboda. Nadam se da ste ih vratili u nji- 
hove trupe. Ja sam izjavila da se Monsenjeru de la Zene- 
su mora dati oficirski čin, i veoma sam se obradovala 
kad sam čula da ste i Vi za to. Šuška se o zauzeću 
Drezdena. Ne bi bilo loše. Ne mogu a da me ne zaboli 
kad vidim kako drugi čine podvige, dok Francuzi... 

Ali, bolje da o tome više ne govorimo. Izvolite pri- 
miti, Monsenjer, sa izvjesnom pažnjom moje poštovanje 
i moju odanost.« 

»Vidim da vjerujete, Monsenjer, da sam se užasno 
zabrinula zbog nesretnih događaja. Međutim, moja za- 
brinutost poslije Vašeg današnjeg hitnog pisma kojim 
ste me počastili još je jača, ako je to uopće više mogu- 
će. Vidim da Vas trupe, koje su od Vas tražili za Caricu, 
sile na drugo povlačenje koje je hiljadu puta sramnije 
i u svakom pogledu opasnije nego ono što ste ga up- 
ravo izveli. Naši ugroženi saveznici i Holandija, koja 
može slobodno da objavi rat a da ne riskira ništa, je- 
su najmanje neprijatnosti koje iz toga mogu proisteći. 
S druge pak strane, ako ne pružimo obećanu pomoć 
Carici, ona će se naći u opasnosti da je svrgnu s prijes- 
tolja. Ostat ćemo, znači, sami ako napustimo svoje pri- 
jatelje i prepustimo ih smrti. I gdje ćemo ikad naći sile 
koje će biti dovoljno glupe da se s nama udruže. Оѕга- 


1 Kapitulacija kod Mirdena — (prim. aut) 
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moćeni pred čitavom Evropom, bit ćemo izgubljeni za- 
jedno sa pruskim kraljem, Engleskom i možda s još 
nekima koji jedva čekaju da budemo uništeni. Ovo je, 
Monsenjer, veoma tačna slika naše situacije... Uosta- 
lom, ako naše trupe ne smatrate dovoljno jakima, niš- 
ta lakše nego da Vam pošaljemo trupe iz Flandrije ili iz 
drugih provincija.« 


15. aprila 1758 
»Usplahirenost Carice i nepovjerenje koje joj je uli- 
lo naše povlačenje, Monsenjer, ponuklo je Kralja da 
vrati Monlazela u Vašu armiju da bi bio smiren kako u 
pogledu stanja trupa tako i u pogledu vremena kad mo- 
gu stupiti u dejstvo, a isto tako i u pogledu Vašeg lič- 
nog mišljenja. Ne govorim Vam o vojnim motivima koji 
su se vezali za političke da odluče o ovom putovanju. 
Maršal de Bel-Il će Vam objasniti bolje nego ja svojim 
oskudnim poznavanjem stvari. Stoga se ograničavam na 
to, Monsenjer, da Vam obnovim svoje poštovanje i is- 
krenu odanost. O Markizu sam čula sve najbolje i on 
zaslužuje pažnju koju ste za njega izvoljeli pokazati. 
lako me je Monsenjer sasvim zaboravio, ipak se ne 
mogu oteti zadovoljstvu da mu ne izrazim svoju oda- 
nost.« 


10. juna 1758. 


»Bila sam ljuta kao i Vi, Monsejer, kad sam čula 
da su na Peletjeovu trgu (Pelletier) postavili stražu. No, 
uskoro će je maknuti. Vi, uostalom, znate šta znači slu- 
žiti Kraljevskoj Kući. Očekujem generalnog kontrolora 
da s njim razgovaram o Ložonu i o aferi grofa de Mon- 
brena (Montbrun). Veoma želim da uspijem, budući da 
Vas to zanima. Vašeg sam mišljenja da neprijatelji hoće 
Holanđane da navedu na objavu rata ako Vi pređete 
Mozel. Ja žarko želim da Vas oni čekaju, Monsenjer. Za 
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šta sve Francuzi nisu sposobni pod komandantom kao 
što ste Vi? Ništa se ne može usporediti s mojom njež- 
nom i nepokolebljivom odanošću. 

Od uzbuđenja i brige koju mi je zadala promjena 
položaja! tokom posljednja tri tjedna, Monsenjer, do- 
bila sam groznicu. Noćas sam imala drugi napad. Preos- 
taje mi još toliko snage da Vam ponovim izraze svoje is- 
krene odanosti.« 


26. juna 1758. 


»Priznajem Vam, Monsenjer, da me zbunjuje pismo 
kojim ste me počastili. Maršal de Bel-Il želio je uvijek 
samo jedno — da Vas vidi kako tučete i gonite nepri- 
jatelje. Sva njegova pisma pročitana su u vijeću, jer je 
naređenje za bitku smatrao isuviše pozitivnim da bi ga 
poslao Vama prije nego što ga izda sam Kralj. Poslije 
poznatih mi činjenica ništa ne razumijem od svega ono- 
ga o čemu me Vi, iskazujući mi čast, obavještavate. 
Kralj zahtijeva da protjerate neprijatelje, međutim, u 
isto vrijeme Njegovo Veličanstvo ne može da uradi niš- 
ta bolje nego da se pouzda u Vaš oprez. Ovo je, Monse- 
njer, tačno stanje stvari. Nemam temperaturu, ali ipak 
osjećam jaku glavobolju; no zbog toga neću zaboraviti 
svoju nepokolebljivu odanost prema Vama.« 


Srijeda uveče, 28. juna 1758. 


»Kakvi su to bedasti oficiri, Monsenjer, koji su Vaše 
trupe skrenuli s pravog puta i od djela koje je trebalo 
da bude najdivnije napravili najnesretnije na svijetu? 
Moja jedina utjeha je dobar glas armije. Ona mi uliva 
nadu da ćete sprovesti takav revanš da će se Vaši ne- 
prijatelji još dugo sjećati kad su se usudili da napadnu 
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Francuze pod komandom unuka velikog Kondea. Hilja- 
dustruko sam Vam zahvalna na detaljima koje ćete 
mi poslati svojom dobrotom. Oplakujem pogibiju Žizora 
(Gisors) i njegova nesretnog oca, koji će također uskoro 
umrijeti usprkos nevjerojatnoj hrabrosti, i imam svega 
toliko snage da Monsenjeru izrazim svoju nježnu oda- 
nost.« 


Septembra 1762. 

»Veoma je lijepo, Monsenjer, što je gospodin de 
Boaželen (Boisgelin), pukovnik nekadašnjih pukova La 
Tur di Pen (Pin), upravo stigao sa prijatnom viješću da 
se 30, augusta prethodnica gospodina princa Kondea pod 
zapovjedništvom gospodina de Levisa spojila sa prethod- 
nicom gospodina de Stenvila i poslije — pojačana Boaže- 
lenovim pukom, dragonima i Dofenovom žandarmerijom, 
koje je doveo gospodin de Subiz — do nogu potukla 
Gospodina Princa i Luknera'. Zarobili smo jedanaest 
velikih topova, dva barjaka, hiljadu dvije stotine vojni- 
ka. Brojka bi bila znatno veća da princ Ferdinand, koji 
nije bio daleko od svog nećaka, nije ргірисао topom na 
naše dragone koje je gospodin Maršal d'Estre poslao za 
njim. Gonili su neprijatelja jednu i po milju. Puk i pu- 
kovnik de Boaželen učinili su čuda. Kralj ga je na licu 
mjesta unaprijedio u komandanta brigade. I ostatak 
trupa borio se natčovječanskim snagama. Princ de Kon- 
de ponašao se pritom kao obično, to jest junački, tako 
da Princ nije uopće htio da se s njim upusti u bitku. 
1 njegovi gubici veoma su veliki zbog upornosti kojom 
se borio. Molim Vas, Monsenjer, imajte obzira prema 
ovom mom izvještaju. Nisam vična vojnoj terminologiji. 
Vodila me je jedino želja da Vam saopćim ono što 
Vas najviše zanima. Gospoda de Šoazel, La Bom, de 
Somberg (Schomberg) i Vormes lakše su ranjeni. Naši 
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gubici nisu preveliki, najviše je nastradao Boaželenov 
jedini pješadijski puk. Neka mi Monsenejr prizna moju 
iskrenu odanost i moje duboko poštovanje.« 

U vezi s ovim pismima, koja je madam de Pompa- 
dur pisala grofu Klermonu, objavljujemo i njeno pismo 
princu de Kondeu koje također potiče iz arhiva Mini- 
starstva rata: 


»3. oktobra 1762. 


Povjerljivo pismo od 28. septembra, kojim ste mi 
iskazali čast, Monsenjer, ne dopušta mi da se premiš- 


u Šoazi. Zamolila sam ga da mi na karti detaljno objasni 
kako je tekla bitka. Meni i mojim gostima veoma je jas- 
no izložio zapovijesti za napad kao i vrijeme i mjesto 
kad i gdje se sve to odigralo. Ispričao nam je u detalje 
ono što ću Vam ja sad ponoviti ukratko: da su gospodi- 
na de Levisa poslali naprijed i da se on usprkos neprija- 
teljskoj premoći borio veoma srčano; da je gospodin 
de Stenvil, sa kojim je gospodin de Subiz stigao, na sre- 
ću, dovoljno rano poduzeo dva veoma korisna napada; 
da je on, Boaželen, primio naređenje za napad, kao i Va- 
ša rezerva; da je njegova brigada stigla prva, jer je 
stalno trčala; da je poslao po pomoć kad je vidio da je 
neprijatelj brojčano nadmoćniji; da mu je gospodin de 
Subiz doveo dragone, kao i Dofenove žandare bez ko- 
jih bi bio primoran da napusti položaje. Poslije ove 
priče pred cijelim skupom bila sam mišljenja da su tru- 
pama Vaše rezerve zapovijedali generali i da svima 
pripada slava ovog dana. Napisala sam dva ista pisma, 
iznijela sam gole činjenice. Monsenjer, grof de Klermon 

njih i Vi ćete iz njega saznati 
istinu o onome što imam čast da Vam iznesem. Nisam 
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mogla pretpostaviti da postoji ma i najmanje neraspolo- 
ženje. Međutim, kad sam se vratila iz Šoazija u Pariz, 
opat Ser (Cer) i drugi dijelili su biltene u kojima se 
o maršalima nije govorilo, kao da nikad nisu ni posto- 
jali. Rečeno mi je da su u tim biltenima iznesene velike 
optužbe. Ali ja od svega toga nisam vidjela ništa. Nikad 
ne znam šta pišu novine, jer ih nikad i ne čitam. Šutje- 
la sam iz poštovanja prema Vama i prijateljstva prema 
gospodinu de Subizu. Tako sam, dakle, reagirala. A što 
se tiče mog mišljenja, ono se ne može promijeniti. Si- 
gurno je da su trupe kojima ste Vi zapovijedali počinile 
čuda, Monsenjer, što i nije moglo biti drugačije kad su 
se ugledali na Vas. Isto je tako sigurno da su gospodinu 
de Stenvilu vrlo dobro poslužili dragoni i Dofenovi žan- 
dari koje je doveo gospodin de Subiz. Vraćam se, dakle, 
na istinu, to jest, da su se rezerva i jedan dio armije 
tog dana odlično iskazali. Stoga ne mogu da shvatim, 
zahvaljujući kakvoj igri sudbine je ova stvar proizvela 
neraspoloženje. Veoma sam ožalošćena zbog odanosti 
koju osjećam prema Vama, Monsenjer, i zbog svog pri- 
jateljstva prema gospodinu de Subizu. Priznat ćete da je 
čestit. On je Vaš tast, stoga ne mogu da zamislim kako 
ljudima kojima je jedini posao da nanose 'zlo' uspijeva 
da unesu razdor između vas dvojice. Zarko želim da se 
to ne desi. Ne znam, Monsenjer, da li će Vam prijati 
ako Vam kažem što mislim. Ali Vi ste mi naredili, i ja 
Vam se kunem da je ovo pismo diktirano jedino istinom 
i mojom iskrenom odanošću prema Vama. Molim Vas 
da mi oprostite moje škrabanje, Monsenjer, no oči su 
mi toliko umorne da ne mogu da prepišem, a nikome ne 
mogu povjeriti ono o čemu imam čast da Vas izvijes- 
tim.« 

Poslije pisanja madam de Pompadur ostavila bi pe- 
ro i potražila razonodu u čitanju. Napregla bi mozak 
ili bi misli prenijela na jednu od onih knjiga koje su 
u cijelosti zadovoljavale njenu inteligenciju i odgova- 
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rale svim potrebama situacije. Biblioteka madam de 
Pompadur nije bila u stvari samo čitalački kabinet že- 
ne, ona je povrh toga bila i favoritkinjin arsenal i škola. 
U njoj tomovi ozbiljnih djela nisu služili za reprezenta- 
ciju i paradu, već su dopunjavali obrazovanje madam de 
Pompadur. Oni su joj davali oružje za vladanje, termi- 
nologiju za državničke poslove, sposobnost da nasluti 
događaje, vještinu da spretno barata politikom, lakoću 
da o najozbiljnijim pitanjima autoriteta i najvećim su- 
kobima zbog prerogativa govori na način i kompletno 
kao pravi ministar. Knjige o javnom pravu, historije 
svih zemalja, historije Francuske, pričale su joj sve što 
je bilo potrebno da zna, pa da bude bar unutar konveni- 
jencija svoje uloge ako baš ne na njenoj visini. I Као 
političarka i kao filozofkinja nalazila je u svojoj biblio- 
teci potporu i pomoćna sredstva. I stari i savremeni mo- 
ralisti stajali su na policama; і madam de Pompadur 
trebalo je samo da ispruži ruku, pa da dosegne mudrost 
mnogobožaca ili mudrost Voltera i da se učvrsti u stoi- 
cizmu svojih posljednjih časova. Pored ovih naučnih 
knjiga i ovih savjetodavaca, priručnika njenog uma i 
brevijara njene duše, nalazila se tu i predivna zbirka 
glumice i pjevačice, arhiva virtuoskinje, jedinstvena zbir- 
ka djela o kazalištu, komada počev od misterija, do 
ozbiljnih opera i štampanih stvari kojima je lijepi ka- 
binet autora »Razmatranja o kazalištu«, Bošan (Beau- 
chaps), udario prvi temelj. Ovdje-ondje su knjige s figu- 
rama, gravire, Kalo, La Bel, Silvestar često su privlačili 
ruku graverke koja je bila preumorna da drži iglu, i 
davali joj lekcije. Kakve su to bile samo knjige, me- 
đu kojima su najozbiljnije svojim hrptima od maro- 
kena i koricama ukrašenim grbovima zadivljavale oči! 
One su podsticale žensku uobrazilju, donosile joj razono- 
du, uljuljavale je, prenosile u prijatne snove! Biblioteka 
madam de Pompadur bila je riznica romana. Sadržavala 
je ljubavne romane svih zemalja ljubavi, zatim španske, 


talijanske i francuske viteške romane, pa junačke roma- 
ne, historijske romane, moralističke i političke romane, 
i asssegdpai dass u 
linske bajke. Favoritkinja je željela da je sva djeca 
ljudske fikcije okruže svojim iluzijama i svojim čaroli- 
jama i da joj omoguće da za nekoliko časaka zaboravi 
svakodnevnicu i život na kojem su joj toliki zavidjeli. 


ŠESNAESTO POGLAVLJE 


Madmoazel de Roman, kraljeva ljubavnica — Madam de 
Pompadur vidi majku i dijete u Bulonjskoj šumi — Mar- 
šalica Mirpoa sažima favoritkinjinu situaciju — Favorit- 
kinjina duboka tuga poslije trijumfa i oslobođenja — 
Madam de Ротрайиг na smrt bolesna od briga 


aa godina života madam de Pompadur, 
onih godina kad se činilo da je neprikosnovena kraljica 
Francuske, favoritkinja, čija vladavina ne pokazuje ništa 
od mirne i lake vladavine madam Dibari (Dubarry), još 
uvijek se mora bojati, boriti, braniti. No sad više nisu u 
pitanju avanture iz Parka jelenova, oni prolazni hirovi 
koji su ostavljali favoritkinju nezabrinutom, a kraljevo 
srce netaknutim. Nova kraljeva veza ličila je na pravu 
ljubav. Žena koja je zainteresirala Luja XV energično je 
odbila da se nastani u maloj, svim ljubavnicama zajed- 
ničkoj kući, i kralj je morao da je posjećuje u njenom 
divnom stanu u Pasiju (Passy). Zvala se Roman (Ro- 
mans). Bila je kći advokata iz Grenobla, i njena sestra, 
gospođa Varnije (Varnier), podvela ju je kralju u mar- 
liskom parku. Imala je vranu kosu, dugu kao u bajci, 
toliko dugu da se njome mogla prekriti. Sva njena za- 
vodnička vještina sastojala se u nehajnosti, u gotovo ori- 
jentalnoj opuštenosti njenog lijepog tijela koje je goto- 
vo uvijek bilo opruženo na nekom divanu u pozi sla- 


zaludila kralja i polagala na njega prava kakva gospođa 
de la Turnel (Tournelle), ili madam de Pompadur nikad 
nisu posjedovale. Luju XV rodila je sina koga je kralj na 
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ба шай € to: dijete ЫН su sad najveća brigu лын. 
dam де Ротрайиг, і jednog dana dok je gospođica de 
Roman, sjedeći u Bulonjskoj šumi, sa kosom pričvrš- 
ćenom dijamantnim češljem, dojila dijete Luja XV, pri- 
stupile su joj dvije žene; jedna od njih krila je svoje 
lice pod šeširom i maramicom, a druga ju je pozdravila 
rekavši joj: »Što je dijete lijepol« — »Jeste, slažem se 
s vama, iako sam mu majka«, rekla je gospođica de Ro- 
man. I kad ju je nepoznata dama upitala da li mu je i 
otac lijep, odgovorila je: »Veoma. Ako bih vam rekla ko 
je, odmah biste se sa mnom složili«« — »Imam, znači, 
čast da ga poznajem, milostiva gospođo?« — »Vrlo vje 
rojatno.« Žene su se udaljile, i madam de Pompadur, ski- 
nuvši maramicu s usta, rekla je s uzdahom gospođi di 
Ose, svojoj komorkinji, koja je maločas vodila riječ: »Mo- 
ra se priznati da su i majka i dijete neobično lijepi.« 
I vratila se u Versaj očajna srca. 

Kako se tek uznemirila kad je taj isti nemir opazila 
na licu gospodina de Šoazela. 

Međutim, i ovog joj je puta u pomoć pritekla mar- 
šalica de Mirpoa, žena koja je imala oštro oko za do- 
gađaje oko sebe, koja je odlično poznavala dvorske kru- 
gove, koja je već jednom — poslije Damjenovog aten- 
tata na kralja — smirila madam de Pompadur i bila joj 
potpora. Maršalica de Mirpoa je i ovog puta svojom 
hladnokrvnošću, svojim zdravim rasuđivanjem, svojom 
ocjenom situacije, svojim kraktičnim smislom za život 
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i ljude, povratila favoritkinji odvažnost. Govoreći o kra- 
lju, gospođa de Mirpoa je rekla madam de Pompadur. 
»Ne kažem da vas voli više nego nju; i kad bismo je ča- 
robnim štapićem mogle prenijeti ovamo, kad bismo joj 
danas priredile večeru i kad bismo joj poznavale ukus, 
e, onda ne kažem da možda ne biste imali razloga da 
je se plašite. Ali ovako! Dobro znate da su i vladari 
samo ljudi. I kod njih moć navike igra presudnu ulogu. 
Kod kralja je prijateljstvo prema vama prešlo već u 
naviku, on ga osjeća kao nešto neotuđivo, kao nešto svo- 
je, kao svoje odaje, kao svoju okolinu, na primjer. Vi 
ste već navikli na njegovo ponašanje, na njegove priče, 
pred vama ne mora ništa da se ustručava, ne mora da se 
boji da će vam biti dosadan. Zar mislite da bi imao sna- 
ge da sve to preko noći uništi i da stvori neki novi po- 
redak i ljudima ovako zamašnom promjenom dekoraci- 
je da materijal za iživljavanje?« U vezi s djetetom zbog 
koga se madam de Pompadur ponajviše uzbudila rekla 
je: »Vjerujte mi da za kralja djeca ne znače ništa. Ima 
ih već dosta, njegovo je očinstvo zadovoljeno, pa mu ovo 
ni najmanje ne treba. Zar ne vidite kako se malo brine 
o grofu Liku, a liči na njega kao jaje jajetu? Kad ste 
ga čuli da o njemu govori? Sigurna sam da neće mak- 
nuti ni prstom kad mu što bude ustrebalo. Nije ovo do- 
ba Luja XIV!« Ove riječi madam de Mirpoa spasile su 
favoritkinju od očaja, povratile joj sigurnost, održale 
joj prisebnost duha koja joj je bila potrebna da iz ne- 
smotrenosti mlade majke Luja Burbonskog izvuče korist. 
Omogućile su joj naposljetku da kraljevu ljubav prema 
djevojci svede na običnu avanturu iz Parka jelenova. 

I na kraju se ispostavilo da sva ova kraljeva ljubav- 
na skretanja, ра i ovo posljednje s madmoazel Roman, 
koje se favoritkinji činilo ozbiljnim, ipak nisu bili dru- 
go do kratki ljubavni izleti, i kao takvi nisu bili dovoljno 
jaki da raskinu lanac njegove veze s madam de Pompa- 
dur. Pobijedila je moć navike! Favoritkinja je u svom 


233 


odnosu prema kralju postigla onaj stepen intimnosti i 
sigurnosti kad tjelesno nevjerstvo, pa čak i nevjerstvo 
partnerovog srca, ne predstavljaju više nikakvu prijet- 
nju njenom položaju metrese. Poslije ovog posljednjeg 
velikog iskušenja madam de Pompadur mogla je kralje- 
vu naklonost smatrati nepokolebljivom. Ništa je više u 
sadašnjosti neće uzdrmati; oslobodila se one more od 
budućnosti koja joj je zagorčavala sreću; oslobodila se 
crnih misli svojih probdjevenih noći; oslobodila se ne- 
prekidne brige koja se miješala u sve njene radosti, os- 
lobodila se ljubomore svojih častoljubivih stremljenja, 
koja su — stalno pohranjivana — neprekidno bila na 
oprezu, Svog posljednjeg, svog najokorjelijeg neprijate- 
lja, Dofena, favoritkinja je dotukla izvrgavši podsmjehu 
njegov vjerski fanatizam. 

Međutim, usprkos ovom oslobođenju i usred ovih 
ne više nemirnih dana u kojima je njena vladavina bila 
definitivno učvršćena i kad se već činilo da joj se ko- 
načno nasmiješila prava, nepomućena sreća, jedna dub- 
lja i mračnija tuga nego što je bila melankolija zadnjih 
dana gospođe de Мепіепоп!, ispunila je njeno lice i nje- 
nu dušu i pogled njenih krupnih umirućih očiju. 

Madam de Pompadur nije lik raskalašene žene kao 
što su je prikazivali neki povjesničari; ona je veoma 
ozbiljna, veoma zamišljena, štaviše, pomalo tužna figu- 
ra. Ona je žena lišena svih iluzija. U prvim godinama 
svog povlaštenog položaja piše bratu: 

»Što god sam starija, dragi moj Brate, sve više nagi- 
njem filozofiranju. Sigurna sam da je i s Vama tako. 
Osim sreće što sam sa Kraljem, a što mi svakako poma- 
že da pređem preko mnogo čega, sve je ostalo samo mre- 
ža pakosti, intriga, bijednih postupaka još bijednijih 
1 de Maintenon se kao XIV, s kojim se vjenča. 

НЬ аата рах 
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smrtnika. Veoma lijep materijal za razmišljanje, pogo- 
tovo kad je čovjek rođen s mozgom, kao ja.« 

»Gdje god postoje smrtnici, dragi moj brate, naići 
ćete na licemjernost i na sve moguće poroke za koje su 
samo oni sposobni. No bilo bi suviše dosadno živjeti 
sam, pa ih, znači, moramo trpjeti sa svim njihovim ma- 
nama i praviti se da ih ne primjećujemo.« 

Sav njen život jedna je otvorena rana. U načinu ka- 
ko se održava na dvorskoj pozornici, kako je izložena 
izdaji svoje rođake madam d'Estrad і odmetništvu svog 
ministra Mašoa, u svemu što kaže, u svemu što baca na 
papir, nalazimo riječi, rečenice koje nalikuju bolnim kri- 
cima. 

Iz dana u dan favoritkinjin život neprimjetno se 
truje. 

Madam de Pompadur shvaća čisto ženskim instink- 
tom da je kralj više ne voli, da je drži pored sebe jedino 
iz neke vrste milosrđa, iz straha da će njegova metresa, 
ako je ostavi, počiniti nešto nepromišljeno, možda i sa- 
moubojstvo. Luj XV je poslije njene smrti to i priznao. 

1 Šoazel, čovjek koga je digla na položaj prvog mi- 
nistra monarhije, koga je prihvatila i za ljubavnika, Šoa- 
zel je u svom vladanju bio prema njoj zaista tvrd, ve- 
likih zahtjeva, veoma autoritativan, i ona je teška srca 
podnijela njegov pokušaj da svrgne njenog štićenika Ber- 
tena i pod svoje strpa i njegovo ministarstvo financija. 
No od svih favoritkinjih muka — budimo otvoreni — 
najveća je bila ona što joj je propao životni san. Mo- 
rala je da se odrekne slave, »da se odrekne svake sla- 
ve«, piše očajna u jednom pismu koje je najjači i naj- 
bolniji krik njenih pobijeđenih nada i oholih snova. Ne 
smije nas zavaravati vanjska maska madam de Pompa- 
dur, njena prividna ravnodušnost i bezbrižnost, njena 
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lozinka kojom je, da bi začarala Luja XV, sa 

destala doviknula dolje plemstvu: sPoslije e. 
I kako joj je bilo stalo da njeno ime padne u zabo- 
rav. I te kako se brinula što će o njoj zapisati historija. 
Za čitavo vrijeme dok je uživala kraljevu milost, neu- 
morno je trčala za slavom, te ženskom strašću i tvrdo- 
kornošću skupljala njene plodove. Na svom visokom pri- 
jestolju, na koji ju je uzdigao slučaj, pokušala je da 
se nametne potomstvu, jer joj je sadašnjost izgledala 
so groba, kao kraj njene vladavine, njene trenutačne 
slave. 

Maštala je o tome da svoj lik i ime Pompadur poi- 
stovjeti s pojmom vladavine pune osvajanja, zauzetih 
gradova, potčinjenih provincija. Maštala je o proširenju 
monarhije, o trijumfu francuskog oružja, o sjaju pobje- 
da, o besmrtnosti koja se stiče uspjesima u ratu. Jed- 
nog trenutka se drznula da povjeruje da će u političkim 
kombinacijama nadmašiti čak i samog kardinala Rišeljea 
i one tako čuvene planove markiza de Luvoaa (Louvois). 
Jednog trenutka je izračunala čak i čas kad će pruski 
kralj Fridrih biti primoran da pred njom padne na ko- 
ljena. Jednog trenutka je posegla čak i za Hanoverom, 
Hesenom, za objema Saksonijama. Jednog trenutka je 
povjerovala da će čak pomaći granice Francuske, da će 
francusku zastavu ponijeti do Šelde... I šta joj je osta- 
lo od svih tih maštanja? Ratna sreća okrutno se poigra- 
vala sa Francuskom, i madam de Pompadur morala je 
uzeti na dušu one poraze poslije Rozbaha, i Minden, i 
Varburg, Vilinghausen, sve one besprimjerne nesreće 
koje su čak štetile glasu o legendarnoj hrabrosti francu- 
skih vojnika, i koje su francusku obalu Rajne izložile 
nadzoru stranih trupa. 

Kako je samo morala osjećati sva ta poniženja na- 
nesena Francuskoj. Francuske obale La Manša popalje- 
ne i bombardirane; francusko brodovlje pobjeglo s mo- 
ra u luke; pa gubitak Kanade i Indije — i na drugim 
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kontinentima Francusku je izdala sreća, ne samo u Ev- 
ropi! A da ne govorimo o posljedicama ovih udaraca 
sudbine, ovih nesretnih ratova unutar samih granica: 
krajevima oteti milijuni ljudi, poljima i njihova radna 
snaga, trgovina uništena, dražvne financije totalno iscr- 
pljene. Francuska se nalazila u gorem stanju nego u naj- 
žalosnijim danima propadanja monarhije Luja XIV. Ova 
tragedija stezala je favoritkinju sa svih strana i svakog 
je trenutka ranjavala. U njoj je već čula glas svoje bu- 
duće nepopularnosti. Kakav bi je mračan čemer, zatrti 
sram obuzimao zbog postiđenog kraljevog pogleda pred 
nekim stranim generalom što se bio proslavio zahvalju- 
jući našim porazima! Kako je samo bolno krvarila nje- 
na ženska taština, ništa manja od taštine naroda. Í na 
kraju, kad je čitava politika madam de Pompadur kre- 
nula u pravcu Pariskog mira iz 1763. kad se Francuska 
morala odreći svojih prava na Novi svijet, kad je morala 
da ustupi Kanadu, Novu Škotsku, Kep Breton i sve oto- 
ke u Sen Lorensovom zaljevu, kad je morala podnijeti 
žrtve za koje će buduća stoljeća da pozovu na odgovor- 
nost madam de Pompadur kao jedinu inspiratorku politike 
Luja XV. Kakve su samo patnje nastale za favoritkinju 
u vezi s protokolom, jer je htjela da spasi bar kraljevo 
dostojanstvo i tu se skoro posvađala sa Šoazelom zbog 
stare titule »Roi de France«, koju je u ugovoru bio pri- 
hvatio engleski kralj. 

Otrežnjenje poslije ovakvih uništenja, izostala slava 
poslije svakog nestrpljenja i ovakve žudnje za njom bi- 
lo je zaista grubo razočaranje za ženu koja je bila na- 
vikla da se sve stvari odvijaju po njenoj volji i njenoj 
ćudi. To je za madam de Pompađur bilo suviše. I čovjek 
koji je bio u veoma intimnim odnosima s njom, njen 
ministar i ljubavnik, to jest vojvoda de Šoazel, rekao је 
navodno komorkinji, uplašen potištenošću vladarke »Bo- 
jim se, draga moja, da će je melankolija satrti i da će 
umrijeti od tuge.« Da će umrijeti od tuge, ona, madam 
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de Pompadur! A stvarno nije bila daleko od toga. Dugo 
poslije posjete kod vračare koju spominje gospođa di 
Ose i koja je, čini se, ostavila dubok utisak na maštu 
favoritkinje, kojoj je jedna druga vračara poslije pro- 
rekla sreću, madam de Pompadur je rekla: »Vještica je 
rekla da ću imati vremena da se pokajem. Vjerujem joj, 
jer ja ću umrijeti jedino od tuge.« 


SEDAMNAESTO POGLAVLJE 


Madam de Pompadur 1756. zbog lupanja srca ne može 

hodati u kraljičinoj sviti — Njena bolest u Soaziju — 

Kodicil od 30. marta 1761 — Drugi kodicil od 15. apri- 

la 1764 — Njena smrt istog dana — Pismo Marije Le- 
šćinske povodom njene smrti 


р. ШАА »začeta u grijehu«, bacala 
je krv još od ranog djetinjstva. Već za prvih kraljevih 
ratnih pohoda držala je mliječnu dijetu, ali kad se Luj 
XV vratio iz rata, morala se bolesnih pluća odreći stro- 
ge dijete i čitavu je godinu samo »trčala, pila i jela«. 
Vodila je »život stalno na zraku i napolju«, kako se neg- 
dje izrazila, život u kome se njeno siroto boležljivo tije- 
lo, koje je vapilo za mirom i poštedom, neprekidnim pu- 
tovanjima i naprezanjima svakim danom sve više zamara- 
lo; život u kome su naporne intelektualne aktivnosti ba- 
cale u groznicu i iscrpljivale tijelo prema kome je bila 
nemilosrdna, koje je stalno držala u pokretu i radu. Ko- 
liko li prehlada, koliko li časova s visokim temperatura- 
ma, koliko li dana provedenih u bolesničkoj postelji, ko- 
liko su samo puštanja krvi zabilježile prepiske i novine 
dvorjana! A povrh svega toga još i silni pobačaji koji 
su još više narušili već ionako slabo zdravlje priznate 
metrese. 

Već 1748. godine čudio se d'Aržanson, koji je jednog 
dana na misi u versajskoj kapeli vidio madam de Pom- 
padur u noćnoj odjeći, promjeni u njenom liku, njenoj 
iscrpljenosti i nezdravoj boji lica. Godine 1749. dvor 
je bio zaprepašten kako je omršavila, kako su joj grudi 
usahle, kako joj je lice bilo suho i žuto. Postoji, uosta- 


lom, jedan indiskretan portret koji favoritkinju prikazuje 
mršavom i blijedom; to je pastel slikara La Tura u Sen- 
-Kantenu (Saint-Ouentin), vrlo prirodna slika koja nema 
ničeg od oficijelne ljepote velikog portreta u Luvru (Lou- 
vre). Na La Turovoj slici markiza ima nekakav papirna- 
ti ten, modre podočnjake, sa crvenkastim odsjajem, kao 
u satiričkim šansonama onog doba. Pa ipak ljepota ma- 
dam de Pompadur zrači nekom nedefiniranom snagom 
koja ženi daje ljepotu usprkos tome što joj čari već ve- 
nu, što joj tijelo već propada. U staro vrijeme moglo bi 
se ovo čudo, piše jedan suvremenik koga to ljuti, pripi- 
sati eventualno prekrasnom prstenu sa zvijezdicama. 

Godine 1756, kad je postala dvorska dama, madam 
de Pompadur zbog lupanja srca nije se više mogla kreta- 
ti odajama u kraljičinoj sviti. Madam di Ose priča o 
njenim užasnim lupanjima srca od kojih bi joj ponesta- 
jao dah. Novembra 1757. madam de Pompadur je bilo 
već toliko loše da je napravila testament. Otad je na 
njenom očaravajućem licu, iz kojeg je zračila inteligen- 
cija i duša, koje je inače munjevito reagiralo na sva ra- 
spoloženja, još samo grimasa, sličnija ironičnoj maski 
nego pravom smiješku. Uzalud je svoje bezbojno lice 
mazala bjelinom i svijetlim rumenilom; uzalud je pod 
toaletom, pod vještinom, pod očajničkom koketerijom 
skrivala svoju mršavost i trudila se da oživi ono što je 
na njoj već bilo mrtvo. Međutim, svi su je vidjeli onakvu 
kakva je bila, istrošena, izgubljena, na umoru. 

Prilikom jednog veselog boravka u Šoaziju tijelo je 
otkazalo poslušnost, snage su izdale markizinu volju; 
morala je leći. 

Na početku svoje bolesti markiza je zapala u užasno 
neraspoloženje o kome svijet ništa nije slutio. U postelji, 
sa visokom temperaturom, mučile su je materijalne bri- 
ge. One su već odavno pratile ovu gramzljivu ženu koja 
je primala iz svih ruku, koju je narod krivio za grdne 
izdatke u inozemstvu. U svojoj pomami za građenjem i 
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sticanjem po svaku cijenu, favoritkinja je trošila daleko 
iznad svojih mogućnosti. Stalno je morala da izmišlja, 
da traži pomoć, a da je ništa na svijetu nije moglo na- 
tjerati da se sabere i izliječi od pretjerane želje za po- 
sjedovanjem. Uzdržavanje od dvadeset četiri hiljade livri, 
koje joj je kralj dao u prvoj navali strasti, ne ubrojivši 
ga uopće u dokaz svoje velike darežljivosti koju je po- 
kazivao u prvo vrijeme prema metresi, smanjivalo se u 
istoj mjeri u kojoj je opadala njegova ljubav, te na kra- 
ju nije prelazilo svotu od četiri hiljade livri mjesečno. 
Pa i njegovi novogodišnji pokloni, koji su još 1747. iz- 
nosili pedeset hiljada livri, uskoro su spali na dvadeset 
hiljada, da bi od 1750. potpuno izostali. I kako onda da 
uspostavi ravnotežu, pogotovo u teškim godinama sed- 
mogodišnjeg rata? Godine 1760, na primjer, kad je nje- 
no izdržavanje spalo na svega tri hiljade livri mjesečno 
i kad je kupila još i Menar, madam de Pompadur je po- 
krivala najnužnije potrebe svim mogućim sresdtvima i 
žrtvama. Pribjegavala je i kocki, te je tako 1752. dobila 
gotovo trideset osam hiljada livri, a 1753. ta je svota iz- 
nosila dvadeset hiljada; ali kad je kocka nije služila, pro- 
davala je kutije za duhan, nakit, biserne narukvice. Tu 
i tamo bi dobila nešto i od kralja, jedanput na primjer 
šest hiljada livri, zato što je hrabro izdržala puštanje 
krvi. Ovaj stalni raskorak između njenih prihoda i ras- 
hoda, ovo gomilanje dugova za luksuz, doveli su je dotle 
da je u trenutku kad je pala u krevet morala od svog 
upravitelja Kolena uzajmiti sedamdeset hiljada livri. Tko 
bi pomislio da će favoritkinja poslije svoje smrti u pi- 
saćem stolu ostaviti svega trideset sedam ljudora go- 
tovine? 

Poslije nekoliko dana bolesničin se kašalj pogoršao. 
Postelja ju je gušila i u njoj više nije htjela ostati. Liječ- 
nici nisu tajili svoju zabrinutost. Kralj je gotovo svaki 
dan posjećivao bolesnicu, a u dane kad je morao da os- 
tane u Versaju, kuriri su mu svaki sat donosili vijesti iz 
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Šoazija. Njih su, uostalom, potajno pribavljali i člano- 
vi kraljevske porodice. 

Nije potrajalo dugo a markiza je bila zapisana smr- 
ti, i više nije bilo nikakve nade, kad joj se poslije tri 
tjedna stanje iznenada poboljšalo. Temperatura je pala, 
kašalj je gotovo prestao i jednog su jutra prijatelji ma- 
dam de Pompadur pronijeli radosnu vijest da je markiza 
punih pet sati spavala u naslonjaču, da se osjeća dobro 
i da će uveče pokušati spavati u krevetu. 

Kad su napadi groznice prestali, markiza se digla 
i uskoro se izvezla u šetnju u okolicu Šoazija. I liječni- 
ci su već utvrdili dan njenog povratka u Versaj. Bilo je 
to pravo uskrsnuće iz mrtvih. Košen je dobio nalog da 
u čast markizinog ozdravljenja napravi sliku, a pjesnik 
Favar (Favart) je ispjevao pjesmu s motivom zalaska i 
izlaska Sunca. 


Bolesno je sunce, 
Pompadurka takođe, 
Al’ to je kratka bolest 
i skoro će da prođe. 


Međutim, gravira i pjesma stigli su prekasno, jer 
markiza — koju su prevezli u versajsku palaču i tako 
je otrgli brizi Keneja, koji je bio dobro upoznat s nje- 
nom bolešću i temperamentom, da bi je predali u ruke 
nesposobnog Rišara (Richard) — ležala je već na samrti. 

Madam de Ротрайиг nije ni u svojim posljednjim 
časovima zatajila ništa od svog karaktera. I na samrti 
je ostala dosljedna samoj sebi, kao što je to bila i u ži- 
votu. Sa crvenim pjegama na obrazima, favoritkinja je 
u svom posljednjem kazališnom komadu sudjelovala isto 
tako kao i u ranijim, te bismo mogli reći da joj je ago- 
nija bila posljednja komedija i njena oproštajna uloga. 
Uz kraljev pristanak pozvala je župnika Crkve sv. Mag- 
dalene i zapanjila ga ne toliko kršćanskom pobožnošću 
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koliko filozofskim duševnim mirom i jasnom odlučnošću 

да і u svom ѕатгіпот času ostane na visini. Još je je- 

ег) otvorila testament što ва је napravila 1757. go- 
>U ime Oca i Sina i Duha svetoga. 

Ja, Žana Antoaneta Poason, Markiza de Pompadur, 
od postelje i stola rastavljena supruga Viteza Šarla Vi- 
ljema le Normana, napisala sam i potpisala ovaj testa- 
ment i poruku svoje posljednje volje, te želim da se po 
njoj postupi u cijelosti kako slijedi: 

Preporučam Mu svoju dušu, preklinjući ga da bude 
milostiv prema meni, da mi oprosti grijehe i podari mi- 
lost da se pokajem i da umrem u stanju koje je dostoj- 
no Njegovog milosrđa, nadajući se da ću uživati Njegovu 
pravičnost zaslugama krvi Isusa Krista, mog Spasitelja, 
i usrdnog zagovora Blažene djevice Marije i svih Sveta- 
ca Raja. 

Zelim da moji posmrtni ostaci budu preneseni bez 
svečanosti u Pariz kapucinima na Vandomskom trgu i 
da se sahrane u kapeli u grobnici koja mi je dodijelje- 
na u njihovoj crkvi. 

Gospodinu Kolenu ostavljam 6 000 livri u znak zah. 
valnosti za njegovu odanost; gospodinu Keneju četiri 
hiljade livri: gospodinu Мети (Nesmes) 3 000 livri; svom 
konjušaru gospodinu Lefevru 1200 livri. Svojim trima 
gospođama, gospođici 2апіоп (Jeanneton), ігојісі komor- 
nika, kuharima, oficirima, majordomu, podrumaru, vra- 
taru, svakom od njih rentu od deset procenata iz fonda 
od pet stotina livri za svaku godinu službe. Da bi moja 
posljednja volja bila jasnija, navest ću primjer: gospoda 
Labari (Labbary) je kod mene u službi već dvanaest go- 
dina; ako sad umrem, isplaćivat će joj se 600 livri doži- 
votne rente, to jest 12x50, što znači 10 procenata od pet- 
sto livri za dvanaest godina, s tim da joj se svake godine 
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renta povećava za pedeset livri. Svojim lakejima, kočija- 
šima, mljekarima, nosačima, vratarima, vrtlarima, soba- 
ricama i služavkama ostavljam fond od tristo livri iz ko- 
jeg će im se rente isplaćivati po gore navedenom ključu. 

Ostalim članovima posluge koji nisu obuhvaćeni u 
već spomenuta dva člana, ostavljam fond od sto pede- 
set livri iz kojeg će im se rente isplaćivati također po 
naprijed objašnjenom ključu. Određujem da se sve 
pomoći i zadudžbine ustanovljene za mog života izvršava- 
ju i dalje. Svojim komorkinjama ostavljam, osim toga, 
svu garderobu, to jest haljine, rublje i ostale odjevne 
predmete, uključujući čipke. 

Svojoj trećoj komorkinji ostavljam, osim gornjega, 
i tri hiljade livri u koju svotu nije uključena doživotna 
renta; sobarici koja me je služila svaki dan poklanjam 


hiljadu dvjesta livri u koju svotu također nije uključena _ 


njena doživotna renta. 

Trojici komornika poklanjam tri hiljade livri. 

Preklinjem Kralja da primi na dar moju palaču u 
Parizu da jednom od njegovih unuka posluži kao dom. 
Želim da to bude Monsenjer Grof od Provanse. 

Također preklinjem Njegovo Veličanstvo Kralja da 
primi na dar sav moj nakit koji je izradio Gej, bilo da 
su to narukvice, prstenje, pečati itd., kako bih popunila 
zbirku dragog kamenja u njegovom kabinetu. Sto se tiče 
ostatka mojih pokretnina, nekretnina i dobara, bez ob- 
zira koje su prirode i gdje se nalaze, ostavljam ih Abelu 
Fransoau Poasonu, Markizu de Mariniju, svom bratu, 
koga određujem za svog univerzalnog nasljednika, a za 
slučaj njegove smrti određujem na njegovo mjesto go- 
spodina Poasona de Malvoazena, vojnog konačara, tre- 
nutno komandanta brigade karabinijera, i njegovu djecu. 

Za izvršioca svog sadašnjeg testamenta određujem 
gospodina de Subiza, te ga ovlašćujem da ga sprovede u 
djelo i poduzme sve mjere da bude izvršen u cijelosti, a 
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naročito da odredi takve fondove, rente i efektive koje 
će smatrati podesnima kako bi se obezbjedila tačna is- 
plata svih doživotnih renti što sam ih zavještala. U slu- 
čaju da ih ne bude, ovlašćujem ga da izuzme iz gotovine 
kamate koje će poslužiti za isplaćivanje rečenih doži- 
votnih renti. Ovlašćujem ga također da imenuje i ispla- 
ti najprije sva lica da bi se poslije mogle ubirati kamate 
određene za rečenu svrhu i da bi se mogla izvršiti ispla- 
ta rečenih doživotnih renti svakom od navedenih nasljed- 
nika, i ta lica onda posredstvom spomenute delegacije 
i odredbe neće moći polagati pravo ni na šta drugo, niti 
primiti ikakve druge privilegije ili hipoteke na sve ostale 
predmete mog nasljedstva. 

Ma kako gospodinu de Subizu teško pao zadatak 
koji mu povjeravam, molim ga da izvoli smatrati kao 
siguran dokaz povjerenja koje sam stekla prema njemu 
zbog njegovog poštenja i vrlina. Molim ga da primi moja 
dva prstena, jedan krupni dijamant akvamarinske boje, 
drugi: Gejovu gravuru koja predstavlja prijateljstvo. La- 
skam sebi da se od njih nikad neće rastati i da će ga oni 
podsjećati na osobu koja je prema njemu gajila najnjež- 
nije prijateljstvo. 

U Versaju, 15. novembra 1757. 


Žana Antoaneta Poason, 
Markiza de Pompadur.« 


Madam de Pompadur pročitala je i kodicil koji je 
30. marta 1761. napisala na poleđini testamenta: »Osta- 
vljam Abelu Fransoau Poasonu, svom bratu, markizu de 
Mariniju, svoj markizat Menar s perovskim dostojan- 
stvom zajedno sa depandansama onako kako će ih zateći 
na dan moje smrti, i njegovoj djeci i muškim unucima, 
i to uvijek najstarijem. Ako bude imao samo kćerke, on- 
da neka se ne nasljeđuje po ovom redosljedu, nego neka 
im se imanje podijeli podjednako. 
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Za slučaj da moj brat umre bez potomka, na njego- 
vo mjesto i pod istim uvjetima postavljam gospodina 
Poasona de Malvoazena, sada komandanta brigade kara- 
binjera.« 

A Kolenu je izdiktirala slijedeći drugi kodicil: 

»Moja je posljednja volja da se u znak mog prijatelj- 
stva i sjećanja daruje slijedećim licima: 

Gospođi di Rur slika moje kćeri u kaseti optoče- 
noj dijamantima. Mada moja kći nije imala čast da bu- 
de njena, ipak će je sjećati na prijateljstvo koje sam 
gajila prema gospođi di Rur. 

Gospođi Maršalici Mirpoa moj novi, dijamantima uk- 
rašen, sat. 

Gospođi de Šatorno (Ch&teaurnaud) kutija sa Kra- 
ljevim portretom, optočena dijamantima; dobit ću je ovih 
dana. 

Gospođi Vojvotkinji de Soazel srebrna, dijamantima 
ukrašena kutija. 

Gospođi Магаш de Gramon kutija s dijamant- 
nim leptirom. 

Gospodinu Vojvodi de Gentou (Gontaut) burma od 
ružičastih i bijelih dijamanata sa zelenim čvorom, i ku- 
tija od karneola koja mu se uvijek veoma sviđala. 

Gospodinu Vojvodi de Šoazelu dijamant akvamarin- 
ske boje (morskozeleni beril) i crna kutija sa ugravira- 
nim uglovima i lepezama. 

Gospodinu Maršalu de Subizu Gejov prsten sa sim- 
bolom prijateljstva; to je njegov i moj portret već dva- 
deset godina otkako ga poznajem. 

Gospođi d'Amblimon moj smaragdni nakit. 

Ako sam u svom testamentu zaboravila ma koga od 
svojih, molim svoga brata da se pobrine za njih, te i to 
potvrđujem. Nadam se da će usvojiti kodicil koji mi je 
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naložilo prijateljstvo i koji sam izdiktirala gospodinu 
Kolenu, budući da sam imala još samo toliko snage da 
ga potpišem. 
Markiza de Pompadur« 
U Versaju, 15. aprila 1764. 


Za vrijeme svoje posljednje bolesti zavještala je ma- 
dam de Pompadur nešto što u svom testamentu ne spo- 
minje. Svog papagaja, psa i majmunče ostavila je Bifonu 
koji je na sebe preuzeo obavezu da se poslije njene smr- 
ti stara o njenim trima životinjama, koje je veoma vo- 
ljela. I Bifon je održao riječ: favoritkin majmun, pas i 
papiga poživjeli su još neko vrijeme u Monbaru (Mont- 
bard) gdje su i uginuli. 

Još i na samrti madam de Pompadur ostala je i fa- 
voritkinja i ljubavnica. Ležeći u agoniji ona je do pos- 
ljednjeg svog daha držala audijencije. Njene već ohlađe- 
ne ruke i dalje su grčevito stezale vlast. Nekoliko časova 
prije smrti konferirala je još sa Žanelom koji je došao 
da joj preda tajni izvještaj o prispjeloj pošti. 

A onda, kad je osjetila, da je sve svršeno i da će 
sve biti izbrisano, umrla! je sa riječima koje su njenoj 
smrti dale skoro antički smiješak: »Trenutak, gospodine 
župniče, idemo zajedno.« 

Kralj, zamoren potčinjenošću, ispratio je pokojni- 
cu koju su nosili u kapucinski samostan do krajnosti 
bezdušnom rečenicom"; ta rečenica bila je sav njegov 
posmrtni govor posvećen madam de Pompadur, ženi o 
kojoj će jednoga dana reći da je nikad nije ni volio, a da 
ju je zadržao pored sebe samo zato što se bojao da je 


la. Ali, takav vam je svijet; stvarno ne vidi da ga volite.« 


жь. 


ОЅАММАЕЅТО POGLAVLJE 


Moralna slika madam de Pompadur — Nemilosrdna že- 
na — Sitničava i svadljiva vladavina — Favoritkinja ko- 
rumpira plemstvo — La Turov portret — Madam de 
Pompadur, zaštitnica umjetnosti — Ona daje inspiraciju 
za »Špansku konverzaciju« — Umjetnost Pompadur 


trijumf njene ljupkosti, oreol njenog skandaloznog života; 
i ne mora da ga ganu favoritkinjine izazivačke čari, ne 
mora da zastane pred bastardnim purpurom, pred sja- 
jem i veličanstvenošću kojima kraljevi zaogrću svoje lju- 
bavi; može slobodno da digne sve velove i prodre u nje- 
nu suštinu, pa i onda će ta žena ostati jedinstven, pri- 
mjerak moralne izopačenosti. Ona je neobično gruba; 
umije savršeno da vlada i sobom i svojim prvim koraci- 
ma, i svojim instinktima, i svojim ambicijama. No sve 
njene sposobnosti temelje se isključivo na laži i kome- 
diji; nema istine čak ni u njenim osjećajima, u njenim 
strastima, u njenim očima, na njenim usnama. Ona je 


političara, kod nje je sve plan, projekt, svjesno dirigira- 
nje. Govori se samo ono što ona hoće, i tu nema ničega 
što bi makar i malo izlazilo iz okvira njenih ciljeva. Ne 


krade ključ od ormara za čuvanje tajne prepiske. Me- 
đutim, u odnosu na vladara to je do te mjere savitljiv 
i udvornički karakter da bez gunđanja podnosi njegove 


tiranije i hirove, da prelazi preko svog urođenog často- 
ljublja, da zatomljuje čak i najveću patnju — žensku 
ljubomoru — i ponizuje se do tolerantnosti ljubavnica- 
ma iz Parka jelenova i podvodi ih kralju, svom ljubav- 
niku. Sklon filozofiranju, njen je duh ironičan, skeptičan, 
savršeno hladnokrvan; u srcu joj više ne trepere nikakva 
nježna čuvstva, nikakvi pobožni osjećaji, ono je pristu- 
pačno jedino laskanjima i nije sposobno za iskrena pri- 
jateljstva. To je srce bez razumijevanja, bez praštanja, 
bez milosti, neumoljivo u srdžbi i osveti, gluho za uz- 
dahe Pjera Ansiza (Pierre Encize), gluho za vapaje iz 
Bastilje kojoj je lično postavljala upravnike, gluho za 
preklinjanja iz pisma kao što je ovo: »Milostiva Gospo- 
đo, smilujte mi se! Inače ću svisnuti! Neću Vas izdati, 
dajem Vam riječ. Preklinjem Vas u ime ljubavi Luja 
Mnogovoljenoga da mi prekratite dugogodišnje muke, a 
u znak zahvalnosti ja ću se čitavog života moliti za Va- 
šu dušu. Vaš veoma ponizni i veoma poslušni sluga d'Ori 
(Aurry), koji već četrnaest godina čami u Bastilji.« (1. sep- 
tembra 1763.) 

Ovakav je bio moral markize de Pompadur i svega 
onoga što se krilo iza favoritkinje. Hladna i suhoparna, 
madam de Pompadur je usprkos svojim čarima i vanj- 
štini tipa madam de Mentenon pripadala onom soju kra- 
ljevih vladarica i favoritkinja koje su postale prvi mi- 
nistri. Ona se u doba svoje milosti razvila u onakvu že- 
nu kakvu je obećavao njen odgoj. A majka ju je kao dje- 
vojku svjesno odgajala da se ne obazire ni na šta i ni 
na koga, da gleda samo sebe. I tako se mlada žena, oslo- 
bodivši se djevojačkog stida, sama energično opredijeli- 
la da bude kraljev zalogaj. Častoljublje je bilo pravilo 
njenih bolesnih ambicija, kao što je razum bio pravilo 
njene savjesti. U njenoj taštini nije bilo ni veličine ni 
otmjenosti vladavine jedne Montespanove ili Šatoruove. 
Potekla iz krugova buržoazije, madam de Pompadur je 
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svoju vladavinu i svoje ideale uskladila s mjerilima bur- 
žoazije. vaša 

Njena svemoćna volja nije se mogla formirati na 
velikom planu, a budući da se povodila za hirovima, iz 
njenih postupaka je stalno izbijala sva bijeda i sitniča- 
vost staleža iz kojeg je potekla. Tako se njena vladavina 
svela na vladavinu svadljivice koja »zabija nos u sve«, na 
vladavinu nemoćnu da bude nešto više od običnog »br- 
bljanja«, na vladavinu koja je spala na sitnice, pa se mi- 
ješala čak i u najprostije poslove nižih oficira. To što je 
u svoj položaj i ulogu unosila prostotu i niske instinkte, 
nije dolazilo jedino od njenog buržoaskog načina mišlje- 
nja. Takav je, uopće, bio duh njene porodice, njene ra- 
se. U njenim žilama tekla je krčmareva krv i ona je do- 
lazila do izražaja u svim njenim životnim zahtjevima, da- 
jući svemu pečat izvorne prostote. 

Ona nije vladala, ona je otimala. Monarhija je u 
njenim rukama bila naprosto obična krava muzara. Tre- 
balo je samo vidjeti kako se razmetala svojom milošću, 
kako je prigrabila pravo da dijeli i novac, i časti, i po- 
moći, i položaje, i plaće, i odlikovanja, i poklone, i na- 
sljedna prava u službi — ona je prva favoritkinja koja 
je, zloupotrebivši svoj sretni položaj, zbog pohlepe i ne- 
zasitnosti okaljala a Eorpa Ona je, олн 
svojim komorkinjama da primaju mito za raznorazne 
lug, pa i sama uzimajući od generalnih zakupaika dio 
njihove dobiti, učila plemstvo prostačkim strastima, ta- 
ko da je i ono počelo da se iživljava u trci za zgrtanjem 
bogatstva. i 

Bacimo samo jedan pogled u Luvr i dobro osmotri- 
mo La Turov portret favoritkinje. U nježnoj prozračno- 
sti pastela javlja nam se sasvim druga žena. U suknji od 
bijelog atlasa sa zlatnim granjem, buketima ruža i cvije- 
tićima, u srebrnoj bluzi sa širokim čipkama, rukavima 
otvorenim do lakata, u jeleku ukrašenom vrpcama blije- 
doljubičaste boje nježne kao makov cvijet — sjedi ma- 
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dam de Pompadur u izvezenom naslonjaču. Držanje joj 
je ležerno a ispod haljine viri joj čipkasti žipon, ispod 
suknje joj se vide prekrižena stopala u ružičastim pa- 
pučicama na visoke potpetice. Prstima desnice graciozno 
je uhvatila list muzičke sveske koju drži drugom rukom 
naslonjenom laktom na stolić kraj sebe. Kosa joj je na- 
prašena puderom. Ne gleda u note; njen j ed bla- 
so satni diet ki aleja tja dena DA, 
usnama lebdi osmijeh očaravajuće vedrine i razliva joj 
se po licu. Iza nje je plava tapeta oivičena pozlaćenim 
letvicama koje s jedne strane uokviruju oslikanu površi- 
nu. Na njoj raspoznajemo grupu seljaka na planinskoj 
stazi. Na kanapeu pored nje na notama nalazi se gita- 
ra koje žice kao da još vibriraju. Na stoliću, gdje joj 
počiva lakat, leže joj nadohvat knjige uvezene u teleću 
kožu i svojim prisustvom naznačuju intelektualni mi- 
lje u kojem se kretala. To su »Pastor fido«! u izdanju 
Elzevijera (Elzevier) iz godine 1659, Volterova »Anrija- 
da«, kupljena pred samu njenu smrt i zavedena u njenoj 
biblioteci pod brojem 721, treći tom Monteskjeovog dje- 
la »Duh zakona« i četvrti tom »Enciklopedije«. Pored 
globusa leži knjiga s plavim poluotvorenim koricama, na 
njenom hrptu stoji naslov »Rezani kamene; sa stolića 
visi gravira ispod koje piše: »Pompadur sculpsit« i rije- 
či: »Prikaz rezanja u kamenu i instrumenata potrebnih 
za to«. Na podu je mapa vezana sa tri plave vrpce, na 
prednjoj korici je grb sa tri tornja, to je mapa gravira 
madam de Pompadur. Kakva poštovanja dostojna slika! 
Prikazuje nam favoritkinju u njenoj produhovljenoj lje- 
poti, u društvu predmeta bliskih njenom intelektualnom 
životu i umjetničkom ukusu. I svi ti predmeti koji je 
okružuju i koje — vidi se — voli, daju njenoj ličnosti iz- 
vjesnu draž, obasjavaju je svojom svjetlošću. Portret 
ima stvarno magičnu snagu! On kao da personificira us- 


1 pona Pp u, obliku, sagikomedije talijanskog pjesnika Gvarinija Bartis- 
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pomenu na nju, kao da predstavlja očaravajuću besmrt- 
nost koja će joj ostati, besmrtnost umjetnosti. 

Madam de Pompadur je doista voljela umjetnost. 
Pomagala ju je, bavila se njome, i njene gravire, ma ko- 
liko da su bez umjetničke vrijednosti, ma koliko da su 
rad nevješte ruke kad ih radi bez tuđe pomoći, ipak 
svjedoče o jenom oduševljenju i ukusu ljubitelja. Da, 
ukus iskrenog ljubitelja umjetnosti, to je ono što je ma- 
dam de Pompadur unijela u pokroviteljstvo umjetnosti 
svoga vremena. Kod nje to nije banalno i konvencional- 
no forsiranje umjetnosti, kakvo se nalaže vladajućim lič- 
nostima kao ljupka uloga i ljubazna dužnost. Madam de 
Pompadur je u svoj odnos prema umjetnosti ulagala 
ukus i emocije kojih su karakteristične crte frapantne i 
ne mogu prevariti. Ona je umjetnosti posvetila najbolje 
misli svojih dokonih časova, vrijeme ukradeno od poslo- 
va, dio svoga života, cijelo svoje srce. Ona je bila njen 
luksuz i njena propast. Svoju milost i kraljevu blago- 
nakionost favoritkinja je dijelila umjetnicima i preko 
bratova položaja; slikari, kipari, graveri, arhitekti dokaz 
su njenih dobročinstava i osjećali su se počašćenim nje- 
nim priznanjima. 

Umjetnost 18. stoljeća bila je njen klijent, od Bu- 
šea do Šardena (Chardin), od Udrija do Vijana (Vien), 
od Košena do Geja, od Sufloa (Soufflot) do Gabrijela i 
od Gabrijela do I'Asiransa (Assurence). Pratila je ovo 
malo društvo velikih imena u njegovim stremljenjima, 


tlaricu, ženu što bućka maslac, mljekaricu, i njihove je 
kipove htjela postaviti u svom dvorcu u Kresiju. Slikaru 
Vanluu dala je inspiraciju »Conversation espagno- 
le«, što su zaboravili da joj pripišu u zaslugu. Htjela 
je francusku umjetnost iščupati iz stega i monotonije 
tradicionalnih motiva, francusku školu htjela je oslobo- 
diti Aleksandra, Cezara, Scipiona, grčkih i rimskih ju- 
naka. Pozvala je, konačno, umjetnike, da prikazuju ono 
što je živo i savremeno; uprkos njihovom otporu, pro- 
tivljenju, predrasudama i navikama, stalno ih je po- 
ticala da od svog doba naprave riznicu i carstvo svog 
genija, da budu osjetljivi na suvremene događaje. 

I da bi slava madam de Pompadur dobila još više 
jamaca za svoju trajnost, da bismo je još više osvijetlili, 
da bismo joj dodali i jedan posebno sjajan pečat, neka 
spomen na nju ne čuva i ne prati samo umjetnost; jer 
da bi pobijedila vrijeme, ona se neće služiti samo plat- 
nom, mramorom, bakrom; ona će privući i umjetnički 
zanat, i uspomena na nju ostat će zauvijek vezana za 
umjetnost njenog vremena u svemu što je ta umjetnost 
posjedovala lično, prisno i ljudskom životu naročito bli- 
sko, Stvarno se čini da je umjetnost svog vremena trajno 
obilježila svojom ljupkošću i svojim ukusom. Svojim pe- 
čatom — skoro bismo rekli grbom — označila je mate- 
rijalni svijet koji je u običajima naroda i potrebama druš- 
tva našao svoj ideal. Čitavo stoljeće doima se kao jed- 
na velika relikvija madam de Pompadur. U svim ovim 
dokazima prošlosti, sačuvanim našoj radoznalosti u mu- 
zejima, živi njena ličnost, ona je na čelu šarenila i mnoš- 
tva predmeta, tako raznolikih u svojoj univerzalnosti, 
predmeta koje je stvorio osamnaesti vijek prema njenoj 
slici da okruži i ukrasi njen život, da joj služi. Moda, i 
inače važno područje slave svake metrese, našla je u 
njoj dostojnu predstavnicu. Ona daje ton eleganciji i ko- 
keteriji, po njoj je nazvan »negliže«, pa čvor koji je ve- 
zala na maču maršala od Saksonije; po njoj je dobilo 
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ime čitavo umjetničko zanatstvo njenog vremena, sav 
namještaj i svi predmeti jedne ekskvizitne i rafinirane ci- 
vilizacije. Ona kumuje kočijama, kaminu, ogledalu, sofi, 
krevetu, stolici, ormaru, lepezi, mnogim stvarima, sve 
do etuija, do čačkalice osamnaestog vijeka, remek-djeli- 
ma koja, i poslije svoje smrti, dodiruje svojim imenom 
kao mgaičnim zrakom ili čarobnim štapićem. Od boves- 
ke (Beauvais) tapiserije do kineskog miljea preko etaže- 
ra, od sevrske šalice do ola-potrida-lonca, od slika па dr- 
vu do čeških svjećnjaka, od zidnog sata do trimoa, od 
izrezbarenih i pozlaćenih drvenih predmeta do cizelira- 
nih kadionica, sve te dobrote i ljepote, sve te prolinje- 
nosti i ljupkosti 18. stoljeća preporučuje ona kao zaštit- 
nica tog luksuznog stila. 

To je velika sreća madam de Ротрайиг; опа pred- 
stavlja onaj neponovljiv i konstantan karakter koji se 
proteže na sve mode i sve primjene jedne umjetnosti, 
jednog stila; ona je kuma i kraljica rokokoa. U ovoj 
prijatnoj pobjedonosnoj povorci, okružena svim gracija- 
ma svog vremena, madam de Pompadur kreće u susret 
potomstvu. Vrijeme će, udaljivši se od nje, baciti veo 
preko favoritkinje, historija će zaboraviti ženu, ali od 
metrese Luja XV ostat će blistava i ljupka sjenka, kako 
ju je naslikao Buše usred božanske svite i u društvu 
muza, zaštitnica slikarstva, kiparstva, arhitekture, grafi- 
ke, muzike, poezije, svih onih grana umjetnosti koje je 
Vanlu za vrijeme bolesti madam de Pompadur naslikao 
kako preklinju sudbinu. 
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